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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and checked 
under the most meticulous quality control procedures, will provide you an effective 
service.
Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and keep 
it as a reference. If you handover the product to someone else, give the user manual 
as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
•	Read the manual before installing and operating the product.
•	Make sure you read the safety instructions.
•	Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
•	Read the other documents given with the product.
Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:

C Important information or 
useful hints.

A Risk of injury and damage to 
the property.

B Risk of electric shock.

Packaging materials of 
the product are manufac-
tured from recyclable ma-
terials in accordance with 
our National Environment 
Regulations.
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This section provides 
the safety instructions 
necessary to prevent the 
risk of injury and material 
damage. Failure to observe 
these instructions will 
invalidate all types of 
product warranty.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation 
openings, in the 
appliance enclosure 
or in the built-
instructure, clear of 
obstruction.

A

WARNING:
Do not use 
mechanical devices 
or other means 
to accelerate the 
defrostingprocess, 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.

A
WARNING: 
Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside 
the food storage 
compartments of 
the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended 
to be used in household 
and similar applications 
such as
– staff kitchen areas in 
shops, offices and other 
working environments;
– farm houses and by 
clients in hotels, motels 
and other residential type 
environments;
– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-
retail applications.
1.1.	 General safety
•	 This product should 

not be used by 
persons with physical, 

1.	 Safety and environment instructions
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sensory and mental 
disabilities, without 
sufficient knowledge 
and experience or by 
children. The device 
can only be used by 
such persons under 
supervision and 
instruction of a person 
responsible for their 
safety. Children should 
not be allowed to play 
with this device.

•	 In case of malfunction, 
unplug the device.

•	 After unplugging, wait 
at least 5 minutes before 
plugging in again.

•	 Unplug the product 
when not in use.

•	 Do not touch the plug 
with wet hands! Do not 
pull the cable to plug off, 
always hold the plug.

•	 Do not plug in the 
refrigerator if the socket 
is loose.

•	 Unplug the product 
during installation, 
maintenance, cleaning 
and repair.

•	 If the product will not 
be used for a while, 
unplug the product 
and remove any food 
inside.

•	 Do not use the 
product when the 
compartment with 
circuit cards located on 
the upper back part of 
the product (electrical 
card box cover) (1) is 
open.
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1

1

•	 Do not use steam or 
steamed cleaning 
materials for cleaning 
the refrigerator and 
melting the ice inside. 
Steam may contact the 
electrified areas and 
cause short circuit or 
electric shock!

•	 Do not wash the 
product by spraying 
or pouring water on 
it! Danger of electric 
shock!

•	 In case of malfunction, 
do not use the product, 
as it may cause electric 
shock. Contact the 
authorized service 

before doing anything.
•	 Plug the product into 

an earthed socket. 
Earthing must be 
done by a qualified 
electrician.

•	 If the product has LED 
type lighting, contact 
the authorized service 
for replacing or in case 
of any problem.

•	 Do not touch frozen 
food with wet hands! 
It may adhere to your 
hands!

•	 Do not place liquids 
in bottles and cans 
into the freezer 
compartment. They 
may burst out!

•	 Place liquids in upright 
position after tightly 
closing the lid.

•	 Do not spray 
flammable substances 
near the product, as it 
may burn or explode.
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•	 Do not keep flammable 
materials and products 
with flammable gas 
(sprays, etc.) in the 
refrigerator.

•	 Do not place 
containers holding 
liquids on top of the 
product. Splashing 
water on an electrified 
part may cause electric 
shock and risk of fire.

•	 Exposing the product 
to rain, snow, sunlight 
and wind will cause 
electrical danger. When 
relocating the product, 
do not pull by holding 
the door handle. The 
handle may come off.

•	 Take care to avoid 
trapping any part of 
your hands or body 
in any of the moving 
parts inside the 
product.

•	 Do not step or lean on 
the door, drawers and 
similar parts of the 
refrigerator. This will 
cause the product to 
fall down and cause 
damage to the parts.

•	 Take care not to trap 
the power cable. 

 

1.1.1 HC warning
If the product comprises 
a cooling system using 
R600a gas, take care 
to avoid damaging the 
cooling system and its 
pipe while using and 
moving the product. 
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This gas is flammable. 
If the cooling system 
is damaged, keep the 
product away from 
sources of fire and 
ventilate the room 
immediately. 

C
The label on the 
inner left side 
indicates the type 
of gas used in the 
product. 

1.1.2 For models 
with water 
dispenser
•	 Pressure for cold water 

inlet shall be maximum 
90 psi (6.2 bar). If 
your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 
bar), use a pressure 
limiting valve in your 
mains system. If you do 
not know how to check 
your water pressure, 
ask for the help of a 
professional plumber.

•	 If there is risk of water 
hammer effect in your 
installation, always 
use a water hammer 
prevention equipment 
in your installation. 
Consult Professional 
plumbers if you are not 
sure that there is no 
water hammer effect 
in your installation.

•	 Do not install on the 
hot water inlet. Take 
precautions against 
of the risk of freezing 
of the hoses. Water 
temperature operating 
interval shall be 33°F 
(0.6°C) minimum 
and 100°F (38°C) 
maximum.

•	 Use drinking water 
only.

1.2.	 Intended use
•	 This product is 

designed for home use. 
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It is not intended for 
commercial use. 

•	 The product should be 
used to store food and 
beverages only.

•	 Do not keep sensitive 
products requiring 
controlled temperatures 
(vaccines, heat 
sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in 
the refrigerator.

•	 The manufacturer 
assumes no 
responsibility for any 
damage due to misuse 
or mishandling.

•	 Original spare parts 
will be provided for 10 
years, following the 
product purchasing 
date.

1.3.	Child safety
•	 Keep packaging materials out of 

children’s reach.
•	 Do not allow the children to play 

with the product.
•	 If the product’s door comprises a 

lock, keep the key out of children’s 
reach.

1.4.	 Compliance 
with WEEE Directive 
and Disposing of the 
Waste Product
	 This product complies with 
EU WEEE Directive (2012/19/EU). This 
product bears a classification symbol 
for waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

This product has been 
manufactured with high 
quality parts and materials 
which can be reused and are 
suitable for recycling. Do not 
dispose of the waste product 
with normal domestic and 

other wastes at the end of its service 
life. Take it to the collection center for 
the recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your local 
authorities to learn about these 
collection centers.

1.5.	Compliance with 
RoHS Directive
•	 This product complies with EU WEEE 

Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited 
materials specified in the Directive.

1.6.	Package information
•	 Packaging materials of the product 

are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. 
Do not dispose of the packaging 
materials together with the domestic 
or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points 
designated by the local authorities.
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2  Your appliance

C
*optional:Figures in this user manual are given as an example and may not 
match the product exactly. If the relevant parts are not available in the product you 
purchased, the figure applies to other models.

*1

*3

*5

*4

*6

*2

*7

8

*9

*10

*11

*12

*13

14

1417

18

*15

*16

*16

8

1.	 Fridge - compartment door shelf
2.	 Temperature setting button
3.	 Water dispenser filling tank
4.	 Egg section
5.	 Water dispenser reservoir
6.	 Storage container under the door shelf
7.	 Moving door shelf
8.	 Adjustable feet
9.	 Crisper

10.	 Chiller compartment
11.	 Lock and key 
12.	 Bottle shelf
13.	 Fridge - compartment glass shelf
14.	 Fan
15.	 Freezer compartment shelf
16.	 Icebox / Ice-making compartment
17.	 Freezer compartment 
18.	 Fridge compartment 
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3	 Installation
3.1.	Appropriate 
installation location
Contact an Authorized Service for the 
installation of the product. In order to 
prepare the product for use, refer the 
information in the user manual and 
ensure that electrical installation and 
water installation are appropriate. If not, 
call a qualified electrician and technician 
to have any necessary arrangements 
carried out.

B
WARNING: Manufacturer shall 
not be held liable for damages that 
may arise from procedures carried 
out by unauthorized persons.

B
WARNING: Product must not 
be plugged in during installation. 
Otherwise, there is the risk of 
death or serious injury!

A

WARNING: If the door clearance 
of the room where the product 
shall be place is so tight to prevent 
passing of the product, remove 
the door of the room and pass 
the product through the door by 
turning it to its side; if this does 
not work, contact the authorized 
service.

•	Place the product on an even floor 
surface to prevent jolts.

•	 Install the product at least 30 cm 
away from heat sources such as hobs, 
heater cores and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens. 

 •	Product must not be subjected to 
direct sun light and kept in humid 
places.

•	Appropriate air ventilation must be 
provided around your product in order 
to achieve an efficient operation. If the 
product is to be placed in a recess in 
the wall, pay attention to leave at least 
5 cm distance with the ceiling and side 
walls.

•	Do not install the product in places 
where the temperature falls below 
-5°C.

3.2.	Installing the 
plastic wedges
Plastic wedges supplied with the 
product are used to create the distance 
for the air circulation between the 
product and the rear wall. 
1.	To install the wedges, remove the 

screws on the product and use the 
screws supplied together with the 
wedges.

2.	Insert the 2 plastic wedges onto the 
rear ventilation cover as illustrated in 
the figure.
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3.3.	Adjusting the feet
If the product stands unbalanced 
after installation, adjust the feet on 
the front by rotating them to the right 
or left. 

3.4.	 Electrical 
connection

A
WARNING:Do not make 
connections via extension 
cables or multi-plugs.

B
WARNING: Damaged power 
cable must be replaced by the 
Authorized Service Agent.

C
If two coolers are to be 
installed side by side, there 
should be at least 4 cm 
distance between them.

•	 Our company shall not be liable 
for any damages that will arise 
when the product is used 
without grounding and electrical 
connection in accordance with the 
national regulations.

•	 Power cable plug must be within 
easy reach after installation.

•	 Connect your refrigerator to a 
grounded outlet rated for a voltage 
value of 220-240V /50 Hz. Outlet 
shall have 10 to 16A fuse.

•	 Do not extension cords or cordless 
multiple outlets between your 
product and the wall outlet.

C

Hot Surface Warning!
Side walls of your product is 
equipped with refrigerant 
pipes to improve the cooling 
system. Refrigerant with 
high temperatures may flow 
through these areas, resulting 
in hot surfaces on the side 
walls. This is normal and does 
not need any servicing. Please 
pay attention while touching 
these areas.
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3.5.	Reversing the doors
Proceed in numerical order .

10

10

5
4

16

4

12 13

3

7

8 9

14

19

19
22

17

180°

23
21

16
15

24

24

11

45 °

2

20

18
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3.6.	 Reversing the doors
Proceed in numerical order .

10

10

5
4

16

4

12 13

3

7

8 9

14

19

19
22

17

180°

23
21

16
15

2

20

11

45 °

18



14 /40 EN Refrigerator / User Manual

4.1.	 Things to be done 
for energy saving

A
Connecting the product to electric 
energy saving systems is risky 
as it may cause damage on the 
product.

•	 Do not leave the doors of your 
refrigerator open for a long time.

•	 Do not put hot food or drinks in your 
refrigerator.

•	 Do not overload the refrigerator, 
cooling capacity will fall when the air 
circulation inside is hindered.

•	 In order to store maximum amount 
of food in the freezer compartment, 
the icematic, available in the freezer 
compartment and easily removable by 
hand, shall be taken out. Net volume 
and energy consumption values 
declared on the power data plate of 
your refrigerator are measured and 
tested by removing the icematic. Do 
not remove the shelves inside the 
freezer compartment and on the door 
of freezer compartment shall not be 
removed and they shall always be 
used they provide ease of use and 
efficiency in energy consumption.

•	 Airflow should not be blocked by 
placing foods on the sides of the 
freezer compartment fan. A minimum 
distance of 3 cm shall be provided on 
the sides of protective fan cover.

•	 The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

•	 Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment 
may increase energy consumption of 
the appliance. Thus any contact with 
the sensor(s) must be avoided.

•	 Depending on the features of your 
product, thawing frozen food in 
fridge compartment will both provide 
energy saving and preserve the food 
quality.

4	 Preparation

•	 Do not allow contact of the food with 
the fridge compartment temperature 
sensor shown in the figure below. 

4.2.	 Initial use
Before starting to use your refrigerator, 
ensure that all preparations are made 
in accordance with the instructions in 
sections "Instructions for safety and 
environment" and "Installation".
•	 Run the product without putting any 

food for 6 hours and do not open its 
door unless certainly required.

C
You will hear a noise when the 
compressor starts up. The liquids 
and gases sealed within the 
refrigeration system may also 
give rise to noise, even if the 
compressor is not running and this 
is quite normal.

C
Front edges of the product may 
feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.

C
In some models, the instrument 
panel automatically turns off 
5 minutes after the door has 
closed. It will be reactivated when 
the door has opened or pressed 
on any key.  
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5	 Operating the  product
5.1.	Temperature 
setting button
The interior temperature of your 
refrigerator changes for the following 
reasons;
•	Seasonal temperatures,
•	Frequent opening of the door and 

leaving the door open for long periods,
•	Food put into the refrigerator 

without cooling down to the room 
temperature,

•	The location of the refrigerator in the 
room (e.g. exposing to sunlight).

•	You may adjust the varying interior 
temperature due to such reasons by 
using the setting button. 

•	The numbers around the control knob 
indicate the temperature values in “°C”.

•	 If the ambient temperature is 25°C, 
we recommend you to use the 
temperature control knob of your 
refrigerator at 4°C. This value may be 
increased or decreased as required in 
other ambient temperatures.

5.2.	Fast freeze 
If large amounts of fresh food are going 
to be frozen, adjust the temperature 
control knob to (  ) max. 24 hours 
before putting the fresh food in the fast 
freeze compartment.
It is strongly recommended to keep the 
knob at this position at  least 24 hours 
to freeze maximum amount of fresh 
food declared as freezing capacity. Take 
special care not to mix frozen food and 
fresh food.

C
*Optional: Figures in this user manual are schematic and may not match 
the product exactly. If the subject parts are not included in the product you 
have purchased, then those parts are valid for other models.
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Remember to turn the temperature 
control knob back to its previous 
position once food has frozen.

5.3.	Vacation function
If the doors of the product are 
not opened for 12 hours after the 
temperature control knob is switched 
to the hottest position, then the 
vacation function will be activated 
automatically.

To cancel the function, change the 
knob setting.
It is not recommended to store food 
in cooler compartment when the 
vacation function is active.

•	When the setting operation is 
completed, you may press the 
temperature control knob and have 
it hidden.
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C
*Optional: Figures in this user manual are schematic and may not match 
the product exactly. If the subject parts are not included in the product you 
have purchased, then those parts are valid for other models.

5.4.	 Indicator panel
Indicator panels may vary according to the product model.
Audio – visual functions on the indicator panel helps you in using your product. 

457 6

8

9

1 2 3

1.	 Fridge Compartment Indicator
2.	 Error status indicator
3.	 Temperature indicator
4.	 Vacation function button
5.	 Temperature setting button
6.	 Compartment selection button
7.	 Freezer compartment indicator
8.	 Economy mode indicator
9.	 Vacation function indicator
*optional
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1. Fridge compartment indicator
 Fridge compartment light is 
illuminated while the fridge 
compartment temperature is set.
2. Error status indicator
If your refrigerator does not perform 
enough cooling or in case of a sensor 
fault, this indicator is activated. 
When this indicator is activated, 
“E” is displayed on the freezer 
compartment temperature indicator, 
and numbers such as “1,2,3...” are 
displayed on the fridge compartment 
temperature indicator. These 
numbers on the indicator inform 
service personnel about the error.
3. Temperature indicator
Indicates freezer, fridge compartment 
temperature.
4. Vacation function button
Press on Vacation Button for 3 
seconds to activate this function. 
When the vacation function is 
activated, “- -” is displayed on the 
fridge compartment temperature 
indicator and no active cooling 
is performed on the fridge 
compartment. It is not suitable 
to keep the food in the fridge 
compartment when this function is 
activated. Other compartments shall 
be continued to be cooled as per their 
set temperature.
To cancel this function press  Vacation 
button again.
5. Temperature setting button
 Changes the temperature of the 
relevant compartment between 
-24°C... -18°C and 8°C...1°C.

6. Compartment selection button
Selection button: Press compartment 
selection button to switch between 
fridge and freezer compartments.
7. Freezer compartment indicator
Fridge compartment light is 
illuminated while the freezer 
compartment temperature is set.
8. Economy mode indicator
Indicates that the refrigerator 
operates in energy saving mode. 
This display shall be activated if the 
freezer compartment temperature is 
set to -18°C.
9. Vacation function indicator
Indicates that vacation is activated. 
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2. Energy saving function (display 
off):
If the product doors are kept closed 
for a long time energy saving 
function is automatically activated 
and energy saving symbol is 
illuminated. ( )
When energy saving function is 
activated, all symbols on the display 
other than energy saving symbol will 
turn off. When the Energy Saving 
function is activated, if any button 
is pressed or the door is opened, 
energy saving function will be 
canceled and the symbols on display 
will return to normal.

C
*Optional: Figures in this user manual are schematic and may not match 
the product exactly. If the subject parts are not included in the product you 
have purchased, then those parts are valid for other models.

5.5.	Indicator panel
Indicator panel allows you to set the temperature and control the other 
functions related to the product without opening the door of the product. Just 
press the inscriptions on relevant buttons for function settings.

1

3456789*10

12

11

2

1. Power failure/High temperature / 
error warning indicator 
This indicator ( ) illuminates during 
power failure, high temperature 
failures and error warnings. During 
sustained power failures, the 
highest temperature that the freezer 
compartment reaches will flash on the 
digital display. After checking the food 
located in the freezer compartment (
) press the alarm off button to clear the 
warning. 
Please refer to "remedies advised 
for troubleshooting" section on 
your manual if you observe that this 
indicator is illuminated.
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Energy saving function is activated 
during delivery from factory and 
cannot be canceled. 
3.Quick fridge function 
The button has two functions. To 
activate or deactivate the quick cool 
function press it briefly. Quick Cool 
indicator will turn off and the product 
will return to its normal settings. (  )

C
Use quick cooling function 
when you want to quickly cool 
the food placed in the fridge 
compartment. If you want to 
cool large amounts of fresh 
food, activate this function 
before putting the food into 
the product.

C
If you do not cancel it, quick 
cooling will cancel itself 
automatically after 8 hours or 
when the fridge compartment 
reaches to the required 
temperature.

C
If you press the quick cooling 
button repeatedly with short 
intervals, the electronic circuit 
protection will be activated 
and the compressor will not 
start up immediately.

C
This function is not recalled 
when power restores after a 
power failure.

4. Fridge compartment temperature 
setting button  
Press this button to set the 
temperature of the fridge 
compartment to  8, 7,6, 5,4,3, 2, 8... 
respectively. Press this button to set 
the fridge compartment temperature 
to the desired value. (  )

5.Vacation Function
In order to activate vacation function, 
press the this button ( ) for 3 
seconds, and the vacation mode 
indicator ( ) will be activated. When 
the vacation function is activated, 
“- -” is displayed on the fridge 
compartment temperature indicator 
and no active cooling is performed 
on the fridge compartment. It is not 
suitable to keep the food in the fridge 
compartment when this function is 
activated. Other compartments shall 
be continued to be cooled as per their 
set temperature.
To cancel this function press  Vacation 
function button again.
6. Alarm off warning:
In case of power failure/high 
temperature alarm, after checking 
the food located in the freezer 
compartment press the alarm off 
button ( ) to clear the warning.
7. Key lock
Press key lock button ( ) 
simultaneously for 3 seconds. Key 
lock symbol 
( ) will light up and key lock mode 
will be activated. Buttons will 
not function if the Key lock mode 
is active. Press key lock button 
simultaneously for 3 seconds again. 
Key lock symbol will turn off and the 
key lock mode will be exited.
Press the key lock button if you 
want to prevent changing of 
the temperature setting of the 
refrigerator ( ).
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8. Eco fuzzy 
Press and hold eco fuzzy button 
for 1 seconds to activate eco fuzzy 
function. Refrigerator will start 
operating in the most economic 
mode at least 6 hours later and the 
economic usage indicator will turn 
on when the function is active (  
). Press and hold eco fuzzy function 
button for 3 seconds to deactivate 
eco fuzzy function.
This indicator is illuminated after 6 
hours when eco fuzzy is activated.
9. Freezer compartment 
temperature setting button
Press this button to set the 
temperature of the freezer 
compartment to -18,-19,-20,-21, 
-22, -23,-24, -18... respectively. 
Press this button to set the freezer 
compartment temperature to the 
desired value.( )
10. Icematic off indicator
Indicates whether the icematic is on 
or off. ( )If On, then the icematic 
is not operating. To operate the 
icematic again press and hold the On-
Off button for 3 seconds.

C
Water flow from water tank 
will stop when this function is 
selected. However, ice made 
previously can be taken from 
the icematic.

11. Quick freeze function button/ 
icematic on-off button
Press this button to activate or 
deactivate the quick freezing 
function. When you activate the 
function, the freezer compartment 
will be cooled to a temperature lower 
than the set value. ( )
To turn on and off the icematic press 
and hold it for 3 seconds.

C
Use the quick freeze function 
when you want to quickly 
freeze the food placed in fridge 
compartment. If you want to 
freeze large amounts of fresh 
food, activate this function 
before putting the food into 
the product.

C
If you do not cancel it, Quick 
Freeze will cancel itself 
automatically after 4 hours or 
when the fridge compartment 
reaches to the required 
temperature.

C This function is not recalled 
when power restores after a 
power failure.

12. Economic usage indicator
Indicates that the product is running 
in energy-efficient mode. ( )This 
indicator will be active if the Freezer 
Compartment temperature is set to 
-18 or the energy efficient cooling 
is being performed due to Eco-Extra 
function. 

C
Economic usage indicator is 
turned off when quick cooling 
or quick freeze functions are 
selected.
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1 2 3

568 7.2 7.191011

4

1. Economy
This symbol is illuminated when 
the freezer compartment is set to 
-18°C'ye as the most economical 
setting value (  ). Economy 
indicator is turned off when quick 
cooling or quick freeze functions are 
selected.
2. High temperature / error 
warning indicator 
This indicator ( ) illuminates during 
high temperature failures and error 
warnings. Please refer to "remedies 
advised for troubleshooting" section 
on your manual if you observe that 
this indicator is illuminated.

C
*Optional: Figures in this user manual are schematic and may not match 
the product exactly. If the subject parts are not included in the product you 
have purchased, then those parts are valid for other models.

3. Energy saving function (display 
off)
If the product doors are kept closed 
for a long time energy saving function 
is automatically activated and energy 
saving symbol is illuminated. When 
energy saving function is activated, 
all symbols on the display other than 
energy saving symbol will turn off. 
When the Energy Saving function is 
activated, if any button is pressed or 
the door is opened, energy saving 
function will be canceled and the 
symbols on display will return to 
normal.



Operating the product

23/40ENRefrigerator / User Manual

Energy saving function is activated 
during delivery from factory and 
cannot be canceled.
4.Quick cool
Quick cooling indicator ( )  is 
illuminated when quick cooling 
function is activated and fridge 
compartment temperature indicator 
value is displayed as 1. To cancel this 
function press Quick cooling button 
again. Quick cooling indicator will 
turn off and refrigerator will return 
to its normal settings. Quick cooling 
function is canceled automatically in 
1 hour if you do not cancel it before. 
If you want to cool large amounts of 
fresh food, press the Quick cooling 
button before putting the food into 
the fridge compartment.
5. Vacation function
In order to activate vacation function, 
press the button no. 
( ) for 3 seconds, and the vacation 
mode indicator activates. When 
the vacation function is activated, 
“- -” is displayed on the fridge 
compartment temperature indicator 
and no active cooling is performed 
on the fridge compartment. It is not 
suitable to keep the food in the fridge 
compartment when this function is 
activated. Other compartments shall 
be continued to be cooled as per their 
set temperature.
To cancel this function press  Vacation 
function button again.

6. Fridge compartment temperatu-
re setting
When the button no. is pressed, you 
may set the temperature of the fridge 
compartment to 8,7,6,5,4,3,2 and 1 
respectively (  ).
7.1 Energy saving function (disp-
lay off):
Energy saving symbol ( ) is 
illuminated and Energy saving 
function is activated when you press 
this button ( ). When energy saving 
function is activated, all symbols 
on the display other than energy 
saving symbol will turn off. When the 
Energy Saving function is activated, 
if any button is pressed or the door 
is opened, energy saving function 
will be canceled and the symbols on 
display will return to normal. Energy 
saving symbol is turned off and 
energy saving function is deactivated 
when you press this button ( ) 
again.
7.2. Alarm off warning:
In case of power failure/high 
temperature alarm, after checking 
the food located in the freezer 
compartment press the alarm off 
button to clear the warning.
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8. Key lock
Press key lock button ( ) 
simultaneously for 3 seconds. Key 
lock symbol 
( ) will light up and key lock mode 
will be activated. Buttons will 
not function if the Key lock mode 
is active. Press key lock button 
simultaneously for 3 seconds again. 
Key lock symbol will turn off and the 
key lock mode will be exited.
Press the key lock button if you 
want to prevent changing of 
the temperature setting of the 
refrigerator ( ).
9. Eco fuzzy 
Press and hold eco fuzzy button 
for 1 seconds to activate eco fuzzy 
function. Refrigerator will start 
operating in the most economic 
mode at least 6 hours later and the 
economic usage indicator will turn 
on when the function is active (  
). Press and hold eco fuzzy function 
button for 3 seconds to deactivate 
eco fuzzy function.
This indicator is illuminated after 6 
hours when eco fuzzy is activated.
10. Freezer compartment tempera-
ture setting   
Temperature setting for freezer 
compartment is performed here. 
When button no. is pressed, you may 
set the temperature of the freezer 
compartment to -18, -19, -20, -21, 
-22, -23 and -24 respectively.
11. Fast freeze 
Press button no.   for fast freeze 
operation, quick freeze indicator 
( ) shall be activated.

Quick freeze indicator is illuminated 
when quick freeze function is 
activated and fridge compartment 
temperature indicator is displayed 
as -27. To cancel this function press 
quick freeze button (  ) again. Quick 
freeze indicator will turn off and 
refrigerator will return to its normal 
settings. Quick freeze function is 
canceled automatically in 24 hour 
if you do not cancel it before. If you 
want to freeze large amounts of fresh 
food, press the quick freeze button 
before putting the food into the 
freezer compartment.
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5.6.	 Twist Ice – matic  
(This feature is optional)
•	Remove the water tank by rotating it 

to the left.
•	Open the water tank cover by turning it 

and add water to the water tank up to 
the lower part of the water tank cover.

•	Place the water tank on its place as 
shown in the figure after adding water 
and have it seated by rotating it on the 
direction of the arrow. Water shall be 
poured down to the icebank.

•	When ice has formed, rotate icebank 
knob in the direction of the arrow to 
allow that the ice is dropped down to 
the ice drawer.

•	Take the ice cubes by pulling ice 
drawer out.

•	Pull the front face towards you in order 
to wash the icebank, and put it on the 
slides on the interior area and push it 
to its place in order to replace it.

•	Pull the twist icematic unit towards 
you in order to remove the unit, and 
put it on the slides on the ceiling and 
push it to its place in order to replace it.
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5.7.	Ice container
•	Remove the ice container from the 

freezer compartment.
•	Fill the ice container with water.
•	Place the ice container in the 

freezer compartment. About two 
hours later, the ice is ready.

•	Remove the ice container from the 
freezer compartment and bend it 
over the service plate. Ice cubes will 
easily fall down to the service plate.

5.8.	 Egg holder
You can install the egg holder to 
the desired door or body shelf. If 
it will be placed on body shelves 
than the lower cooler shelves are 
recommended.

A Never place the egg holder in 
the freezer compartment

5.9.	 Fan
Fan is designed to ensure homoge-
neous distribution and circulation of 
the cold air inside your refrigerator.
Operation time of the fan may vary 
depending on the properties of your 
product.
While the fan works only with the 
compressor in some products, the 
control system determines its opera-
tion time in some products in accor-
dance with the cooling requirement.

5.10.	  Crisper
Crisper of the product is designed 
specially to keep the vegetables 
fresh without loosing their humidity. 
For this purpose, cool air circulation 
is intensified around the crisper in 
general. 

5.11.	 Chiller 
compartment
(This feature is optional)
Use this compartment to store 
delicatessen that shall be stored in a 
lower temperature or meat products 
that you will consume in a short time.
Chiller compartment is the coolest 
place in your refrigerator where 
you can keep dairy products, meat, 
fish and poultry under ideal storage 
conditions. Fruits and vegetables 
should not be stored in this 
compartment.
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5.12.	 Moving 
door shelf
(This feature is optional)
Moving door shelf may be fixed in 3 
different positions.
Press the buttons shown in the sides 
at the same amount in order to move 
the shelf. Shelf shall be movable.
Move the shelf up or down.
Release the buttons when you have 
the shelf in the desired position. 
Shelf shall be fixed on the position 
where you release the buttons.

5.13.	 Sliding 
storage container 
(This feature is optional)
This accessory is designed to increase 
the usable volume of the door 
shelves.
It allows you to easily place the tall 
bottles, jars and tins to the lower 
bottle shelf thanks to its ability to 
move right or left.

5.14.	 Blue light
(This feature is optional)
This accessory is designed to increase 
the usable volume of the door 
shelves.
It allows you to easily place the tall 
bottles, jars and tins to the lower 
bottle shelf thanks to its ability to 
move right or left.
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5.15.	 Humidity 
controlled crisper
(FreSHelf)
(This feature is optional)
Humidity rates of the vegetables and 
fruit are kept under control with the 
feature of humidity-controlled crisper 
and the food is ensured to stay fresh 
for longer.
We recommend you to place the leafy 
vegetables such as lettuce, spinach 
and the vegetables which are sensitive 
to humidity loss, in a horizontal manner 
as much as possible inside the crisper, 
not on their roots in a vertical position.
While the vegetables are being placed, 
specific gravity of the vegetables 
should be taken into consideration. 
Heavy and hard vegetables should be 
put at the bottom of the crisper and 
the lightweight and soft vegetables 
should be placed over.
Never leave the vegetables inside the 
crisper in their bags. If the vegetables 
are left inside their bags, this will cause 
them to decompose in a short period 
of time. In case contacting with other 
vegetables is not preferred for hygiene 
concerns, use a perforated paper and 
other similar packaging materials 
instead of a bag.
Do not place together the pear, apricot, 
peach, etc. and apple in particular 
which have a high level of generation 
of ethylene gas in the same crisper 
with the other vegetables and fruit. 
The ethylene gas which is emitted by 
these fruit may cause the other fruit 
to ripen faster and decompose in a 
shorter time.

5.16.	 Auto Icematic 
(This feature is optional)
The Auto Icematic allows you 
to make ice in the fridge easily. 
Remove the water tank in the fridge 
compartment, fill it wilt water and 
install it back to obtain ice from the 
Icematic.
First ice cubes will be ready in 
approximately 2 hours in the Icematic 
drawer located in the freezer 
compartment. 
If you fill the water tank completely, 
you will be able to obtain 
approximately 60-70 ice cubes. 
Change the water in water tank if it 
has waited around 2-3 weeks.

C
 For the products having 
automatic Icematic, sound may 
be heard during ice pouring. 
This sound is normal and does 
not signal any error.
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5.17.	 Description and 
cleaning of odor filter
(This feature is optional)
Odor filter prevents unpleasant odor 
build-up in your product.
1.	Pull the cover into which the odor 

filter is installed downwards from 
the front section and remove as 
illustrated. 

2.	Leave the filter under sunlight 
for one day. Filter will be cleaned 
during this time. 

3.	Install the filter back to its place.

C Odor filter must be cleaned 
once in a year.
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5.18.	 Using the 
water dispenser
*optional

C
It is normal for the first few 
glasses of water taken from 
the dispenser to be warm.

C
If the water dispenser is 
not used for a long period 
of time, dispose of first few 
glasses of water to obtain 
fresh water.

1.	Push in the lever of the water dis-
penser with your glass.  If you are 
using a soft plastic cup, pushing 
the lever with your hand will be ea-
sier.

2.	After filling the cup up to the level 
you want, release the lever.

C
Please note, how much 
water flows from the 
dispenser depends on 
how far you depress the 
lever. As the level of water 
in your cup / glass rises, 
gently reduce the amount 
of pressure on the lever 
to avoid overflow. If you 
slightly press the arm, the 
water will drip; this is quite 
normal and not a failure.

5.19.	 Using the 
water dispenser
*optional

C
It is normal for the first few 
glasses of water taken from 
the dispenser to be warm.

C
If the water dispenser is 
not used for a long period 
of time, dispose of first few 
glasses of water to obtain 
fresh water.

1.	Push in the lever of the water dis-
penser with your glass.  If you are 
using a soft plastic cup, pushing the 
lever with your hand will be easier.

2.	After filling the cup up to the level 
you want, release the lever.
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C
Please note, how much 
water flows from the 
dispenser depends on 
how far you depress the 
lever. As the level of water 
in your cup / glass rises, 
gently reduce the amount 
of pressure on the lever 
to avoid overflow. If you 
slightly press the arm, the 
water will drip; this is quite 
normal and not a failure.

5.20.	 Filling the water 
dispenser's tank
Water tank filling reservoir is located 
inside the door rack. 
1. Open the cover of the tank.
2. Fill the tank with fresh drinking 
water.
3. Close the cover.

C
Do not fill the water tank 
with any other liquid 
except for water such as 
fruit juices, carbonated 
beverages or alcoholic 
drinks which are not 
suitable to use in the water 
dispenser. Water dispenser 
will be irreparably damaged 
if these kinds of liquids are 
used. Warranty does not 
cover such usages. Some 
chemical substances and 
additives contained in these 
kinds of drinks/liquids may 
damage the water tank. 

C Use clean drinking water 
only. 

C Capacity of the water tank is 
3 litres; do not overfill.
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5.21.	  Cleaning 
the water tank 
1. Remove the water filling reservoir 

inside the door rack.
2. Remove the door rack by holding 

from both sides.
3. Grab the water tank from both si-

des and remove it with an angle of 
45°C.

4. Remove the cover of the water 
tank and clean the tank.

C
Components of the water 
tank and water dispenser 
should not be washed in 
dishwasher.



Operating the product

33/40ENRefrigerator / User Manual

5.22.	 Drip tray
Water that dripped while using the 
water dispenser accumulates in the 
spillage tray. 
Remove the plastic filter as shown in 
the figure.
With a clean and dry cloth, remove 
the water that has accumulated.
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5.23.	 Freezing 
fresh food
•	 In order to preserve the quality 

of the food, it shall be frozen as 
quickly as possible when it is 
placed in the freezer compartment, 
use the fast freezing feature for 
this purpose.

•	 You may store the food longer in 
freezer compartment when you 
freeze them while they are fresh.

•	 Pack the food to be frozen and 
close the packing so that it would 
not allow entrance of air.

•	 Ensure that you pack your food 
before putting them in the freezer. 
Use freezer containers, foils and 
moisture-proof papers, plastic 
bags and other packing materials 
instead of traditional packing 
papers.

•	 Label each pack of food by adding 
the date before freezing. You may 
distinguish the freshness of each 
food pack in this way when you 
open your freezer each time. Store 
the food frozen before in the front 
side of compartment to ensure 
that they are used first.

C
The freezer compartment 
defrosts automatically.

•	 Frozen food must be used 
immediately after they are thawed 
and they should not be re-frozen.

•	 Do not freeze too large quantities 
of food at one time.

Freezer 
Compartment 

Setting

Fridge 
compartment 

Setting
Remarks

-18°C 4°C This is the normal recommended setting.
-20,-22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended when the ambient 

temperature exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C
Use when you wish to freeze your food in a short time. 
Your product will return to its previous mode when the 
process is over.

-18°C or colder 2°C
Use these settings if you think that your fridge 
compartment is not cold enough because of the hot 
ambient conditions or frequent opening and closing of 
the door.
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5.24.	 Recommendations 
for preserving the 
frozen food
Compartment shall be set to -18°C at 

least.
1.	 Put packages in the freezer as quickly 

as possible after purchase without 
allowing the to thaw.

2.	 Check whether the “Use By” and “Best 
Before” dates on the packaging are 
expired or not before freezing it.

3.	 Ensure that the package of the food is 
not damaged.

5.25.	 Deep-freeze 
information
According to IEC 62552 standards, the 
product shall freeze at least 4.5 kg of 
food at 25°C ambient temperature to 
-18°C or lower within 24 hours for every 
100-litres of freezer volume.
It is possible to preserve the food for 
a long time only at -18°C or lower 
temperatures. 
You can keep the freshness of food 
for many months (at -18°C or lower 
temperatures in the deep freeze).
Foods to be frozen should not be allowed 
to come in contact with the previously 
frozen items to prevent them from 
getting thawed partially. 
Boil the vegetables and drain their water 
in order to store vegetables for a longer 
time as frozen. After draining their water, 
put them in air-proof packages and 
place them inside the freezer.  Food such 
as bananas, tomatoes, lettuce, celery, 
boiled eggs, potatoes are not suitable for 
freezing. When these foods are frozen, 
only their nutritional value and taste 
shall be affected negatively. They shall 
not be spoiled so that they would create 
a risk for human health. 

5.26.	 Placing the food
Freezer 
compartment 
shelves

Various frozen food 
such as meat, fish, ice 
cream, vegetables and 
etc.

Refrigerator 
compartment 
shelves

Food in pans, covered 
plates and closed 
containers, eggs (in 
closed container)

Door shelves 
of fridge 
compartment

Small and packaged 
food or beverage

Crisper Vegetables and fruits

Fresh zone 
compartment

Delicatessen 
(breakfast food, meat 
products that shall be 
consumed in a short 
time)

5.27.	 Door open 
warning
(This feature is optional)
Door open warning is given to user 
both visually and acoustically. If the 
warning continues for 10 minutes, 
interior lights will be turned off. 
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5.28.	 Changing the 
door opening direction
Door opening direction of your ref-
rigerator can be changed according 
to the place you are using it.If this is 
necessary, please call your nearest 
Authorized Service.
Above description is a general exp-
ression.For information on changing 
the opening direction of the door, you 
must refer to the warning label loca-
ted on the inner side of the door.

5.29.	 Illumination lamp
LED lamps are used as illumination 
lamps. Contact authorized service in 
case of any problem with this type of 
light.
The lamp(s) used in this appliance 
is not suitable for household room 
illumination. The intended purpose of 
this lamp is  to assist the user to place 
foodstuffs in the refrigerator/freezer 
in a safe and comfortable way.
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6 	 Maintenance and cleaning
Service life of the product is increase if it is 
regularly cleaned

B
WARNING: First unplug the 
product before cleaning your 
refrigerator.

•	 Never use any sharp and abrasive tools, 
soap, household cleaners, detergent and 
wax polish for cleaning. 

•	 Dissolve one teaspoon of carbonate in 
half liter of water. Soak a cloth with the 
solution and wrung it thoroughly. Wipe 
the interior of the appliance with this 
cloth and the dry thoroughly.

•	 Make sure that no water enters the lamp 
housing and other electrical items.

•	 Clean the door with a damp cloth. 
To remove door and body shelves, 
remove all of its contents. Remove door 
shelves by moving them upwards. After 
cleaning, slide them from top to bottom 
to install.

•	 Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the outer 
surfaces and chromium coated parts of 
the product. Chlorine causes corrosion 
on such 	 metal surfaces.

6.1.	Avoiding bad odors
Materials that may cause odor are not 
used in the production of our appliances. 
However, due to inappropriate food 
preserving conditions and not cleaning the 
inner surface of the appliance as required 
can bring forth the problem of odor. 
Therefore, clean the refrigerator with 
carbonate dissolved in water every 15 days.
•	 Keep the food in closed containers.  

Microorganisms spreading out from 
uncovered containers can cause 
unpleasant odors.

•	 Never keep the food that have expired 
best before dates and spoiled in the 
refrigerator.

6.2.	 Protecting the 
plastic surfaces 
Clean with arm water immediately as the oil 
may cause damage on the surface when it is 
poured on plastic surfaces.

6.3.	 Door  Glasses 
Remove the protective foil on the glasses.
There is a coating on the surface of the 
glasses.This coating minimizes the stain 
build-up and helps to remove the possible 
stains and dirt easily.Glasses that are not 
protected with such a coating may be subject 
to persistent binding of air or water based 
organic or inorganic dirt such as limescale, 
mineral salts, unburned hydrocarbons, metal 
oxides and silicones that can easily and 
quickly cause stains or material damage. 
Keeping the glass clean becomes too difficult 
despite the regular cleaning. Consequently, 
the appearance and the transparency of 
the glass deteriorates. Harsh and corrosive 
cleaning methods and compounds will 
intensify these defects and speed up the 
deterioration process.
Water-based cleaning products that are 
not alkaline and corrosive must be used for 
regular cleaning purposes.
Non-alkaline and non-corrosive materials 
must be used for cleaning so that the service 
life of this coating lasts for a long time.
These glasses are tempered to increase their 
durability against impacts and breaking.
A safety film is also applied to their rear 
surfaces as an extra safety measure in order 
to prevent them from causing damage to 
their surrounding in case of a breakage.
*Alkali is a base that forms hydroxide ions 
(OH¯) when it is dissolved in water.
Li (Lithium), Na (Sodium), K (Potassium) Rb 
(Rubidium), Cs (Cesium) and artificial and 
radioactive Fr (Fan-sium) metals are called 
ALKALI METALS.
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7	 Troubleshooting
Check this list before contacting the service. Doing so will save you time and money. 
This list includes frequent complaints that are not related to faulty workmanship or 
materials. Certain features mentioned herein may not apply to your product.
The refrigerator is not working.
•	 The power plug is not fully seated. >>> Plug it in to seat completely into the 

socket.
•	 The fuse connected to the socket powering the product or the main fuse is 

blown. >>> Check the fuses.
Condensation on the side wall of the cooler compartment (MULTI ZONE, COOL, 

CONTROL and FLEXI ZONE).
•	 The environment is too cold. >> Do not install the product in environments with 

temperatures below -5°C.
•	 The door is opened too frequently >>> Take care not to open the product’s 

door too frequently.
•	 The environment is too humid. >>> Do not install the product in humid 

environments.
•	 Foods containing liquids are kept in unsealed holders. >>> Keep the foods 

containing liquids in sealed holders.
•	 The product’s door is left open. >>> Do not keep the product’s door open for 

long periods.
•	 The thermostat is set to too low temperature. >>> Set the thermostat to 

appropriate temperature.
Compressor is not working.
•	 In case of sudden power failure or pulling the power plug off and putting back 

on, the gas pressure in the product’s cooling system is not balanced, which 
triggers the compressor thermic safeguard. The product will restart after 
approximately 6 minutes. If the product does not restart after this period, 
contact the service.

•	 Defrosting is active. >>> This is normal for a fully-automatic defrosting 
product. The defrosting is carried out periodically.

•	 The product is not plugged in. >>> Make sure the power cord is plugged in.
•	 The temperature setting is incorrect. >>> Select the appropriate temperature 

setting.
•	 The power is out. >>> The product will continue to operate normally once the 

power is restored.
The refrigerator's operating noise is increasing while in use.
•	 The product’s operating performance may vary depending on the ambient 

temperature variations. This is normal and not a malfunction.
The refrigerator runs too often or for too long.
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Troubleshooting
•	 The new product may be larger than your previous one. Larger products will run 

for longer periods.
•	 The room temperature may be high. >>> The product will normally run for long 

periods in higher room temperature.
•	 The product may have been recently plugged in or a new food item is placed 

inside. >>> The product will take longer to reach the set temperature when 
recently plugged in or a new food item is placed inside. This is normal

•	 Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the product.

•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> The 
warm air moving inside will cause the product to run longer. Do not open the 
doors too frequently.

•	 The freezer or cooler door may be ajar. >>> Check that the doors are fully 
closed.

•	 The product may be set to temperature too low. >>> Set the temperature to a 
higher degree and wait for the product to reach the adjusted temperature.

•	 The cooler or freezer door washer may be dirty, worn out, broken or not 
properly settled. >>> Clean or replace the washer. Damaged / torn door 
washer will cause the product to run for longer periods to preserve the current 
temperature.

The freezer temperature is very low, but the cooler temperature is adequate.
•	 The freezer compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the 

freezer compartment temperature to a higher degree and check again.
The cooler temperature is very low, but the freezer temperature is adequate.
•	 The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the 

freezer compartment temperature to a higher degree and check again.
The food items kept in cooler compartment drawers are frozen.
•	 The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the 

freezer compartment temperature to a higher degree and check again.
The temperature in the cooler or the freezer is too high.
•	 The cooler compartment temperature is set to a very high degree. >>> Cooler 

compartment temperature setting has an effect on the freezer compartment 
temperature. Change the temperature of the cooler or freezer compartment 
and wait until the temperature of the related compartments come to the 
adequate level.

•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not 
open the doors too frequently.

•	 The door may be ajar. >>> Fully close the door.
•	 The product may have been recently plugged in or a new food item is placed 

inside. >>> This is normal. The product will take longer to reach the set 
temperature when recently plugged in or a new food item is placed inside.

•	 Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the product.

Shaking or noise.
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Troubleshooting
•	 The ground is not level or durable. >>> If the product is shaking when moved 

slowly, adjust the stands to balance the product. Also make sure the ground is 
sufficiently durable to bear the product.

•	 Any items placed on the product may cause noise. >>> Remove any items 
placed on the product.

The product is making noise of liquid flowing,  spraying etc.
•	 The product’s operating principles involve liquid and gas flows. >>> This is 

normal and not a malfunction.
There is sound of wind blowing coming from the product.
•	 The product uses a fan for the cooling process. This is normal and not a 

malfunction.
There is condensation on the  product's internal walls.
•	 Hot or humid weather will increase icing and condensation. This is normal and 

not a malfunction.
•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not 

open the doors too frequently; if open, close the door.
•	 The door may be ajar. >>> Fully close the door.
There is condensation on the product's exterior or between the doors.
•	 The ambient weather may be humid, this is quite normal in humid weather. >>> 

The condensation will dissipate when the humidity is reduced.
The interior smells bad.
•	 The product is not cleaned regularly. >>> Clean the interior regularly using 

sponge, warm water and carbonated water.
•	 Certain holders and packaging materials may cause odour. >>> Use holders and 

packaging materials without free of odour.
•	 The foods were placed in unsealed holders. >>> Keep the foods in sealed 

holders. Microorganisms may spread out of unsealed food items and cause 
malodour.

•	 Remove any expired or spoilt foods from the product.
The door is not closing.
•	 Food packages may be blocking the door. >>> Relocate any items blocking the 

doors.
•	 The product is not standing in full upright position on the ground. >>> Adjust 

the stands to balance the product.
•	 The ground is not level or durable. >>> Make sure the ground is level and 

sufficiently durable to bear the product.
The vegetable bin is jammed.
•	 The food items may be in contact with the upper section of the drawer. >>> 

Reorganize the food items in the drawer.

A
WARNING: If the problem persists after following the instructions in this 
section, contact your vendor or an Authorised Service. Do not try to repair the 
product.
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Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous aimerions que vous soyez entièrement satisfait de notre appareil, fabriqué 
dans des infrastructures modernes et ayant fait l'objet d'un contrôle de qualité 
minutieux.
À cet effet, veuillez lire en intégralité le manuel d'utilisation avant d'utiliser cet 
appareil, et conservez-le pour références ultérieures. Si vous offrez cet appareil à 
une autre personne, remettez-lui également le manuel d'utilisation.

Le manuel d'utilisation garantit l'utilisation rapide et sécurisée du 
réfrigérateur.
•	Veuillez lire le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser le réfrigérateur,
•	Respectez toujours les instructions de sécurité en vigueur,
•	Tenez le manuel d'utilisation à portée pour références ultérieures, 
•	Veuillez lire tous les autres documents fournis avec l'appareil,
Veuillez noter que ce manuel d'utilisation peut se rapporter à plusieurs modèles de 
cet appareil. Le manuel indique clairement toutes les différences entre les modèles. 

Symboles et commentaires
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d'utilisation :

C Informations importantes et 
renseignements utiles,

A
Avertissement relatif aux 
conditions dangereuses 
pour la vie et la propriété,

B Risque d'électrocution,

L'emballage de l'appareil 
a été fabriqué à partir de 
matériaux recyclables, 
conformément à la 
législation nationale en 
matière d'environnement,
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d’environnement
Cette section fournit les 
instructions de sécurité 
nécessaires à la prévention 
des risques de blessures 
ou de dommage matériel. 
Le non-respect de ces 
instructions annule tous 
les types de garantie de 
l'appareil.
1.1.	Sécurité générale

A

REMARQUE :
 Assurez-vous que 
les trous d’aération 
ne sont pas fermés 
quand le dispositif 
est dans son boîtier 
ou est installé à sa 
place.

A

REMARQUE :
Ne pas utiliser 
tout dispositif 
mécanique 
ou un autre 
dispositif hors des 
recommandations 
du fabricant 
pour accélérer 
le processus de 
décongeler.

A

REMARQUE : 
Ne pas utiliser 
des appareils 
électriques non 
prévus par le 
fabricant dans les 
compartiments de 
conservation des 
aliments.

A

REMARQUE : 
 Ne pas utiliser 
des appareils 
électriques non 
prévus par le 
fabricant dans les 
compartiments de 
conservation des 
aliments.

Ce dispositif est conçu 
pour l’usage domestique 
ou les applications 
similaires suivantes :  
-Pour être utilisé dans la 
cuisine de personnel dans 
les magasins, bureaux et 
autres environnements de 
travail ;
-Pour être utilisé par les 
clients dans les maisons 
de campagne et hôtels et 
les autres environnements 
d’hébergement ; 

1	 Instructions en matière de sécurité et 
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•	 Cet appareil ne doit 
pas être utilisé par 
des personnes atte-
intes de déficience 
physique, sensoriel-
le ou mentale, des per-
sonnes sans connais-
sances suffisantes et 
inexpérimentées ou 
par des enfants. Il ne 
doit être utilisé par ces 
personnes que si el-
les sont supervisées 
ou sous les instruc-
tions d’une person-
ne responsable de leur 
sécurité. Ne laissez pas 
les enfants jouer avec 
l’appareil.

•	 En cas de dysfonction-
nement, débranchez 
l’appareil.

•	 Après avoir débranché 
l’appareil, patien-
tez 5 minutes avant 
de le rebrancher. 
Débranchez l’appareil 
lorsqu’il n’est pas 

utilisé. Évitez de to-
ucher le cordon 
d’alimentation avec des 
mains humides ! Ne le 
débranchez jamais en 
tirant le câble, mais 
plutôt en tenant la pri-
se.

•	 Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la 
prise est instable.

•	 Débranchez l’appareil 
pendant l’installation, 
l’entretien, le nettoya-
ge et la réparation. 

•	 Si l’appareil ne sera 
pas utilisé pendant 
une longue période, 
débranchez-le et videz 
l’intérieur. 

•	 N’utilisez pas la va-
peur ou de matériel 
de nettoyage à vape-
ur pour nettoyer le 
réfrigérateur et faire 
fondre la glace. La va-
peur peut atteindre les 
zones électrifiées et 
causer un court-circuit 
ou l’électrocution !

•	 Ne lavez pas l’appareil 
par pulvérisation ou as-
persion d’eau ! Risque 
d’électrocution !
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•	 Ne jamais utiliser le 
produit si la section 
située dans sa partie 
supérieure ou inférieure 
avec cartes de circuits 
imprimés électroniques 
à l’intérieur est ouver-
te (couvercle de car-
tes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

   

1

•	 En cas de dysfoncti-
onnement, n’utilisez 
pas l’appareil car il 
peut entraîner une 
électrocution. Contactez 
le service agréé avant de 
procéder à toute inter-
vention.

•	 Branchez votre appare-
il à une prise de mise à la 

terre. La mise à la terre 
doit être effectuée par 
un technicien qualifié.

•	 Si l’appareil possède un 
éclairage de type DEL, 
contactez le service 
agréé pour tout remp-
lacement ou en cas de 
problème.

•	 Évitez de toucher les 
aliments congelés avec 
des mains humides ! Ils 
pourraient coller à vos 
mains !

•	 Ne placez pas de bo-
issons en bouteil-
le ou en canette dans 
le compartiment de 
congélation. Elles ris-
quent d’exploser !

•	 Placez les boissons 
verticalement, dans 
des récipients conve-
nablement fermés.

•	 Ne pulvérisez pas de 
substances contenant 
des gaz inflammables 
près du réfrigérateur 
pour éviter tout ris-
que d’incendie et 
d’explosion.

•	 Ne conservez pas de 
substances et produits 
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inflammables (vapo-
risateurs, etc.) dans le 
réfrigérateur.

•	 Ne placez pas de 
récipients contenants 
des liquides au-dessus 
du réfrigérateur. Les 
projections d’eau sur 
des pièces électrifiées 
peuvent entraîner des 
électrocutions et un 
risque d’incendie.

•	 L’exposition du pro-
duit à la pluie, à la ne-
ige, au soleil et au 
vent présente des ris-
ques pour la sécurité 
électrique. Quand 
vous transportez le 
réfrigérateur, ne le te-
nez pas par la poignée 
de la porte. Elle peut se 
casser.

•	 Évitez que votre main 
ou toute autre partie 
de votre corps ne se 
retrouve coincée dans 
les parties amovibles 
de l’appareil.

•	 Évitez de monter ou 
de vous appuyer cont-
re la porte, les tiroirs ou 
toute autre partie du 

réfrigérateur. Cela peut 
faire tomber l’appareil 
et l’endommager. 

•	 Évitez de coincer le 
câble d’alimentation.

1.1.1 
Avertissement 
sur des fluides 
frigorigènes
Si votre réfrigérateur 
possède un système 
de refroidissement uti-
lisant le gaz R600a, 
évitez d’endommager le 
système de refroidisse-
ment et sa tuyauterie 
pendant l’utilisation et le 
transport de l’appareil. Ce 
gaz est inflammable. Si 
le système de refroidis-
sement est endommagé, 
éloignez l’appareil des 
flammes et aérez la pièce 
immédiatement.
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C
L’étiquette sur la pa-
roi intérieure gauc-
he de l’appareil indi-
que le type de gaz 
utilisé.

1.1.2 Pour les 
modèles avec 
distributeur 
d'eau reliés à 
l'eau courante
•	 La pression de l’eau 

froide à l’entrée ne doit 
pas excéder 90 psi (6.2 
bar). Si votre pressi-
on d’eau dépasse 80 
psi (5,5 bar), utilisez 
une soupape de limi-
tation de pression sur 
votre réseau de con-
duite. Si vous ne savez 
pas comment vérifiez 
la pression de l’eau, de-
mandez l’assistance 
d’un plombier professi-
onnel.

•	 S’il existe un ris-
que d’effet coup de 
bélier sur votre ins-
tallation, utilisez 
systématiquement un 
équipement de protec-

tion contre l’effet coup 
de bélier sur celle-ci. 
Consultez des plombi-
ers professionnels si 
vous n’êtes pas sûr de 
la présence de cet effet 
sur votre installation.

•	 Ne l’installez pas sur 
l’entrée d’eau cha-
ude. Prenez des 
précautions contre le 
risque de congélation 
des tuyaux. L’intervalle 
de fonctionnement 
de la température des 
eaux doit être de 33 F 
(0,6°C) au moins et de 
100 F (38 C) au plus.

•	 Utilisez uniquement de 
l’eau potable.

1.2.	 Utilisation 
prévue
•	 Cet appareil est exclu-

sivement conçu pour 
un usage domestique. 
Il n’est pas destiné à un 
usage commercial.

•	 Il doit être exclusive-
ment utilisé pour le 
stockage des denrées 
et des boissons.
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•	 Les produits qui 
nécessitent un contrôle 
de température précis 
(vaccins, médicaments 
sensibles à la chale-
ur, matériels médicaux, 
etc.) ne doivent pas 
être conservés dans le 
réfrigérateur.

•	 Le fabricant ne sera 
pas tenu responsab-
le de tout dommage 
résultant d’une mauva-
ise utilisation ou mani-
pulation.

•	 Les pièces détachées 
d’origine sont dispo-
nibles pendant 10 ans, 
à compter de la date 
d’achat du produit.

1.3.	Sécurité enfants
•	 Conservez les matériaux 

d’emballage hors de la portée des 
enfants.

•	 Ne laissez pas les enfants jouer 
avec l’appareil.

•	 Si la porte de l’appareil est dotée 
d’une serrure, gardez la clé hors de 
la portée des enfants.

1.4.	 Conformité 
avec la directive DEEE 
et mise au rebut de 
votre ancien appareil 
	 Cet appareil est conforme à la direc-

tive DEEE de l’Union européenne 
(2012/19/UE). Il porte un symbole 
de classification pour la mise au re-

but des équipements électriques et 
électroniques (DEEE). 

Le présent produit a été 
fabriqué avec des pièces et 
du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
d’être réutilisés et adaptés 
au recyclage. Ne le mettez 
pas au rebut avec les ordu-

res ménagères et d’autres déchets à 
la fin de sa durée de vie. Rendez-
vous dans un point de collecte pour 
le recyclage de tout matériel 
électrique et électronique. 
Rapprochez-vous des autorités de 
votre localité pour plus 
d’informations concernant ces po-
ints de collecte.

1.5.	Conformité avec 
la directive RoHS 
•	Cet appareil est conforme à 

la directive DEEE de l’Union 
européenne (2011/65/UE). Il 
ne comporte pas les matériaux 
dangereux et interdits mentionnés 
dans la directive.

1.6.	Informations 
relatives à l'emballage
•	Les matériaux d’emballage de 

cet appareil sont fabriqués à 
partir de matériaux recyclables, 
conformément à nos 
réglementations nationales 
en matière d’environnement. 
Ne mettez pas les matériaux 
d’emballage au rebut avec les 
ordures ménagères et d’autres 
déchets. Amenez-les plutôt aux 
points de collecte des matériaux 
d’emballage, désignés par les 
autorités locales.
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2 Votre réfrigérateur

C
*En option : Les images présentées dans ce manuel sont fournies à titre indicatif 
et elles peuvent ne pas correspondre exactement à votre appareil. Si votre appareil 
ne dispose pas des parties citées, alors l'information s'applique à d'autres modèles.

1.	 Réfrigérateur - étagère porte du 
compartiment

2.	 Bouton de réglage de la température
3.	 Distributeur de réservoir d’eau de 

remplissage
4.	 Section de Egg
5.	 Réservoir de distribution de l’eau
6.	 Récipient de rangement sous le plateau 

de porte
7.	 Étagère porte en mouvement
8.	 Pieds réglables
9.	 Crisper

10.	 Compartiment Chiller
11.	 Serrure et clé
12.	 Bouteille plateau
13.	 Réfrigérateur - étagère en verre 

compartiment
14.	 Ventilateur
15.	 Congélateur compartiment plateau
16.	 Glacière / compartiment fabrication de 

glace
17.	 Compartiment congélateur
18.	 Compartiment réfrigérateur

*1

*3

*5

*4

*6

*2

*7

8

*9

*10

*11

*12

*13

14

1417

18

*15

*16

*16

8
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3	 Installation
3.1.	Lieu idéal 
d'installation
Contactez le service agréé pour 
l'installation de votre réfrigérateur. Pour 
préparer l'installation du réfrigérateur, 
lisez attentivement les instructions du 
manuel d'utilisation et assurez-vous 
que les équipements électriques et 
d'approvisionnement d'eau sont installés 
convenablement. Si non, contactez un 
électricien et un plombier pour effectuer 
les réparations nécessaires.

B
AVERTISSEMENT : Le fabricant 
ne sera pas tenu responsable 
en cas de problèmes causés par 
des travaux effectués par des 
personnes non autorisées.

B
AVERTISSEMENT : Débranchez 
le câble d'alimentation 
du réfrigérateur pendant 
l'installation. Le non-respect de 
cette consigne peut entraîner la 
mort ou des blessures graves !

A
AVERTISSEMENT : Si le cadre de la 
porte est trop étroit pour laisser 
passer l'appareil, retirez la porte 
et faites passer l'appareil sur les 
côtés ; si cela ne fonctionne pas, 
contactez le service agréé.

•	Placez l'appareil sur une surface plane 
pour éviter les vibrations.

•	Placez le produit à 30 cm du chauffage, 
de la cuisinière et des autres sources 
de chaleur similaires et à au moins 5 
cm des fours électriques. 

 •	N'exposez pas le produit directement 
à lumière du soleil et ne le laissez pas 
dans des environnements humides.

•	Le bon fonctionnement de votre 
réfrigérateur nécessite la bonne 
circulation de l'air.

•	Si le réfrigérateur est placé dans un 
encastrement mural, assurez-vous de 
laisser un espace d'au moins 5 cm avec 
le plafond et le mur.

•	Ne placez pas le réfrigérateur dans 
des environnements avec des 
températures inférieures à -5 °C.

3.2.	Fixation des 
cales en plastique
Utilisez les cales en plastiques fournies 
avec le réfrigérateur pour créer une 
circulation d'air suffisante entre le 
réfrigérateur et le mur. 
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1.	Pour fixer les cales, retirez les vis 
du réfrigérateur et utilisez celles 
fournies avec les cales,

2.	Fixez 2 cales en plastique sur 
le couvercle de ventilation tel 
qu’illustré par l’image.

3.3.	Réglage des pieds
Si le réfrigérateur n'est pas équilibré, 
réglez les pieds avant en les tournant 
vers la gauche ou la droite. 
3.4.	 Branchement 
électrique

A
AVERTISSEMENT : Ne branchez 
pas le réfrigérateur sur une 
rallonge ou une multiprise.

B
AVERTISSEMENT : Les câbles 
d'alimentation endommagés 
doivent être remplacés par le 
service agréé.

C
Lorsque deux réfrigérateurs 
sont installés côte à côte, ils 
doivent être séparés par au 
moins 4 cm.

•	 Notre entreprise ne sera pas tenue 
responsable de tout dommage 
résultant de l'utilisation de 
l'appareil sans prise de mise à la 
terre ou branchement électrique 
conforme à la norme nationale en 
vigueur.

•	 Gardez la fiche du câble 
d'alimentation à portée de main 
après l'installation.

•	 Branchez votre réfrigérateur à une 
prise de mise à la terre de 220-240 
V/50 Hz de tension. La fiche doit 
posséder un fusible de 10-16 A.

•	 N'utilisez pas de fiches multiples 
avec ou sans câble d'extension 
entre la prise murale et le 
réfrigérateur.

C

Avertissement relatif à la 
surface chaude
Les parois latérales de votre 
appareil sont équipées de 
conduits frigorifiques visant 
à améliorer le système de 
refroidissement. Le réfrigérant 
porté à des températures 
élevées peut jaillir à travers 
ces zones, entraînant ainsi 
le réchauffement des parois 
latérales. Ce phénomène est 
normal et ne nécessite aucun 
entretien. Soyez prudent au 
moment de toucher à ces 
zones.
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3.5.	Réversibilité des portes
Procédez dans l'ordre numérique.

10

10

5
4

16

4

12 13

3

7

8 9

14

19

19
22

17

180°

23
21

16
15

24

24

11

45 °

2

20

18



Installation

13/45 FRRéfrigérateur / Manuel d'utilisation

3.6.	 Réversibilité des portes
Procédez dans l'ordre numérique.
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4.1.	 Moyens 
d'économiser l'énergie

A
Il est dangereux de connecter 
l'appareil aux systèmes 
électroniques d'économie 
d'énergie, ils pourraient 
l'endommager.

•	 Ne laissez pas la porte du 
réfrigérateur ouverte longtemps.

•	 Ne conservez pas des aliments ou des 
boissons chauds dans le réfrigérateur.

•	 Ne surchargez pas le réfrigérateur, 
l'obstruction du flux d'air interne 
réduira la capacité de réfrigération.

•	 Pour stocker une quantité maximale 
d'aliments dans le compartiment 
réfrigérateur, retirez les tiroirs 
supérieurs et placez-les sur l'étagère 
pour verres. La consommation 
énergétique définie de votre 
réfrigérateur est déterminée lorsque 
vous retirez le refroidisseur, le bac 
à glaçons et les tiroirs supérieurs 
d'une manière qui permettra un 
chargement maximal. Il est fortement 
recommandé d'utiliser le tiroir 
inférieur lors du chargement. Activez 
la fonction Économie d'énergie 
pour une meilleure consommation 
énergétique.  

•	 Évitez de bloquer le flux d'air en 
plaçant les aliments devant le 
ventilateur du refroidisseur. Laissez 
un espace de 3 cm devant la grille 
de protection du ventilateur lors du 
chargement des aliments.

•	 Selon les caractéristiques de 
l'appareil, le dégivrage des aliments 
congelés dans le compartiment 
réfrigérateur assurera l'économie 
d'énergie et la préservation de la 
qualité des aliments.

•	 Placez les aliments dans les étagères 
à l'intérieur du compartiment 
réfrigérateur afin de réaliser des 
économies d'énergie et de conserver 
les aliments dans un meilleur 
environnement. 

•	 Veillez à ce que les emballages 
d'aliments ne soient pas en contact 
direct avec le capteur de chaleur 
situé dans le compartiment 
réfrigérateur. Dans le cas contraire, la 
consommation énergétique de votre 
appareil pourrait augmenter. 

4	 Préparation

•	 Veuillez-vous assurer que les 
aliments ne sont pas en contact direct 
avec le capteur de température du 
compartiment réfrigérateur décrit ci-
après. 
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4.2.	 Première utilisation
Avant d'utiliser votre réfrigérateur, 
assurez-vous que les installations 
nécessaires sont conformes 
aux instructions des sections « 
Instructions en matière de sécurité et 
d'environnement » et « Installation ».
•	 Laissez l'appareil vide en marche 

pendant 6 heures, et ne l'ouvrez pas 
sauf en cas de nécessité absolue.

C
Un son retentit à l'activation du 
compresseur. Il est également 
normal d'entendre ce son lorsque 
le compresseur est inactif, en 
raison des liquides et des gaz 
comprimés présents dans le 
système de réfrigération.

C
Les bords avant du réfrigérateur 
peuvent chauffer. Ce phénomène 
est normal. Ces parties doivent en 
principe être chaudes afin d'éviter 
la condensation.

C
Dans certains modèles, le 
panneau indicateur se met 
automatiquement en veilleuse 
5 minutes après la fermeture 
de la porte. Ce panneau s'active 
à nouveau lorsque la porte est 
ouverte ou lorsqu'on appuie sur un 
bouton.

4	 Préparation
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5	 Utilisation de l'appareil

5.1.	Bouton de réglage 
de température
La température interne de votre 
réfrigérateur varie selon les raisons 
suivantes :
•	Températures saisonnières,
•	 �les portes sont ouvertes fréquemment 

et restent longtemps ouvertes,
•	 �les aliments sont introduits dans 

le réfrigérateur sans réduction de 
la température à la température 
ambiante,

•	 �l'emplacement du réfrigérateur dans 
la pièce (par ex. exposition à la lumière 
directe du soleil).

•	 �La variation de la température interne 
en raison de ces facteurs peut être 
réglée via le bouton de réglage de la 
température. 

Les chiffres autour du bouton de réglage 
indiquent les degrés de température 
comme « °C ».
Si la température ambiante est de 20 °C, il 
est recommandé de régler la température 
du réfrigérateur à 4 °C. Sous d'autres 
températures ambiantes, cette valeur peut 
être personnalisée.

5.2.	Congélation rapide 
Si vous souhaitez congeler de grandes 
quantités d'aliments frais, placez le 
bouton de réglage de la température 
sur la position ( ) avant d'introduire 
les aliments dans le compartiment de 
congélation rapide.
Nous vous recommandons de laisser 
le bouton à cette position pendant 
au moins 24 heures pour congeler 
une quantité maximale d'aliments 
correspondant à la capacité de 
congélation stipulée. Veillez surtout à ne 
pas mélanger les aliments congelés et 
les aliments frais.
Assurez-vous de placer le bouton de 
réglage de température à sa position 
initiale.
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5.3.	Fonction Vacances
Si les portes de votre réfrigérateur 
ne sont pas ( ) ouvertes pendant au 
moins 12 heures après l'ajustement 
du bouton de réglage de la 
température à la position la plus 
élevée, la fonction Vacances est 
automatiquement activée.
Les paramètres du bouton peuvent 
être modifiés afin d'annuler cette 
fonction.

Il n’est pas recommandé de conserver 
les aliments dans le compartiment 
réfrigérateur lorsque cette fonction 
est activée.
•	Une fois le réglage terminé, vous 

pouvez dissimuler le bouton de 
réglage de la température en 
l'appuyant à l'intérieur.

C
*en option : Les chiffres présentés dans ce guide sont à titre indicatif et 
peuvent ne pas correspondre à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas 
des parties citées, alors l'information s'applique à d'autres modèles.
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5.4.	 Bandeau indicateur
Les bandeaux indicateur peuvent varier en fonction du modèle de l’appareil.
Les fonctions sonores et visuelles sur le panneau indicateur vous aident dans 

l’utilisation de votre réfrigérateur. 

457 6

8

9

1 2 3

1.	 Indicateur du compartiment réfrigérateur
2.	 Indicateur d'état de dysfonctionnement
3.	 Indicateur de température
4.	 Bouton de la fonction Vacances
5.	 Bouton de réglage de la température
6.	 Bouton de sélection du compartiment
7.	 Indicateur du compartiment congélateur
8.	 Indicateur mode Économie
9.	 Indicateur de Fonction Vacances
*en option

C
*en option : Les chiffres présentés dans ce guide sont à titre indicatif et 
peuvent ne pas correspondre à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas 
des parties citées, alors l'information s'applique à d'autres modèles.
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1. Indicateur du compartiment 
réfrigérateur
 La lampe du compartiment 
réfrigérateur s’allume lorsque la 
température de ce compartiment est 
réglée.
2. Indicateur d'état de 
dysfonctionnement
Si la capacité de votre réfrigérateur 
à refroidir est insuffisante ou en cas 
de dysfonctionnement du capteur, 
cet indicateur est activé. Lorsque cet 
indicateur est activé, “E” s’affiche 
sur l’indicateur de température du 
compartiment congélateur, et les 
nombres tels que “1,2,3...” s’affichent 
sur l’indicateur de température du 
compartiment réfrigérateur. Ces 
numéros sur l’indicateur renseignent 
le personnel d’entretien sur le 
dysfonctionnement.
3. Indicateur de température
Indique la température du 
compartiment congélateur, 
réfrigérateur.
4. Bouton de la fonction Vacances
Appuyez sur le bouton Vacances 
pendant 3 secondes pour activer 
cette fonction. Si la fonction 
Vacances est activée, “- -” s’affiche 
sur l’indicateur de température 
du compartiment réfrigérateur et 
aucun refroidissement actif n’est 
sélectionné sur le compartiment 
réfrigérateur. Il n’est pas adapté 
de conserver les denrées dans 
le compartiment réfrigérateur 
lorsque cette fonction est activée. 

D’autres compartiments continuent 
à se refroidir conformément à leur 
température réglée.
Pour annuler cette fonction, appuyez 
à nouveau sur le bouton Vacances.
5. Bouton de réglage de la 
température
 Modifie la température du 
compartiment concerné entre - 24 °C,  
-18 °C et 8 °C.1 °C.
6. Bouton de sélection du 
compartiment
Bouton de sélection : Appuyez 
sur le bouton de sélection du 
compartiment pour basculer entre 
les compartiments réfrigérateur et 
congélateur.
7. Indicateur du compartiment 
congélateur
La lampe du compartiment 
congélateur s’allume lorsque la 
température du compartiment 
congélateur est réglée.
8. Indicateur mode Économie
Indique que le réfrigérateur 
fonctionne en mode d'économie 
d'énergie. Cet écran sera actif si 
la température du compartiment 
congélateur est réglée sur -18°C.
9. Indicateur de Fonction Vacances
Indique que la fonction Vacances est 
activée. 
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C
*en option : Les chiffres présentés dans ce guide sont à titre indicatif et 
peuvent ne pas correspondre à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas 
des parties citées, alors l'information s'applique à d'autres modèles.

5.5.	Bandeau indicateur
Le panneau indicateur vous permet de régler la température et de contrôler 
les autres fonctions liées à votre appareil sans ouvrir la porte du réfrigérateur. 
Appuyez simplement sur les inscriptions des boutons appropriés pour effectuer 
le réglage des fonctions.

1

3456789*10

12

11

2

1. Coupure 
d’électricité / Température 
élevée / Voyant d’avertissement 
d’erreur 
Ce voyant ( ) s'allume en cas de coupure 
d'électricité, de défaut de température 
élevée et d'avertissement d’erreur. 
Au cours des coupures d'électricité 
prolongées, la température maximale 
du compartiment congélateur s'affiche 
sur l'écran numérique. Après le contrôle 
des aliments dans le compartiment 
congélateur ( ), appuyez sur le bouton 
de désactivation de l'alarme pour 
annuler l'avertissement. 

Veuillez consulter la section 
« solutions conseillées pour le 
dépannage » de votre manuel si vous 
observez que ce voyant est allumé.
2. Fonction Économie d’énergie 
(Arrêt de l’affichage) :
Si les portes de l'appareil restent 
fermées pendant longtemps, la 
fonction Économie d'énergie s'active 
automatiquement et le symbole 
d'Économie d'énergie s'allume. ( )



Utilisation de l'appareil

21/45FRRéfrigérateur / Manuel d'utilisation

Si la fonction Économie d'énergie est 
active, tous les symboles de l'écran 
hormis celui de l'Économie d'énergie 
s'éteindront. Lorsque la Fonction 
Économie d’énergie est active, si vous 
appuyez sur un bouton quelconque 
ou ouvrez la porte, cette fonction 
sera désactivée et les symboles qui 
se trouvent à l’écran redeviendront 
normaux.
La fonction Économie d'énergie est 
activée à la sortie de l'appareil de 
l'usine et ne peut être annulée. 
3. Fonction de réfrigération rapide 
Ce bouton est doté de deux fonctions. 
Appuyez brièvement sur ce bouton 
pour activer ou désactiver la fonction 
de refroidissement rapide. Le voyant 
de refroidissement rapide s’éteint 
et l’appareil retourne à son réglage 
normal. (  )

C
Utilisez la fonction de 
refroidissement rapide lorsque 
vous souhaitez refroidir 
rapidement les aliments 
placés dans le compartiment 
réfrigérateur. Si vous souhaitez 
refroidir de grandes quantités 
d'aliments frais, nous vous 
recommandons d'activer cette 
fonction au préalable.

C
Après 8 heures de temps 
ou lorsque le compartiment 
réfrigérateur atteint la 
température souhaitée, la 
fonction de refroidissement 
rapide s’annulera 
automatiquement si vous ne le 
faites pas.

C
Si vous appuyez sur le bouton 
de refroidissement rapide de 
façon répétée à des intervalles 
courts, alors le système 
de protection du circuit 
électronique s'activera et le 
compresseur ne démarrera pas 
automatiquement.

C
Cette fonction n'est pas reprise 
lorsque le courant est rétabli 
après une panne de courant.

4. Bouton de réglage de la 
température du compartiment 
réfrigérateur  
Appuyez sur ce bouton pour régler 
la température du compartiment 
réfrigérateur à 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 8 
respectivement. Appuyez sur ce 
bouton pour définir la température 
souhaitée pour le compartiment du 
réfrigérateur. (  )
5. Fonction Vacances
Pour activer la fonction Vacances, 
appuyez sur ce bouton ( ) pendant 
3 secondes. Le voyant du mode 
Vacances ( ) s'allume. Si la fonction 
Vacances est activée, “- -” s’affiche 
sur l’indicateur de température 
du compartiment réfrigérateur et 
aucun refroidissement actif n’est 
sélectionné sur le compartiment 
réfrigérateur. Il n’est pas adapté 
de conserver les denrées dans le 
compartiment réfrigérateur lorsque 
cette fonction est activée. D’autres 
compartiments doivent continuer 
à se refroidir conformément à leur 
température réglée.
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Annulez cette fonction en appuyant 
à nouveau sur le bouton Fonction 
Vacances.
6. Avertissement d’alarme 
désactivée :
En cas de coupure d'électricité/
d'alarme de température élevée, 
appuyez sur le bouton d'alarme 
désactivée ( ) pour annuler l'alarme, 
après avoir inspecté les aliments 
placés dans le compartiment 
congélateur.
7. Verrouillage des commandes
Appuyez simultanément sur 
le bouton de verrouillage des 
commandes ( ) pendant 
3 secondes. L'icône du verrouillage 
des commandes ( ) s'allume et le 
mode verrouillage des commandes 
est activé. Les boutons ne 
fonctionneront pas si le mode 
Verrouillage des commandes est 
actif. Appuyez simultanément sur le 
bouton Key lock pendant 3 secondes 
à nouveau. Lorsque l’icône de 
verrouillage des commandes s’éteint, 
le mode Verrouillage des commandes 
est désactivé.
Appuyez sur le bouton Verrouillage des 
commandes si vous souhaitez éviter 
toute modification du réglage de la 
température du réfrigérateur ( ).
Appuyez simultanément sur le 
bouton Verrouillage des commandes 
pendant 3 secondes à nouveau. 
Le symbole de verrouillage des 
commandes s’éteint et le mode 
Verrouillage des commandes est 
désactivé.

Appuyez sur le bouton Verrouillage des 
commandes si vous souhaitez éviter 
toute modification du réglage de 
température du réfrigérateur ( ).
8. Eco fuzzy 
Appuyez et maintenez enfoncé 
le bouton Eco fuzzy pendant 1 
seconde pour activer la fonction Eco 
fuzzy. Le réfrigérateur commence 
à fonctionner dans le mode le plus 
économique au moins 6 heures 
plus tard et le voyant d'utilisation 
économique s'allume lorsque la 
fonction est activée. (  ). Appuyez 
et maintenez enfoncé le bouton 
Eco fuzzy pendant 3 secondes pour 
désactiver la fonction Eco fuzzy.
Ce témoin s’allume après 6 heures 
lorsque le bouton Eco fuzzy est 
activé.
9. Bouton de réglage de la 
température du compartiment de 
congélation
Appuyez sur ce bouton pour régler 
la température du compartiment 
de congélation à -18,-19,-20,-21,-
22,-23,-24, -18... respectivement. 
Appuyez sur ce bouton pour définir 
la température souhaitée pour le 
compartiment congélateur.( )
10. Voyant du distributeur de glaçons 
désactivé
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Indique si le distributeur de glaçons 
est activé ou non. ( ) Si le voyant 
est activé, alors le distributeur de 
glaçons ne fonctionne pas. Pour 
activer le distributeur de glaçons 
à nouveau, maintenez le bouton 
Marche-Arrêt enfoncé pendant 3 
secondes.

C
L'arrivée d'eau du réservoir 
à eau sera arrêtée en 
sélectionnant cette fonction. 
Toutefois, les glaçons déjà 
formés peut être retirés du 
distributeur.

11. Bouton de fonction Congélation 
rapide /Bouton marche/arrêt du 
distributeur de glaçons
Appuyez sur ce bouton pour 
activer ou désactiver la fonction de 
congélation rapide. Lorsque vous 
activez la fonction, le compartiment 
congélateur sera refroidi à une 
température inférieure à la valeur de 
consigne. ( )
Pour activer et désactiver le 
distributeur de glaçons, maintenez le 
bouton enfoncé pendant 3 secondes.

C
Utilisez la fonction de 
congélation rapide lorsque 
vous souhaitez congeler 
rapidement les aliments 
placés dans le compartiment 
réfrigérateur. Si vous souhaitez 
congeler de grandes quantités 
d'aliments, nous vous 
recommandons d'activer cette 
fonction au préalable.

C
Après 4 heures de temps 
ou lorsque le compartiment 
réfrigérateur atteint la 
température souhaitée, la 
fonction de congélation rapide 
s’annulera automatiquement si 
vous ne le faites pas.

C Cette fonction n'est pas reprise 
lorsque le courant est rétabli 
après une panne de courant.

12. Voyant d’économie d’énergie
Indique que le réfrigérateur 
fonctionne en mode d'économie 
d'énergie. ( ) Ce voyant sera activé 
si la température du compartiment 
congélateur est réglée sur -18 ou si le 
refroidissement à économie d'énergie 
est réalisé suite à l'activation de la 
fonction Eco Extra. 

C
Le voyant d'économie d'énergie 
s'éteint lorsque la fonction 
de réfrigération rapide ou 
de congélation rapide est 
sélectionnée.
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1 2 3

568 7.2 7.191011

4

1. Économie
Ce symbole s’allume lorsque le 
compartiment congélateur est 
réglé sur -18 °C comme la valeur de 
réglage la plus économique (  ). Le 
voyant d'économie d'énergie s'éteint 
lorsque les fonctions de réfrigération 
rapide ou de congélation rapide sont 
sélectionnées.
2. Température élevée / voyant 
d’avertissement d’erreur 
Ce voyant ( ) s'allume en cas de 
défaut de température élevée et 
d'avertissements d’erreur. Veuillez 
consulter la section « solutions 
conseillées pour le dépannage » de 
votre manuel si vous observez que ce 
voyant est allumé.

3. Fonction Économie d’énergie 
(Arrêt de l’affichage)
Si les portes de l’appareil restent 
fermées pendant longtemps, la 
fonction Économie d’énergie s’active 
automatiquement et le symbole 
d’Économie d’énergie s’allume. Si 
la fonction Économie d’énergie est 
activée, tous les symboles de l’écran 
hormis celui de l’Économie d’énergie 
s’éteindront. Si vous appuyez sur 
un bouton quelconque ou ouvrez la 
porte lorsque la Fonction Économie 
d’énergie est activée, cette fonction 
sera désactivée et les symboles qui 
se trouvent à l’écran redeviendront 
normaux.

C
*en option : Les chiffres présentés dans ce guide sont à titre indicatif et 
peuvent ne pas correspondre à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas 
des parties citées, alors l'information s'applique à d'autres modèles.
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La fonction Économie d'énergie est 
activée à la sortie de l'appareil de 
l'usine et ne peut être annulée.
4. Refroidissement rapide
Le voyant de refroidissement rapide 
( ) s’allume lorsque la fonction de 
refroidissement rapide est activée 
et le voyant de température du 
compartiment réfrigérateur affiche 
1. Pour annuler cette fonction, 
appuyez à nouveau sur le bouton 
Refroidissement rapide. L’indicateur 
de refroidissement rapide s’éteindra 
et le réfrigérateur retournera à son 
réglage normal. Après 1 heure, la 
fonction de refroidissement rapide 
s’annule automatiquement si vous 
ne l’avez pas fait avant. Si vous 
souhaitez introduire de grandes 
quantités de produits frais dans le 
réfrigérateur, appuyez sur le bouton 
Refroidissement rapide avant 
d'introduire ces produits dans le 
compartiment réfrigérateur.
5. Fonction Vacances
Pour activer la fonction Vacances, 
appuyez sur le bouton no  ( ) 
pendant 3 secondes. Le voyant du 
mode Vacances s'allume. Si la fonction 
Vacances est activée, “- -” s’affiche 
sur l’indicateur de température 
du compartiment réfrigérateur et 
aucun refroidissement actif n’est 
sélectionné sur le compartiment 
réfrigérateur. Il n’est pas adapté 
de conserver les denrées dans le 
compartiment réfrigérateur lorsque 
cette fonction est activée. D’autres 
compartiments doivent continuer 
à se refroidir conformément à leur 
température réglée.

Annulez cette fonction en appuyant 
à nouveau sur le bouton Fonction 
Vacances.
6. Réglage de la température du 
compartiment réfrigérateur
Lorsque vous appuyez sur le 
bouton no , vous pourrez régler 
la température du compartiment 
réfrigérateur respectivement sur 8, 7, 
6, 5, 4, 3, 2 et 1 (  ).
7.1 Fonction Économie d’énergie 
(Arrêt de l’affichage) :
Le symbole d’économie d’énergie (

) s’allume et la fonction Économie 
d’énergie s'active lorsque vous 
appuyez sur ce bouton ( ). Si la 
fonction Économie d'énergie est 
active, tous les symboles de l'écran 
hormis celui de l'Économie d'énergie 
s'éteindront. Lorsque la Fonction 
Économie d’énergie est active, si vous 
appuyez sur un bouton quelconque 
ou ouvrez la porte, cette fonction 
sera désactivée et les symboles qui 
se trouvent à l’écran redeviendront 
normaux. Le symbole d’économie 
d’énergie s’éteint et la fonction 
Économie d’énergie est désactivée 
lorsque vous appuyez à nouveau sur 
ce bouton ( ).
7.2 Avertissement d’alarme 
désactivée :
En cas de coupure d'électricité/
d'alarme de température élevée, 
appuyez sur le bouton d'alarme 
désactivée pour annuler l'alarme, 
après avoir inspecté les aliments 
placés dans le compartiment 
congélateur.
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8. Verrouillage des commandes
Appuyez simultanément sur 
le bouton de verrouillage des 
commandes ( ) pendant 
3 secondes. Symbole de verrouillage 
des touches 
( ) s'allume et le mode verrouillage 
des commandes est activé. Les 
boutons ne fonctionneront pas si le 
mode Verrouillage des commandes 
est actif. Appuyez simultanément 
sur le bouton Key lock pendant 3 
secondes à nouveau. Lorsque l’icône 
de verrouillage des commandes 
s’éteint, le mode Verrouillage des 
commandes est désactivé.
Appuyez sur le bouton Verrouillage des 
commandes si vous souhaitez éviter 
toute modification du réglage de la 
température du réfrigérateur ( ).
9. Eco fuzzy 
Appuyez et maintenez enfoncé 
le bouton Eco fuzzy pendant 1 
seconde pour activer la fonction Eco 
fuzzy. Le réfrigérateur commence 
à fonctionner dans le mode le plus 
économique au moins 6 heures 
plus tard et le voyant d'utilisation 
économique s'allume lorsque la 
fonction est activée. (  ). Appuyez 
et maintenez enfoncé le bouton 
Eco fuzzy pendant 3 secondes pour 
désactiver la fonction Eco fuzzy.
Ce témoin s’allume après 6 heures 
lorsque le bouton Eco fuzzy est 
activé.

10. Réglage de température du 
compartiment congélateur   
C'est ici que s'effectue le réglage de 
la température du compartiment 
congélateur. Appuyez sur le bouton 
no.9 pour régler la température 
du compartiment congélateur 
respectivement sur -18, -19, -20, -21, 
-22, -23 et -24.
11. Congélation rapide 
Appuyez sur le bouton no. pour 
l'opération de congélation rapide. Le 
voyant de congélation rapide 
( ) s'allume.
Le voyant de congélation rapide 
s’allume lorsque la fonction de 
congélation rapide est activée 
et le voyant de température du 
compartiment réfrigérateur affiche 
-27. Pour annuler cette fonction, 
appuyez à nouveau sur le bouton 
Congélation rapide (  ). L’indicateur 
de congélation rapide s’éteindra et 
le réfrigérateur retournera à son 
réglage normal. Après 24 heures, 
la fonction de congélation rapide 
s’annule automatiquement si vous ne 
l’avez pas fait avant. Si vous souhaitez 
congeler de grandes quantités de 
produits frais, appuyez sur le bouton 
Congélation rapide avant d'introduire 
ces produits dans le compartiment de 
congélation.
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5.6.	 Distributeur de 
glaçons rotatif  
(Cette caractéristique est en 
option)
•	Retirez le réservoir d'eau en le 

tournant vers la gauche.
•	Ouvrez le couvercle du réservoir 

d'eau en le tournant et ajoutez de 
l'eau dans le réservoir jusqu'à la 
limite inférieure du couvercle.

•	Placez le réservoir d'eau sur son 
socle tel qu'illustré par la figure 
après avoir ajouté de l'eau et fixez-le 
en le tournant dans la direction de 
la flèche. De l'eau est dirigée vers 
l'appareil à glaçons.

•	Lorsque la glace est formée, 
tournez le bouton de l'appareil à 
glaçons dans la direction de flèche 
pour orienter les blocs de glace vers 
le tiroir à glaçons.

•	Récupérez les blocs de glace en 
sortant le tiroir à glaçons.

•	Tirez la face avant vers vous pour 
laver l'appareil à glaçons, placez-
le sur les glissières à l'intérieur et 
poussez vers l'intérieur pour le 
remettre en place.

•	Tirez le distributeur à glaçons rotatif 
vers vous pour retirer l'unité, placez-
le sur les glissières supérieures 
et poussez vers l'intérieur pour le 
remettre en place.
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5.7.	Seau à glace
(En option)
•	 �Retirez le seau à glace du 

compartiment congélateur.
•	Remplissez-le d'eau.
•	 �Replacez le seau à glace dans le 

compartiment congélateur. 
•	 �Les glaçons seront prêts après 

environ deux heures. Retirez le 
seau à glace du compartiment 
congélateur et tordez-le 
légèrement au-dessus du support 
dans lequel vous souhaitez 
servir les glaçons. Les glaçons se 
verseront donc facilement dans le 
support dans lequel vous souhaitez 
les servir.

5.8.	 Support d’œufs
Vous pouvez placer le support d’œufs 
sur la porte ou l’étagère de votre 
choix. Si vous décidez de le placer 
sur l’étagère, il est recommandé de le 
placer sur les étagères inférieures car 
elles sont plus froides.

A
Évitez de placer le support 
d'œufs dans le compartiment 
congélateur.

5.9.	 Ventilateur
Le ventilateur a été conçu 
pour faire circuler de manière 
homogène l'air froid à l'intérieur 
de votre réfrigérateur. La durée de 
fonctionnement du ventilateur varie 
en fonction des propriétés de votre 
appareil.  
Dans certains réfrigérateurs, le 
ventilateur fonctionne uniquement 
avec compresseur, dans d'autres 
systèmes de commande, il 
permet de déterminer la durée de 
fonctionnement basée sur le besoin 
de refroidissement.
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5.10.	  Bac à légumes
(En option)
Le bac à légumes du réfrigérateur est 
conçu pour conserver les légumes frais 
en préservant l'humidité. Pour cela, la 
circulation de la totalité de l'air froid est 
intensifiée dans le bac à légumes. 

5.11.	 Compartiment 
zéro degré
(En option)
Utilisez ce compartiment pour 
conserver de l'épicerie fine à des 
températures faibles, ou des produits 
carnés destinés à une consommation 
immédiate.
Le compartiment Zéro degré est 
l'endroit le plus froid où vous pouvez 
conserver les aliments tels que les 
produits laitiers, la viande, le poisson 
et la volaille dans des conditions 
idéales. Les légumes et/ou fruits ne 
doivent pas être conservés dans ce 
compartiment.
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5.12.	 Balconnet de 
porte amovible
(En option)
Le balconnet de porte amovible peut 
être fixé de 3 manières différentes.
Pour déplacer le balconnet, appuyez 
uniformément sur les boutons situés 
sur le côté. Ainsi, le balconnet est 
amovible.
Déplacez le balconnet vers le haut ou 
vers le bas.
Une fois que ce dernier se trouve 
dans la position de votre choix, 
relâchez les boutons. Assurez-vous 
que le balconnet est fixé à nouveau à 
la position initiale.

5.13.	 Boîte de 
stockage coulissante 
(En option)
Cet accessoire a été conçu dans le 
but de renforcer les capacités des 
balconnets de porte.
Grâce à sa capacité à se déplacer 
latéralement, elle vous permet de 
disposer facilement de longues 
bouteilles, des bocaux ou des boîtes 
que vous placez dans le range-
bouteilles inférieur.
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5.14.	 Bac à légumes à 
humidité contrôlée
(En option)
Grâce à la fonction de contrôle de 
l'humidité, la quantité d'humidité de 
légumes et de fruits est maintenue 
sous contrôle. Cette fonction assure 
également une période de fraîcheur 
prolongée pour les aliments.
Il est recommandé de ne pas 
conserver les légumes à feuilles 
vertes, tels que les feuilles de laitue, 
les épinards, ainsi que les légumes 
similaires générant une perte 
d'humidité, sur leurs racines, mais 
en position horizontale dans le bac à 
légumes, autant que possible.
Lorsque vous stockez les légumes, 
placez les légumes lourds et durs au 
fond du bac et les légumes légers et 
doux au-dessus, en tenant compte 
des poids spécifiques de légumes.
Ne placez pas les légumes dans le bac 
à légumes lorsqu'ils sont encore dans 
les sacs en plastique. Lorsque vous 
les laissez dans les sacs en plastique, 
ces légumes pourrissent en un laps 
de temps. En cas de mélange de 
légumes non recommandé, utilisez 
des matériaux d'emballage tels que 
le papier qui possède une certaine 
porosité en termes d'hygiène.
Évitez de placer des fruits qui ont une 
production de gaz à haute teneur en 
éthylène tels que la poire, l'abricot, la 
pêche et en particulier la pomme dans 
le même bac à légumes que d'autres 
légumes et fruits. Le gaz d'éthylène 
provenant de ces fruits pourrait 
accélérer la maturité d'autres légumes 
et fruits qui pourraient pourrir en un 
laps de temps.

5.15.	 Machine à 
glace automatique 
(En option)
La machine à glace automatique 
vous permet de faire facilement des 
glaçons dans votre réfrigérateur. 
Pour obtenir des glaçons à partir de 
la machine à glace, retirez le réservoir 
d'eau du compartiment réfrigérateur, 
remplissez-le d'eau et replacez-le.
Les premiers glaçons seront prêts 
dans environ 2 heures dans le tiroir 
à glace situé dans le compartiment 
réfrigérateur. 
Après avoir placé le réservoir rempli, 
vous pouvez obtenir environ 60 à 70 
cubes de glace jusqu'à ce qu'il soit 
entièrement vide. 
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Si l'eau contenue dans le réservoir 
date de 2 à 3 semaines, veuillez la 
remplacer.

C
Dans les réfrigérateurs 
équipés de machine à glace 
automatique, vous pourriez 
entendre un son lorsque vous 
versez la glace. Ce phénomène 
est tout à fait normal et ne 
constitue nullement un signe 
de dysfonctionnement.

5.16.	  Description 
et nettoyage du 
filtre à odeurs
Le filtre à odeurs empêche la 
formation d'odeurs désagréables 
dans votre réfrigérateur.
1.	Tirez sur le couvercle dans lequel 

le filtre à odeurs est installé et 
enlevez-le comme indiqué. 

2.	Exposez le filtre à la lumière directe 
du soleil pendant un jour. Cela 
contribuera à nettoyer le filtre. 

3.	Remettez le filtre à sa place.

C Le filtre à odeurs doit être 
nettoyé une fois l'an.
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5.17.	 Éclairage bleu
*en option

 Les denrées conservées dans les 
bacs à légumes sont éclairées par une 
lumière bleue qui, grâce aux effets 
de sa longueur d’onde, permet aux 
fruits et légumes de continuer la 
photosynthèse et ainsi de conserver 
leur fraîcheur et leur teneur en 
vitamines.

5.18.	 Distributeur 
d’eau
*en option
Cette fontaine est très important 
pour obtenir de l’eau fraîche sans 
avoir à ouvrir la porte de votre 
réfrigérateur. Comme vous n'aurez 
pas à ouvrir fréquemment la porte 
de votre réfrigérateur, cela vous 
permettra d'économiser de l'énergie.
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5.19.	 Utilisation 
du distributeur
Appuyez sur le bouton de la fontaine 
avec votre verre. La fontaine cessera 
de fonctionner lorsque vous aurez 
relâché le bouton.
Pendant le fonctionnement de la 
fontaine, vous pouvez obtenir une 
quantité maximale en appuyant à 
fond sur le bouton. N'oubliez pas que 
la quantité de liquide obtenue est 
fonction du degré d'appui que vous 
exercez sur le bouton.
A mesure que le niveau d’eau de 
votre tasse / verre augmente, 
réduisez doucement la quantité de 
pression du bouton pour éviter tout 
risque de débordement. Si vous 
appuyez légèrement sur le bouton, 
l'eau s'écoulera ; ce phénomène est 
tout à fait normal et n'est pas un 
dysfonctionnement.
        

5.20.	 Remplir le 
réservoir d’eau de la 
fontaine frigorifique
Le réservoir d'approvisionnement 
en eau se trouve dans le balconnet 
de la porte. Vous pouvez ouvrir le 
couvercle du réservoir et remplir celui-
ci d'eau potable. Refermez ensuite le 
couvercle.

Avertissement !
•	 Ne remplissez pas le réservoir 

avec un liquide autre que de l’eau 
des boissons gazeuses, alcooliqu-
es, jus de fruits ou autres ne sont 
pas adaptés pour être utilisés avec 
le distributeur d’eau. Si de tels li-
quides sont utilisés, le distribu-
teur connaîtra un dysfonctionne-
ment et peut être profondément 
endommagé. La garantie ne co-
uvre pas de telles utilisations. 
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Certaines substances chimiques 
et certains additifs contenus dans 
de telles boissons / breuvages pe-
uvent également endommager le 
réservoir d’eau. 

•	 Utilisez uniquement de l’eau po-
table propre. 

•	 La capacité du réservoir est de 3 
litres; ne dépassez pas la limite. 

•	 Appuyez sur le bouton de la fon-
taine avec votre verre. Si vous uti-
lisez une tasse jetable, poussez le 
bouton avec vos doigts à partir de 
l’arrière de la tasse. 

5.21.	 Nettoyer le 
réservoir d’eau 
•	 Retirez le réservoir 

d’approvisionnement en eau du 
balconnet de la porte.

•	 Retirez le balconnet de la porte en 
le tenant par les deux côtés.

•	 Tenez le réservoir par ses deux 
côtés et retirez-le selon un angle 
de 45 degrés.

•	 Retirez le couvercle afin de netto-
yer le réservoir.

Important :
Le réservoir d’eau et les composants 
du distributeur d’eau ne peuvent pas 
être passés au lave-vaisselle.
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5.22.	 Bac à eau
L’eau qui s’écoule lors de l’utilisation 
du distributeur d’eau s’accumule dans 
le bac de dégivrage. 
Retirez la crépine en plastique comme 
sur le schéma.
Essuyez l'excédent d'eau à l'aide d'un 
chiffon propre et sec.
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5.23.	 Congélation 
des produits frais
•	 Pour conserver la qualité des 

aliments, les denrées placées 
dans le compartiment congélateur 
doivent être congelées le plus 
rapidement possible, à l'aide de la 
fonction de congélation rapide.

•	 Le fait de congeler les denrées 
à l'état frais prolongera la 
durée de conservation dans le 
compartiment congélateur.

•	 Emballez les aliments dans des 
emballages sous vide et scellez-les 
correctement.

•	 Assurez-vous que les aliments 
sont emballés avant de les placer 
dans le congélateur. Utilisez des 
récipients pour congélateur, du 
papier aluminium et du papier 
résistant à l'humidité, des sacs 
en plastique ou du matériel 
d'emballage similaire au lieu d'un 
papier d'emballage ordinaire.

C
La glace contenue dans le 
compartiment congélateur 
dégèle automatiquement.

•	 Marquez chaque emballage en 
y écrivant la date avant de le 
placer au congélateur. Ceci vous 
permettra de déterminer la 
fraîcheur de chaque paquet lors 
des ouvertures du congélateur. 
Mettez les aliments les plus 
anciens à l'avant pour vous assurer 
qu'ils sont utilisés en premier.

•	 Les aliments congelés doivent être 
utilisés immédiatement après le 
dégivrage et ne doivent pas être 
congelés à nouveau.

•	 Ne retirez pas de grandes 
quantités d'aliments au même 
moment. 
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Réglage de la 
température 

du 
compartiment 
congélateur

Réglage de la 
température 

du 
compartiment 
réfrigérateur

Détails

-18°C 4°C Ceci est le paramètre par défaut recommandé.
-20,-22 ou 
-24°C 4°C Ces réglages sont recommandés pour des 

températures ambiantes excédant 30 °C.

Congélation 
rapide 4°C

Cet indicateur est utilisé lorsque vous souhaitez 
congeler vos aliments pendant une courte 
période. Une fois le processus terminé, l'appareil 
retourne à son réglage initial.

Inférieure 
ou égaleà 
-18°C

2°C
Utilisez ces réglages si vous estimez que le 
compartiment réfrigérateur n'est pas assez 
frais à cause de la température ambiante ou de 
l'ouverture fréquente de la porte.

5.24.	 Recommandations relatives à la 
conservation des aliments congelés
Le compartiment doit être réglé à -18 °C minimum.
1.	 Placez les aliments dans le congélateur le plus rapidement possible pour éviter 

leur dégivrage.
2.	 Avant de les faire dégivrer, vérifiez la « date d'expiration » sur l'emballage pour 

vous assurer de l'état des aliments.
3.	 Assurez-vous que l'emballage de l'aliment n'est pas endommagé.

5.25.	 lnformations relatives au congélateur
Selon la norme CEI 62552, le congélateur doit être doté d'une capacité de 
congélation des aliments de 4,5 kg à une température inférieure ou égale 
à -18 °C en 24 heures pour chaque 100 litres du volume du compartiment 
congélateur.
Les aliments peuvent être préservés pour des périodes prolongées 
uniquement à des températures inférieures ou égales à -18 °C. 
Vous pouvez garder les aliments frais pendant des mois (dans le congélateur à 
des températures inférieures ou égales à 18 °C).
Les aliments à congeler ne doivent pas être en contact avec ceux déjà congelés 
pour éviter un dégivrage partiel. 
Faites bouillir les légumes et filtrer l'eau pour prolonger la durée de 
conservation à l'état congelé. Placez les aliments dans des conditionnements 
hermétiques après filtrage et placez-les dans le congélateur. Les bananes, les 
tomates,  les feuilles de laitue, le céleri, les oeufs durs,  les pommes de terre 
et les aliments similaires  ne doivent pas être congelés. Lorsque les aliments 
pourrissent, seules les valeurs nutritionnelles et les qualités alimentaires sont 
négativement affectées. Il ne s'agit pas d'un aliment détérioré susceptible de 
constituer un danger pour la santé humaine. 
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5.26.	 Disposition des denrées

Étagères du 
compartiment 
congélateur

Vous pouvez congeler 
différents aliments 
comme de la viande, 
du poisson, des 
crèmes glacées, des 
légumes, etc.

Étagères du 
compartiment 
réfrigérateur

Les aliments contenus 
dans des casseroles, 
des plats couverts, 
des gamelles et 
les œufs (dans des 
gamelles)

Balconnets 
de la porte du 
compartiment 
réfrigérateur

Aliments emballés et 
de petite taille ou des 
boissons

Bac à légumes Fruits et légumes

Compartiment 
des aliments frais

Épicerie fine (aliments 
pour petit déjeuner, 
produits carnés à 
consommer à court 
terme)

5.27.	 Alerte ouverture de porte
(En option)
Un signal sonore est émis si la porte de l'appareil reste ouverte pendant au 
moins 1 minute. Le signal sonore s'arrête à la fermeture de la porte ou lorsqu'on 
appuie sur bouton de l'écran (si disponible).
Ce signal destiné à l'utilisateur est à la fois audible et visuel. Le voyant intérieur 
s'allume si le signal d'avertissement est émis pendant 10 minutes.

5.28.	 Inversion de la direction d’ouverture de la porte
Vous pouvez inverser le sens d'ouverture de votre réfrigérateur, en fonction 
de son emplacement. Lorsque vous souhaitez effectuer cette opération, 
contactez le service agréé le plus proche. 
L'explication ci-dessus est une déclaration générale. Veuillez vérifier l'étiquette 
d'avertissement située à l'intérieur de l'emballage de votre appareil, au sujet de 
l'inversion de la direction de la porte.

5.29.	 Éclairage interne
L'éclairage interne utilise une lampe de type DEL. Contactez le service agréé 
pour tout problème lié à cette lampe.

N'utilisez pas l'ampoule de cet appareil 
pour l'éclairage des maisons. Cette 
ampoule a été conçue pour permettre 
à l'utilisateur de placer les aliments 
dans le réfrigérateur / congélateur en 
toute sécurité et confortablement.
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6 	 Entretien et nettoyage
Un nettoyage régulier prolonge la durée 
de vie de votre réfrigérateur

B
AVERTISSEMENT : Débranchez 
votre réfrigérateur avant de le 
nettoyer.

•	 N'utilisez jamais d'outils pointus 
et abrasifs, de savon, de produits 
nettoyage domestiques, d'essence, de 
carburant, du cirage ou des substances 
similaires pour le nettoyage du produit. 

•	 Faites dissoudre une cuillerée à café 
de carbonate dans de l'eau. Trempez 
un morceau de tissu dans cette eau et 
essorez-le. Nettoyez soigneusement 
l’appareil avec ce chiffon et ensuite 
avec un chiffon sec.

•	 Veillez à ne pas mouiller le logement 
de la lampe ainsi que d'autres 
composants électriques.

•	 Nettoyez la porte à l'aide d'un chiffon 
humide. Retirez tous les aliments 
avant le retrait de la porte et des 
balconnets. Retirez les balconnets 
de la porte en les tirant vers le haut. 
Nettoyez et séchez les étagères, puis 
refixez-les en les faisant glisser à 
partir du haut.

•	 N'utilisez pas d'eau contenant du 
chlore, ou des produits de nettoyage 
pour les surfaces externes et les 
pièces chromées de l'appareil. Le chlore 
provoque la rouille de ces surfaces 
métalliques.

6.1.	Prévention des 
mauvaises odeurs
À sa sortie d'usine, cet appareil ne 
contient aucun matériau odorant. 
Cependant; la conservation des aliments 
dans des sections inappropriées et le 
mauvais nettoyage de l'intérieur peuvent 
donner lieu aux mauvaises odeurs. 
Pour éviter cela, nettoyez l'intérieur à 
l'aide de carbonate dissout dans l'eau tous 
les 15 jours.

•	 Conservez les aliments dans des 
récipients fermés.  Les micro-
organismes pourraient se propager 
sur les produits alimentaires non 
fermés et émettre de mauvaises 
odeurs.

•	 Ne conservez pas d'aliments périmés 
ou avariés dans le réfrigérateur.

6.2.	 Protection des 
surfaces en plastique 
Si de l'huile se répand sur les surfaces 
en plastique, il faut immédiatement les 
nettoyer avec de l'eau tiède, sinon elles 
seront endommagées.

6.3.	 Vitre de porte 
Retirez le film protecteur qui recouvre les 
vitres.
La surface des vitres est dotée d'un 
revêtement. Il s'agit d'une sorte de 
revêtement qui élimine les taches au 
minimum et permet un nettoyage 
facile des taches formées. Toutes 
vitres non protégées à l'aide d'un 
revêtement pourraient être exposées 
à la dépendance permanente des 
organismes pathogènes propagés par 
l'air et l'eau ou des agents inorganiques 
tels que le calcaire, les sels minéraux, 
les hydrocarbures imbrûlés, les 
oxydes et silicones métalliques qui 
causent facilement des taches et des 
dommages physiques dans une courte 
durée. Par conséquent, le maintien des 
vitres propres devient très difficile, 
malgré le lavage fréquent. En outre, la 
clarté et l'apparence propre des vitres 
sont impossibles. Des méthodes et 
composants de nettoyage décapants 
et corrosifs intensifient ce défaut et 
accélèrent le processus d'abrasion.
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6 	 Entretien et nettoyage
Pour les travaux de nettoyage de 
routine, il est recommandé d'utiliser des 
produits de nettoyage à base d'eau qui 
sont non-alcalins et non-abrasifs.
Pour prolonger la durée de vie de 
ce revêtement, évitez d'utiliser des 
matériaux alcalins et abrasifs.
Ces vitres ont subi un processus 
d'humidification, afin de les protéger 
contre tous chocs et brisement.
En plus des vitres, un film de sécurité 
a été appliqué à la surface arrière afin 
d'éviter les dommages à l'environnement 
dans le cas où elles se briseraient.
*L'alcali est une base qui forme les ions 
d'hydroxyde (OH¯) lorsqu'il est dissout 
dans de l'eau.
Les métaux Li (Lithium), Na (Sodium), K 
(Potassium), Rb (Rubidium), Cs (Caesium) 
et radioactifs Fr (Francium) constituent 
les MÉTAUX ALCALI.
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7	 Dépannage
Parcourez la liste ci-après avant de contacter le service de maintenance. Cela devrait 
vous éviter de perdre du temps et de l'argent. Cette liste répertorie les plaintes 
fréquentes ne provenant pas de vices de fabrication ou des défauts de pièces. 
Certaines fonctionnalités mentionnées dans ce manuel peuvent ne pas exister sur 
votre modèle.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
•	 La fiche d'alimentation n'est pas bien fixée. >>> Branchez-la en l'enfonçant 

complètement dans la prise.
•	 Le fusible branché à la prise qui alimente l'appareil ou le fusible principal est 

grillé. >>> Vérifiez le fusible.
Condensation sur la paroi latérale du congélateur (MULTI ZONE, COOL, 
CONTROL et FLEXI ZONE).
•	 La porte est ouverte trop fréquemment >>> Évitez d'ouvrir trop fréquemment 

la porte de l'appareil.
•	 L'environnement est trop humide. >>> N'installez pas l'appareil dans des 

endroits humides.
•	 Les aliments contenant des liquides sont conservés dans des récipients non 

fermés. Conservez ces aliments dans des emballages scellés.
•	 La porte de l'appareil est restée ouverte. >>> Ne laissez pas la porte du 

réfrigérateur ouverte longtemps.
•	 Le thermostat est réglé à une température trop basse. >>> Réglez le 

thermostat à la température appropriée.
Le compresseur ne fonctionne pas.
•	 En cas de coupure soudaine de courant ou de débranchement intempestif, 

la pression du gaz dans le système de réfrigération de l'appareil n'est pas 
équilibrée, ce qui déclenche la fonction de conservation thermique du 
compresseur. L'appareil se remet en marche au bout de 6 minutes environ. Dans 
le cas contraire, veuillez contacter le service de maintenance.

•	 L'appareil est en mode dégivrage. >>> Ce processus est normal pour un 
appareil à dégivrage complètement automatique. Le dégivrage se déclenche 
périodiquement.

•	 L'appareil n'est pas branché. >>> Vérifiez que le cordon d'alimentation est 
connecté à la prise.

•	 Le réglage de température est inapproprié. >>> Sélectionnez le réglage de 
température approprié.

•	 Cas de coupure de courant. >>> L'appareil continue de fonctionner 
normalement dès le retour du courant.

Le bruit du réfrigérateur en fonctionnement s'accroît pendant son 
utilisation.



Réfrigérateur / Manuel d’utilisation 43/45 FRRéfrigérateur / Manuel d’utilisation

Dépannage
•	 Le rendement de l'appareil en fonctionnement peut varier en fonction des 

fluctuations de la température ambiante. Ceci est normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou pendant de longues périodes.
•	 Il se peut que le nouvel appareil soit plus grand que l'ancien. Les appareils plus 

grands fonctionnent plus longtemps.
•	 La température de la pièce est probablement élevée. Il est normal que l'appareil 

fonctionne plus longtemps lorsque la température de la pièce est élevée.
•	 L'appareil vient peut-être d'être branché ou chargé de nouveaux aliments. >>> 

L'appareil met plus longtemps à atteindre la température réglée s'il vient d'être 
branché ou récemment rempli d'aliments. Ce phénomène est normal.

•	 Il est possible que des quantités importantes d'aliments chauds aient été 
récemment placées dans l'appareil. >>> Ne placez pas d'aliments chauds dans 
votre appareil.

•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. 
>>> L'air chaud circulant à l'intérieur de l'appareil le fera fonctionner plus 
longtemps. N'ouvrez pas les portes trop régulièrement.

•	 Le congélateur ou le réfrigérateur est peut-être resté entrouvert. >>> Vérifiez 
que les portes sont bien fermées.

•	 L'appareil peut être réglé à une température trop basse. >>> Réglez la 
température à un degré supérieur et patientez que l'appareil atteigne la 
nouvelle température.

•	 Le joint de la porte du réfrigérateur ou du congélateur peut être sale, usé, brisé 
ou mal positionné. >>> Nettoyez ou remplacez le joint. Si le joint de la porte 
est endommagé ou arraché, l'appareil mettra plus de temps à conserver la 
température actuelle.

La température du réfrigérateur est très basse, alors que celle du 
congélateur est appropriée.
•	 La température du compartiment congélateur est réglée à un degré très bas. 

>>> Réglez la température du compartiment congélateur à un degré supérieur 
et procédez de nouveau à la vérification.

La température du réfrigérateur est très basse, alors que celle du 
congélateur est appropriée.
•	 La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un degré très bas. 

>>> Réglez la température du compartiment congélateur à un degré supérieur 
et procédez de nouveau à la vérification.

Les aliments conservés dans le compartiment réfrigérateur sont congelés.
•	 La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un degré très bas. 

>>> Réglez la température du compartiment congélateur à un degré supérieur 
et procédez de nouveau à la vérification.
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Dépannage
La température du compartiment réfrigérateur ou congélateur est très 
élevée.
•	 La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un degré très élevé. 

>>> Le réglage de la température du compartiment réfrigérateur a un effet sur 
la température du compartiment congélateur. Patientez que la température des 
parties concernées atteigne le niveau suffisant en changeant la température 
des compartiments réfrigérateur et congélateur.

•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. 
>>> N'ouvrez pas les portes trop régulièrement.

•	 La porte est peut-être restée ouverte. >>> Fermez hermétiquement la porte 
du réfrigérateur.

•	 L'appareil vient peut-être d'être branché ou chargé de nouveaux aliments. 
>>> Ce phénomène est normal. L'appareil met plus longtemps à atteindre la 
température réglée s'il vient d'être branché ou récemment rempli d'aliments.

•	 Il est possible que des quantités importantes d'aliments chauds aient été 
récemment placées dans l'appareil. >>> Ne placez pas d'aliments chauds dans 
votre appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
•	 Le sol n’est pas plat ou solide. >>> Si l'appareil balance lorsqu'il est déplacé 

doucement, ajustez les supports afin de le remettre en équilibre. Vérifiez 
également que le sol est assez solide pour supporter le poids de l'appareil.

•	 Les éléments placés sur le réfrigérateur pourraient faire du bruit. >>> Veuillez 
les retirer.

L'appareil émet un bruit d'écoulement de liquide ou de pulvérisation, etc.
•	 Le fonctionnement de l'appareil implique des écoulements de liquides et des 

émissions de gaz. >>> Ce phénomène est normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
•	 L'appareil effectue le refroidissement à l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et 

ne constitue pas un dysfonctionnement.
Les parois internes de l'appareil présentent une condensation.
•	 Un climat chaud ou humide accélère le processus de givrage et de condensation. 

Ceci est normal et ne constitue pas un dysfonctionnement.
•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. 

>>> N’ouvrez pas les portes trop fréquemment ; fermez-les lorsqu’elles sont 
ouvertes.

•	 La porte est peut-être restée ouverte. >>> Fermez hermétiquement la porte 
du réfrigérateur.

Il y a de la condensation sur les parois externes ou entre les portes de 
l'appareil.
•	 Il se peut que le climat ambiant soit humide, auquel cas cela est normal. >>> La 

condensation se dissipe lorsque l'humidité baisse.
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Dépannage
Présence d'une odeur désagréable dans l'appareil.
•	 •	 L'appareil n'est pas nettoyé régulièrement. >>> Nettoyez régulièrement 

l'intérieur du réfrigérateur en utilisant une éponge, de l'eau chaude et de l'eau 
gazeuse.

•	 •	 Certains récipients et matériaux d'emballage sont peut-être à l'origine de 
mauvaises odeurs. >>> Utilisez des récipients et des emballages exempts de 
toute odeur.

•	 •	 Les aliments ont été placés dans des récipients non fermés. >>> 
Conservez les aliments dans des récipients fermés. Les micro-organismes 
pourraient se propager sur les produits alimentaires non fermés et émettre de 
mauvaises odeurs. Retirez tous les aliments périmés ou avariés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
•	 Des emballages d'aliments peuvent bloquer la porte. >>> Déplacez tout ce qui 

bloque les portes.
•	 L'appareil ne se tient pas parfaitement droit sur le sol. >>> Ajustez les pieds 

afin de remettre l'appareil en équilibre.
•	 Le sol n’est pas plat ou solide. >>> Assurez-vous que le sol est plat et assez 

solide pour supporter le poids de l'appareil.
Le bac à légumes est engorgé.
•	 Il est possible que les aliments soient en contact avec la section supérieure du 

tiroir. >>> Reclassez les aliments dans le tiroir.

A
AVERTISSEMENT : Si le problème persiste même après observation des 
instructions contenues dans cette partie, contactez votre fournisseur ou 
un service de maintenance agréé. N'essayez pas de réparer l'appareil de 
vous-même.
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Korisnički priručnik



Molimo, prvo pročitajte ovaj priručni!
Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo na odabiru ovog proizvoda. Nadamo se da ćete biti zadovoljni 
sjajnim rezultatima ovog proizvoda koji je proizveden primjenom visokokvalitetne 
i najsuvremenije tehnologije. Stoga vas molimo, pročitajte pažljivo ovaj priručnik u 
cijelosti kao i ostalu isporučenu dokumentaciju prije uporabe proizvoda i čuvajte 
ga za buduću uporabu. Ako proizvod odlučite proslijediti nekom drugom tada 
mu proslijedite i ovaj priručnik. Pridržavajte se svih upozorenja i informacija u 
korisničkom priručniku.
Upamtite kako je ovaj korisnički priručnik primjenjiv i na nekoliko drugih modela. 
Razlike između modela navest će se u priručniku.

Objašnjenje simbola
U korisničkom priručniku koriste se sljedeći simboli:

C Važne informacija i korisni sav-
jeti o načinu korištenja.

A Upozorenja za situacije opasne 
po život i imovinu.

B Upozorenje za strujni udar.

Ambalažni materijal proizvoda 
proizveden je od recikliranih ma-
terijala u skladu s nacionalnim 
odredbama o zaštiti okoliša.
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Ovaj odjeljak sadrži 
informacije o sigurnosti 
koje će vam pomoći 
zaštiti se od opasnosti 
od tjelesnih ozljeda i 
oštećenja imovine. Ne 
pridržavanje ovih uputa 
poništava sva jamstva.
Predviđena namjena
	 Ovaj je proizvod predviđen 

za uporabu
•	u zatvorenom prostoru, 

npr. unutar kuće;
•	u zatvorenim radnim 

okruženjima, kao što su 
trgovine i uredi;

•	u zatvorenim prostori-
ma za smještaj, kao što su 
kuće na farmama, hoteli, 
penzioni. 

•	Ovaj se proizvod ne smije 
se koristiti vani.

1.1.	 Općenite 
informacije o 
sigurnosti
•	Djeca starija od 8 godina 

i ljudi sa smanjenim 
tjelesnim, psihičkim, 
senzornim i mentalnim 
sposobnostima, kao i 
neupućene ili neiskusne 
osobe, mogu koristiti 
ovaj uređaj ako su 
pod nadzorom i ako 

su upućeni u sigurnu 
uporabu uređaja, kao i 
povezane opasnosti.. 
Djeca se ne smiju igrati 
s uređajem. Čišćenje i 
korisničko održavanje 
uređaja nikada ne smiju 
obavljati djeca, osim kad 
su pod nadzorom odrasle 
osobe.

•	Vezano za sva pitanja 
i probleme povezane s 
proizvodom posavjetujte 
se s ovlaštenim servisom. 
Nemojte sami pokušati 
popraviti proizvod i ne 
dopuštajte drugima da 
to čine ako niste o tome 
obavijestili ovlašteni 
servis.

•	Ako dođe do kvara tijekom 
rada uređaja isključite ga 
iz strujne utičnice.

•	Ako je proizvod pokvaren 
ne smije se koristiti osim 
ako ga nije popravilo 
osoblje ovlaštenog 
servisa. Postoji opasnost 
od električnog udara! 

•	Proizvod spojite na 
uzemljenu utičnicu 
osiguranu osiguračem u 
skladu s vrijednostima 
na nazivnoj pločici. 

1	 Važne upute za sigurnost i očuvanje okoliša
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Važne upute za sigurnost i očuvanje okoliša
Uzemljenje treba 
napraviti ovlašteni 
električar Naša tvrtka 
neće biti odgovorna za 
bilo kakva oštećenja 
koja nastanu kad se 
proizvod koristi bez 
uzemljenja u skladu s 
lokalnim zakonima. 

•	Kad ne koristite 
proizvod isključite ga iz 
strujne utičnice.

•	Proizvod nikad ne 
perite prskanjem ili 
ulijevanjem vode u 
njega! Postoji opasnost 
od električnog udara!

•	Nikad ne dirajte utikač 
i utičnicu mokrim 
rukama! Ne isključujte 
uređaj povlačenjem 
kabela, uvijek ga 
izvlačite tako da rukama 
pridržavate utikač.

•	Ne uključujte uređaj 
u utičnicu ako je 
olabavljena.

•	Nikad ne spajajte 
proizvod na sustav za 
uštedu energije. Takvi 
sustavi mogu oštetiti 
proizvod.

•	Isključite proizvod tijekom 
postavljanja, održavanja, 
čišćenja i popravka.

•	Ne jedite sladoled i 
kockice leda odmah 
nakon što ste ih izvadili 
iz odjeljka zamrzivača! To 
može izazvati ozebline u 
ustima!

•	Ne dirajte rukama 
zamrznute namirnice! 
Mogu se zalijepiti za ruku!

•	Ne stavljajte boce ili 
limenke pića u odjeljak 
zamrzivača. Mogu 
puknuti!

•	Nikad ne koristite paru i 
materijale za čišćenje koji 
sadrže paru za čišćenje i 
odmrzavanje proizvoda. 
Para će izazvati kratki spoj 
ili struni udar, jer dolazi 
u kontakt s električnim 
dijelovima uređaja!

•	Nemojte koristiti 
mehaničke uređaje 
ili druga sredstva za 
ubrzanje postupka 
odmrzavanja, osim 
onih koje je preporučio 
proizvođač.
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Važne upute za sigurnost i očuvanje okoliša
•	Nikad ne koristite 

dijelove uređaj poput 
vrata ili ladica kao 
potpornje ili stepenice. 
To može izazvati 
prevrtanje proizvoda 
ili oštećenje njegovih 
dijelova.

•	Ne oštećujte rashladni 
sklop, unutar koje 
cirkulira rashladno 
sredstvo, s bušilicama 
ili alatom za rezanje. 
Rashladno sredstvo 
može isteći kada 
se plinski kanali 
evaporatora, produžetka 
cijevi ili premaza 
površine probuše te to 
može izazvati iritaciju 
kože i ozljede oka.

•	Ne prekrivajte i ne 
blokirajte ventilacijske 
otvore proizvoda s 
niti jednom vrstom 
materijala.

•	Tekućine stavite samo u 
uspravni položaj i dobro 
ih zatvorite.

•	Ne koristite plinovite 
raspršivače u blizini 
proizvoda, jer postoji 
opasnost od požara ili 
eksplozije!

•	Zapaljivi predmeti ili 
proizvodi koji sadržavaju 
zapaljive plinove 
(npr. raspršivači) te 
eksplozivni materijali ne 
smiju se nikad držati u 
proizvodu.

•	Na vrh proizvoda ne 
stavljajte posude s 
vodom. Ako se voda 
prospe po električnim 
dijelovima to može 
izazvati električni udar ili 
požar.

•	U proizvodu ne čuvajte 
predmete (cjepiva, 
lijekove osjetljive na 
toplinu, znanstvene 
materijale i sl.) koji 
zahtijevaju preciznu 
kontrolu temperature.

•	Ako proizvod nećete 
koristiti duže vrijeme 
tada ga isključite iz 
strujne utičnice i izvadite 
namirnice iz njega.

•	Ako je proizvod 
opremljen s plavim 
svjetlom ne gledajte u 
plavo svjetlo s optičkim 
pomagalima ili golim 
okom.
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Važne upute za sigurnost i očuvanje okoliša
•	Izlaganje proizvoda kiši, 

snijegu, suncu i vjetru 
je opasno u vezi sa 
zaštitom od električnog 
udara.

•	Ako je proizvod 
opremljen s 
mehaničkom kontrolom 
(termostat) pričekajte 
najmanje 5 minuta 
prije nego što proizvod 
ponovo uključite nakon 
isključivanja iz strujne 
utičnice ili nakon 
nestanka struje.

•	Prilikom prijevoza 
proizvoda pripazite 
na kabel kako se ne bi 
oštetio. 

•	Nikad ne stavljajte 
teške predmete na 
strujni kabel. Oštećeni 
kabel može izazvati 
požar.

•	Ne preopterećujte 
proizvod. Može pasti 
kada se vrata otvore 
i izazvati ozljede 
ili oštećenja. Slični 
problemi mogu nastati 
ako se na vrh proizvoda 
stavljaju predmeti.

•	Ako na vratima uređaj 
postoji ručka ne 
povlačite ručku prilikom 
premještanja proizvoda. 
Ručka se može 
olabaviti.

•	Pripazite kako pokretni 
dijelovi unutar 
proizvoda ne bi zahvatili 
ruku ili druge dijelove 
tijela.  

1.1.1 HCA 
upozorenje
•	Ako je proizvod 

opremljen rashladnim 
sustavom koji sadrži 
plin R600a vodite 
računa i nemojte 
oštetiti rashladni sustav 
i cijevi tijekom uporabe i 
prijevoza. To je zapaljivi 
plin. Ako je rashladni 
sustav oštećen, 
proizvod držite podalje 
od potencijalni izvora 
koji mogu izazvati 
zapaljivanje proizvoda i 
odmah dobro prozračite 
prostoriju u kojoj se 
uređaj nalazi. 
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Važne upute za sigurnost i očuvanje okoliša

C

Zanemarite 
ovo upozorenje 
ako je proizvod 
opremljen s 
rashladnim 
sustavom koji 
sadrži plin R134a.

C

Plin koji se koristi 
u proizvodu 
naveden je na 
pločici s tehničkim 
podacima 
smještenoj 
na lijevom 
unutrašnjem dijelu 
hladnjaka.

A
UPOZORENJE:  
Nikad ne bacajte 
proizvod u vatru.

1.1.2 Za proizvode 
s dispenzerom 
za vodu
•	Tlak na ulaznom 

otvoru hladne vode 
treba biti maksimalno 
90 psi (6.2 bar). Ako 
tlak vode premaši (5,5 
bar) tada na cijevima 
za opskrbu vodom 
koristite tlačno-granični 
ventil. Ako ne znate 
kako provjeriti tlak vode 

tada potražite pomoć 
kod profesionalnog 
vodoinstalatera.

•	Ako u instalacijama 
postoji opasnost od 
efekta vodenog udara 
tada u instalacijama 
uvijek koristite opremu 
za sprječavanje vodenog 
udara. Posavjetujte 
se s profesionalnim 
vodoinstalaterom ako 
niste sigurni postroji li 
efekt vodenog udara u 
instalacijama.

•	Ne instalirajte na 
ulaznom otvoru za vruću 
vodu. Poduzmite mjere 
opreza zbog opasnosti 
od zamrzavanja 
cijevi. Radni interval 
temperature vode treba 
biti minimalno 33°F 
(0.6°C) i maksimalno 
100°F (38°C).

•	Koristite samo pitku 
vodu.

1.2.	 Namjena
•	Ovaj uređaj namijenjen je 

za:
	 - uporabu u zatvorenim 

prostorima kao što su 
kućanstva;
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	 - zatvorenim radnim 

prostorima poput 
trgovina i ureda;

	 - zatvorenim 
smještajnim jedinicama 
poput kuća, hotela, 
pansiona. 

•	Ovaj proizvod ne 
smije se koristiti na 
otvorenom.

•	Ovaj proizvod mora 
se koristiti samo za 
čuvanje namirnica. 

•	Proizvođač ne snosi 
nikakvu odgovornost 
zbog šteta nastalih 
uslijed neispravne 
uporabe ili prijevoza.

•	Originalni rezervni 
dijelovi bit će dostupni 
10 godina od datuma 
kupovine proizvoda.

1.3.	Sigurnost djece
•	Ambalažni materijali su opasni za 

djecu. Držite ambalažne materijale 
na sigurnom mjestu izvan dosega 
djece.

•	Električni proizvodi su opasni za 
djecu. Kada koristite uređaj držite 
djecu podalje od njega.

• Ako su vrata proizvoda opremljena 
s bravom, ključeve držite izvan 
dohvata djece.

1.4.	 Sukladnost 
s Direktivom o 
gospodarenju 
otpadnim električnim 
i elektroničkim 
uređajima i opremom 
(WEEE Directive) i 
odlaganjem otpada:

Ovaj proizvod je sukladan s 
Direktivom EU o 
gospodarenju otpadnim 
električnim i elektroničkim 
uređajima i opremom (EU 
WEEE Directive) (2012/19/
EU).  Ovaj proizvod označen 

je klasifikacijskim simbolom za 
otpadne električne i elektroničke 
uređaje i opremu (WEEE).

	 Ovaj proizvod proizveden je 
od visokokvalitetnih dijelova i 
materijala koji se mogu ponovo 
koristiti i koji su pogodni za 
recikliranje. Po završetku vijeka 
trajanja ne zbrinjavajte proizvod 
s normalnim kućanskim i drugim 
otpadom Odnesite ga od sabirnog 
centra za recikliranje električne 
i elektroničke opreme. Za više 
informacija o sabirnim centrima 
molimo posavjetujte se s tijelima 
lokalnih vlasti.
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1.5.	Sukladnost 
s Direktivom o 
ograničavanju opasnih 
tvari (RoHS Directive):
	 Ovaj proizvod je sukladan s 

Direktivom EU o ograničavanju 
opasnih tvari (RoHS Directive) 
(2011/65/EU).  Proizvod ne sadrži 
štetne i zabranjene materijale koji 
su specificirani u Direktivi.

1.6.	Informacije 
o pakiranju
•	Ambalažni materijal proizvoda 

proizveden je od recikliranih 
materijala u skladu s nacionalnim 
odredbama o zaštiti okoliša. 
Ambalažni materijal ne zbrinjavajte 
zajedno s kućanskim i drugim 
otpadom. Odnesite ga u sabirne 
centre za ambalažni materijal 
određene od strane tijela lokalnih 
vlasti.
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2    Vaš uređaj

*1

*3

*5

*4

*6

*2

*7

8

*9

*10

*11

*12

*13

14

1417

18

*15

*16

*16

8

1.	 Hladnjak - polica na vratima odjeljka
2.	 Tipka za postavljanje temperature
3.	 Spremnik za punjenje aparata za vodu
4.	 Odjeljak za jaja
5.	 Rezervoar aparata za vodu
6.	 Spremnik za pohranu ispod police na 

vratima
7.	 Pokretna polica na vratima
8.	 Podesive nožice
9.	 Odjeljak za povrće

10.	 Odjeljak za hlađenje
11.	 Brava i ključ 
12.	 Polica za boce
13.	 Hladnjak - staklene police odjeljka
14.	 Ventilator
15.	 Polica odjeljka za zamrzavanje
16.	 Kutija za led / Odjeljak za izradu leda
17.	 Odjeljak zamrzivača 
18.	 Odjeljak hladnjaka 

C
*opcionalno: Ilustracije u ovom korisničkom priručniku dane su kao primjer i 
možda neće u potpunosti odgovarati modelu. Ako proizvod kojeg ste kupili ne 
sadrži određene dijelove to znači kako se ilustracija odnosi na druge modele.
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3	 Postavljanje
3.1.	Odgovarajuće 
mjesto za postavljanje
Za postavljanje proizvoda obratite se 
ovlaštenom servisu. Da biste proizvod 
pripremili za upotrebu, pogledajte 
informacije u korisničkom priručniku i 
provjerite jesu li električne i vodovodne 
instalacije ispravne. Ako nisu, pozovite 
ovlaštenog električara i tehničara koji će 
obaviti potrebne prilagodbe.

B
UPOZORENJE: Proizvođač ne 
odgovara za oštećenja koja mogu 
nastati nakon postupaka koje 
izvedu neovlaštene osobe.

B
UPOZORENJE: Proizvod ne 
smije biti priključen na napajanje 
tijekom postavljanja. U suprotnom 
postoji opasnost od smrti ili 
ozbiljne ozljede!

A

UPOZORENJE: Ako razmak 
vrata u prostoriji u kojoj ćete 
postaviti proizvod nije toliko širok 
da bi proizvod mogao proći kroz 
njega, uklonite vrata i provucite 
proizvod kroz vrata tako da ga 
okrenete postrance; ako to ne 
funkcionira, pozovite ovlašteni 
servis.

•	Proizvod postavite na ravnu površinu 
poda kako biste spriječili nagle udarce.

•	Postavite proizvod najmanje 30 cm 
od izvora topline kao što su plamenici, 
grijalice i štednjaci i najmanje 5 cm 
dalje od električnih pećnica. 

 •	Proizvod ne smije biti izložen izravnoj 
sunčevoj svjetlosti i vlazi.

•	Kako bi se postigao učinkovit rad, 
oko vašeg proizvoda mora postojati 
odgovarajuća ventilacija. Ako se 
proizvod treba postaviti u otvor u zidu, 
osigurajte udaljenost od najmanje 5 
cm od plafona i bočnih zidova.

•	Proizvod nemojte postavljati na mjesta 
na kojima temperatura pada ispod -5 
°C.

3.2.	Postavljanje 
plastičnih klinova
Plastični klinovi isporučeni s proizvodom 
upotrebljavaju se za stvaranje razmaka 
koji osigurava dovoljan protok zraka 
između proizvoda i stražnjeg zida. 
1.	Za postavljanje klinova uklonite 

vijke na proizvodu i upotrijebite vijke 
isporučene uz klinove.

2.	Umetnite dva plastična klina u 
poklopac stražnje ventilacije kako je 
prikazano na slici.
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Postavljanje
3.3.	Podešavanje nožica
Ako proizvod nakon postavljanja nije 
uravnotežen, podesite prednje nožice 
tako da ih zakrenete udesno ili ulijevo. 

3.4.	 Električni 
priključak

A
UPOZORENJE:Nemojte 
upotrebljavati produžne 
kabele ili višestruke utičnice 
za spajanje proizvoda na izvor 
napajanja.

B
UPOZORENJE: Oštećeni 
kabel napajanja mora zamijeniti 
ovlašteni električar.

C
Ako se dva hladnjaka moraju 
postaviti jedan do drugog, 
između njih treba postojati 
razmak od najmanje 4 cm.

•	 Naša tvrtka u skladu s nacionalnim 
propisima nije odgovorna za bilo 
kakva oštećenja koja će nastati 
ako se proizvod upotrebljava bez 
uzemljenja i električnih veza.

•	 Utikač naponskog kabela mora biti 
lako dostupan nakon instalacije.

•	 Povežite hladnjak s uzemljenom 
utičnicom nazivne vrijednosti 
220 - 240 V /50 Hz. Utičnica treba 
imati osigurač od 10 do 16 A.

•	 Ne postavljajte produžne kabele 
ili višestruke utičnice bez kabela 
između proizvoda i zidne utičnice.

C

Pozor: vruća površina
Bočne stijenke proizvoda 
opremljene su rashladnim 
cijevima radi poboljšanja 
rashladnog sustava. Rashladno 
sredstvo visoke temperature 
može prolaziti ovim dijelovima 
što može rezultirati vrućim 
površinama bočnih stijenki. 
To je normalno i ne zahtjeva 
servisiranje. Molimo, budite 
pažljivi kada dirate ove dijelove.
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Postavljanje
3.5.	Mijenjanje smjera 
otvaranja vrata
Nastavite po rednim brojevima 
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Postavljanje
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3.6.	 Mijenjanje smjera 
otvaranja vrata
Nastavite po rednim brojevima 
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4.1.	 Radnje za 
uštedu energije

A
Spajanje uređaja na sustave 
za uštedu električne energije 
riskantno je jer može uzrokovati 
oštećenje proizvoda.

•	 Ne ostavljajte vrata vašeg hladnjaka 
otvorena dulje vrijeme.

•	 Ne stavljajte toplu hranu ili pića u 
hladnjak.

•	 Nemojte prepuniti hladnjak, 
mogućnost hlađenja smanjuje se 
kada je otežan protok zraka unutar 
hladnjaka.

•	 Kako biste mogli pohraniti najveću 
moguću količinu hrane u odjeljak za 
zamrzavanje, potrebno je ukloniti 
ledomat koji se nalazi u odjeljku 
za zamrzavanje i koji se lako može 
ručno ukloniti. Vrijednosti neto 
volumena i potrošnje energije koje 
su naznačene na pločici s podacima 
o energiji hladnjaka izmjerene su i 
testirane s uklonjenim ledomatom. 
Nemojte uklanjati police u odjeljku 
zamrzivača, kao ni one na vratima 
odjeljka zamrzivača. Te police uvijek 
moraju biti u upotrebi jer omogućuju 
jednostavnu upotrebu i učinkovitost u 
potrošnji energije.

•	 Tok zraka ne smije se prekidati 
postavljanjem hrane na stranice 
ventilatora odjeljka zamrzivača. 
Potrebna je udaljenost od najmanje 3 
cm na stranama zaštitnog poklopca 
ventilatora.

•	 Košare/ladice u odjeljku za hlađenje 
uvijek se moraju upotrebljavati za 
nisku potrošnju energije i za bolje 
uvjete pohrane.

•	 Kontakt hrane sa senzorom 
temperature u odjeljku zamrzivača 
može povećati potrošnju energije 
uređaja. Stoga je potrebno izbjegavati 
bilo kakav kontakt sa senzorom (ili 
senzorima).

•	 Ovisno o značajkama proizvoda, 
odmrzavanje smrznute hrane u 
odjeljku hladnjaka uštedit će energiju 
te sačuvati kvalitetu hrane.

4	 Priprema

•	 Nemojte dopustiti da hrana dođe u 
kontakt s temperaturnim senzorom 
odjeljka hladnjaka prikazanim na slici 
u nastavku. 

4.2.	 Početna upotreba
Prije upotrebe hladnjaka provjerite jesu 
li provedene sve pripreme u skladu s 
uputama u dijelovima „Uputstva za 
sigurnost i okoliš“ i „Postavljanje“.
•	 Pustite da proizvod radi 6 sati bez 

hrane i ne otvarajte vrata ako to nije 
potrebno.

C
Čut ćete buku kad kompresor 
počne raditi. Tekućine i plinovi 
zabrtvljeni u rashladnom sustavu 
također mogu stvarati buku, čak 
i kad kompresor ne radi i to je 
potpuno normalno.

C
Prednji krajevi proizvoda mogu 
biti topli na opip. To je normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija.

C
Kod nekih modela ploča s 
instrumentima automatski 
se isključuje 5 minuta nakon 
zatvaranja vrata. Ponovno će se 
uključiti kada se vrata otvore ili se 
pritisne bilo koja tipka.  
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5	 Rukovanje uređajem

5.1.	Tipka za postavljanje 
temperature
Unutarnja temperatura vašeg hladnjaka 
se mijenja zbog sljedećih razloga:
•	Temperatura godišnjih doba,
•	Često otvaranje vrata i ostavljanje 

vrata otvorenim dulje vrijeme,
•	Stavljanje hrane u hladnjak bez 

prethodnog hlađenja na sobnu 
temperaturu,

•	Smještaj hladnjaka u sobi (npr. 
izlaganje sunčevoj svjetlosti).

•	Zbog takvih razloga, pomoću tipke za 
postavljanje možete prilagoditi različite 
temperature unutrašnjosti. 

•	Brojevi oko kontrolne tipke označavaju 
temperaturne vrijednosti u „°C“.

•	Ako je temperatura okoline 25 °C, 
preporučujemo da upotrebljavate 
kontrolnu tipku za temperaturu 
hladnjaka na 4 °C. Ta se vrijednost 
može povećati ili smanjiti prema 
potrebi pri drugim temperaturama 
okoline.

5.2.	Brzo zamrzavanje 
Ako se trebaju smrznuti veće količine 
svježe hrane, podesite kontrolnu tipku za 
temperaturu na (  ) maks. 24 sata prije 
stavljanja svježe hrane u odjeljak za brzo 
zamrzavanje.
Preporučujemo da držite tipku na 
tom položaju najmanje 24 sata da 
biste zamrznuli maksimalnu količinu 
svježe hrane navedene za kapacitet 
zamrzavanja. Posebno pazite da ne 
miješate već zamrznutu i svježu hranu.

C
*Optional: Figures in this user manual are schematic and may not match 
the product exactly. If the subject parts are not included in the product you 
have purchased, then those parts are valid for other models.
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Rukovanje uređajem

Obavezno okrenite kontrolnu tipku za 
temperaturu na prethodni položaj kad 
se hrana zamrzne.

5.3.	Funkcija Odmor
Ako se vrata proizvoda ne otvaraju 
12 sati nakon prebacivanja kontrolne 
tipke za temperaturu na najtopliji 
položaj, funkcija odmora će se uključiti 
automatski.

Za isključivanje funkcije promijenite 
postavke tipke.
Ne preporučuje se da držite hranu u 
odjeljku za hlađenje kad je uključena 
funkcija za odmor.

•	Kada je radnja postavke izvršena, 
možete pritisnuti kontrolnu tipku za 
temperaturu i sakriti je.
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Rukovanje uređajem
5.4.	 Ploča indikatora
Ploče indikatora mogu se razlikovati ovisno o modelu proizvoda.
Audiovizualne funkcije na ploči indikatora pomažu vam u upotrebi proizvoda. 

457 6

8

9

1 2 3

1.	 Oznaka odjeljka hladnjaka
2.	 Indikator statusa pogreške
3.	 Indikator temperature
4.	 Tipka funkcije Odmor
5.	 Tipka za postavljanje temperature
6.	 Tipka za odabir odjeljka
7.	 Indikator odjeljka za zamrzavanje
8.	 Indikator ekonomičnog načina rada
9.	 Oznaka funkcije Odmor
*neobavezno

C
*Opcionalno: Ilustracije u ovom korisničkom priručniku dane su kao primjer i 
možda neće u potpunosti odgovarati modelu. Ako proizvod kojeg ste kupili ne 
sadrži određene dijelove to znači kako se ilustracija odnosi na druge modele.
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1. Oznaka odjeljka hladnjaka
 Svjetlo odjeljka hladnjaka svijetli kod 
postavljanja temperature odjeljka 
hladnjaka.
2. Indikator statusa pogreške
Ako hladnjak dovoljno ne hladi ili u 
slučaju kvara senzora, aktivirat će 
se ovaj indikator. Kad je ova oznaka 
uključena, oznaka „E” prikazuje se 
na indikatoru temperature odjeljka 
hladnjaka i oznaka temperature 
odjeljka hladnjaka prikazivat će 
brojeve kao što su „1, 2, 3...”. Ti 
brojevi daju serviserima informacije o 
pogrešci.
3. Indikator temperature
Označava temperaturu odjeljka 
zamrzivača i hladnjaka.
4. Tipka funkcije Odmor
Za uključivanje ove funkcije, pritisnite 
tipku Odmor na 3 sekunde. Kada 
je uključena funkcija odmora, na 
indikatoru temperature odjeljka 
hladnjaka prikazuje se „- -” i u odjeljku 
hladnjaka nema aktivnog hlađenja. 
Kada je ova funkcija uključena, 
odjeljak hladnjaka nije prikladan za 
pohranu hrane. Ostali odjeljci hladit će 
se prema postavljenoj temperaturi.
Da biste poništili ovu funkciju, 
ponovno pritisnite tipku Odmor.
5. Tipka za postavljanje 
temperature
 Mijenja temperaturu odgovarajućeg 
odjeljka između -24 °C ... -18 °C i 8 °C 
... 1 °C.

6. Tipka za odabir odjeljka
Tipka za odabir: Pritisnite tipku 
za odabir odjeljka da biste se 
prebacivali između odjeljka hladnjaka i 
zamrzivača.
7. Indikator odjeljka za 
zamrzavanje
Svjetlo odjeljka hladnjaka svijetli kod 
postavljanja temperature odjeljka 
zamrzivača.
8. Indikator ekonomičnog načina 
rada
Označava da hladnjak radi u 
načinu uštede energije. Ovaj će se 
prikaz aktivirati kada je odjeljak za 
zamrzavanje postavljen na -18 °C.
9. Indikator funkcije Odmor
Označava da je funkcija Odmor 
aktivirana. 
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2. Funkcija uštede energije 
(zaslon je isključen):
Ako su vrata uređaja zatvorena duže 
vrijeme, automatski se uključuje 
funkcija uštede energije i zasvijetli 
znak uštede energije. ( )
Kada je funkcija za uštedu energije 
uključena, isključit će se svi znakovi 
na zaslonu osim znaka za uštedu 
energije. Kada je funkcija za uštedu 
energije uključena, ako se pritisne 
bilo koja tipka ili se otvore vrata, 
poništit će se funkcija za uštedu 
energije i znakovi na prikazu vratit će 
se u uobičajeno stanje.
Funkcija za uštedu energije uključuje 
se tijekom isporuke iz tvornice te se 
ne može isključiti. 

5.5.	Ploča indikatora
Ploča indikatora omogućuje vam postavljanje temperature i upravljanje drugim 
funkcijama u vezi s proizvodom bez otvaranja njegovih vrata. Samo pritisnite 
natpise na odgovarajućim tipkama za postavke funkcija.

1

3456789*10

12

11

2

1. Indikator upozorenja nestanka 
el. energije / upozorenja visoke 
temperature / upozorenja o pogrešci 
Ovaj indikator ( ) svijetli tijekom 
nestanka električne energije, pogreške 
visoke temperature i upozorenja 
o pogrešci. Tijekom dugotrajnih 
nestanaka el. energije, najveća 
temperatura koju odjeljak zamrzivača 
postigne prikazat će se na digitalnom 
zaslonu. Nakon provjere hrane u 
odjeljku zamrzivača ( ) pritisnite tipku 
za isključivanje alarma da biste izbrisali 
upozorenje. 
Ako vidite da ovaj indikator svijetli, 
pogledajte odjeljak „preporučena 
rješenja za otklanjanje kvara” u 
priručniku.

C
*Opcionalno: Ilustracije u ovom korisničkom priručniku dane su kao primjer i 
možda neće u potpunosti odgovarati modelu. Ako proizvod kojeg ste kupili ne 
sadrži određene dijelove to znači kako se ilustracija odnosi na druge modele.
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3. Funkcija brzog hlađenja 
Ova tipka ima dvije funkcije. Da biste 
aktivirali ili deaktivirali funkciju brzog 
hlađenja pritisnite je kratko. Indikator 
brzog hlađenja isključit će se i proizvod 
će se vratiti na normalne postavke. (

 )

C
Koristite se funkcijom brzog 
hlađenja kada želite brzo 
ohladiti hranu u odjeljku 
hladnjaka. Ako želite ohladiti 
velike količine svježe hrane, 
preporučuje se da uključite ovu 
funkciju prije stavljanja hrane u 
hladnjak.

C
Ako ga ne opozovete, brzo 
hlađenje će se automatski 
isključiti nakon 8 sati ili kada 
odjeljak hladnjaka dosegne 
potrebnu temperaturu.

C
Ako više puta pritisnete tipku 
za brzo hlađenje u kratkim 
intervalima, uključit će se 
zaštita elektronskog sklopa 
i kompresor se neće odmah 
uključiti.

C
Ova funkcija se ne poziva 
ponovno kad se vrati napajanje 
nakon kvara napajanja.

4. Tipka za postavljanje 
temperature odjeljka hladnjaka  
Pritisnite ovu tipku da biste postavili 
temperaturu odjeljka hladnjaka na 8, 7, 
6, 5, 4, 3, 2, 8... Pritisnite ovu tipku da 
biste postavili željenu temperaturu za 
odjeljak hladnjaka. ( )

5. Funkcija Odmor
Da biste aktivirali funkciju odmora 
pritisnite ovu tipku ( ) na 3 sekunde i 
aktivirat će se indikator načina odmora 

( ). Kada je uključena funkcija 
odmora, na indikatoru temperature 
odjeljka hladnjaka prikazuje se 
„- -” i u odjeljku hladnjaka nema 
aktivnog hlađenja. Kada je ova 
funkcija uključena, odjeljak hladnjaka 
nije prikladan za pohranu hrane. 
Ostali odjeljci hladit će se prema 
postavljenoj temperaturi.
Da biste isključili ovu funkciju, 
ponovno pritisnite tipku funkcije 
Odmor.
6. Upozorenje za isključivanje 
alarma:
U slučaju alarma za nestanak 
el. energije / alarma za visoku 
temperaturu, nakon provjere hrane 
u odjeljku zamrzivača pritisnite tipku 
za isključivanje alarma ( ) da biste 
izbrisali upozorenje.
7. Zaključavanje tipki
Pritisnite tipku za zaključavanje tipki ( 

) istovremeno na 3 sekunde. Znak 
zaključane tipkovnice 
( ) zasvijetlit će i aktivirat će se 
način zaključavanja tipki. Tipke neće 
raditi ako je način zaključavanja 
tipki uključen. Pritisnite ponovno 
istovremeno tipku za zaključavanje 
tipki i držite je 3 sekunde. Znak 
zaključavanja tipki isključit će se i 
uređaj će izaći iz načina zaključavanja 
tipki.
Pritisnite tipku za zaključavanje tipki ako 
želite spriječiti mijenjanje postavke 
temperature hladnjaka ( ).
8. Eco-fuzzy 
Pritisnite i držite tipku eco fuzzy 1 
sekundu da biste uključili funkciju 
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eco fuzzy. Hladnjak će početi raditi 
u najekonomičnijem načinu rada 
najmanje 6 sati kasnije i indikator 
ekonomične upotrebe uključit će 
se kada je funkcija aktivna (  ). 
Pritisnite i držite tipku za funkciju eco 
fuzzy 3 sekunde da biste isključili ovu 
funkciju.
Indikator će svijetliti 6 sati nakon 
uključivanja funkcije eco-fuzzy.
9. Tipka postavke temperature 
odjeljka zamrzivača
Pritisnite ovu tipku da biste postavili 
temperaturu odjeljka zamrzivača na 
-18, -19, -20, -21, -22, -23, -24, -18... 
Pritisnite ovu tipku da biste postavili 
temperaturu odjeljka zamrzivača na 
željenu vrijednost.( )
10. Indikator isključivanja 
ledomata
Pokazuje je li ledomat uključen 
ili isključen. ( )Ako je uključen, 
ledomat ne radi. Da biste ponovno 
uključili ledomat, pritisnite i držite 
tipku za uključivanje/isključivanje na 3 
sekunde.

C
KAd se odabere ova funkcija, 
protok vode iz spremnika vode 
će se zaustaviti. Međutim, led 
koji je već stvoren može se 
uzeti iz ledomata.

11. Tipka funkcije za brzo 
zamrzavanje / tipka za 
uključivanje/isključivanje 
ledomata
Pritisnite ovu tipku da biste aktivirali 
ili deaktivirali funkciju brzog 
zamrzavanja. Kada uključite funkciju, 
odjeljak zamrzivača hladit će na 

temperaturu nižu od postavljene 
vrijednosti. ( )
Da biste uključili i isključili ledomat 
pritisnite i držite 3 sekunde.

C
Koristite se funkcijom brzog 
zamrzavanja kada želite brzo 
zamrznuti hranu u odjeljku 
hladnjaka. Ako želite zamrznuti 
velike količine svježe hrane, 
preporučuje se da uključite ovu 
funkciju prije stavljanja hrane u 
hladnjak.

C
Ako ga ne opozovete, brzo 
zamrzavanje automatski će se 
isključiti nakon 4 sata ili kada 
odjeljak hladnjaka dosegne 
potrebnu temperaturu.

C Ova funkcija se ne poziva 
ponovno kad se vrati napajanje 
nakon kvara napajanja.

12. Indikator ekonomične uporabe
Označava da proizvod radi u 
energetski učinkovitom načinu rada. (

) Ovaj indikator bit će uključen ako 
je temperatura odjeljka zamrzivača 
postavljena na -18 ili se zbog 
funkcije Eco-Extra obavlja energetski 
učinkovito hlađenje. 

C
Indikator ekonomične upotrebe 
isključuje se kada se odabere 
funkcija brzog hlađenja ili brzog 
zamrzavanja.
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1 2 3
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1. Ekonomično
Ovaj se simbol uključuje kada je 
odjeljak zamrzivača postavljen 
na -18 °C, što je najekonomičnija 
postavljena vrijednost (  ). 
Indikator ekonomične upotrebe 
isključuje se kada se odabere funkcija 
brzog hlađenja ili brzog zamrzavanja.
2. Indikator upozorenja o visokoj 
temperaturi / pogrešci 
Ovaj indikator ( ) svijetli tijekom 
pogreške visoke temperature i 
upozorenja o pogrešci. Ako vidite 
da ovaj indikator svijetli, pogledajte 
odjeljak „preporučena rješenja za 
otklanjanje kvara” u priručniku.

3. Funkcija uštede energije (zaslon 
je isključen)
Ako su vrata uređaja zatvorena duže 
vrijeme, automatski se uključuje 
funkcija uštede energije i zasvijetli 
znak uštede energije. Kada je funkcija 
za uštedu energije uključena, isključit 
će se svi znakovi na zaslonu osim 
znaka za uštedu energije. Kada je 
funkcija za uštedu energije uključena, 
ako se pritisne bilo koja tipka ili se 
otvore vrata, poništit će se funkcija za 
uštedu energije i znakovi na zaslonu 
vratit će se u uobičajeno stanje.
Funkcija za uštedu energije uključuje 
se tijekom isporuke iz tvornice te se 
ne može isključiti.

C
*Opcionalno: Ilustracije u ovom korisničkom priručniku dane su kao primjer i 
možda neće u potpunosti odgovarati modelu. Ako proizvod kojeg ste kupili ne 
sadrži određene dijelove to znači kako se ilustracija odnosi na druge modele.
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4. Brzo hlađenje
Indikator brzog hlađenja ( ) uključit 
će se kada je uključena funkcija brzog 
hlađenja i indikator temperature 
odjeljka zamrzavanja prikazuje 1. Da 
biste poništili ovu funkciju, pritisnite 
ponovno tipku za brzo hlađenje. 
Indikator brzog hlađenja isključit će 
se i hladnjak će se vratiti na normalne 
postavke. Funkcija brzog hlađenja 
isključit će se automatski za 1 sat, ako 
je prije ne isključite. Ako želite hladiti 
velike količine svježe hrane, pritisnite 
tipku za brzo zamrzavanje prije 
stavljanja hrane u odjeljak hladnjaka.
5. Funkcija Odmor
Da biste aktivirati funkciju Odmor, 
pritisnite tipku br.  ( ) na 3 sekunde 
i aktivirat će se indikator načina 
odmora. Kada je uključena funkcija 
odmora, na indikatoru temperature 
odjeljka hladnjaka prikazuje se 
„- -” i u odjeljku hladnjaka nema 
aktivnog hlađenja. Kada je ova 
funkcija uključena, odjeljak hladnjaka 
nije prikladan za pohranu hrane. 
Ostali odjeljci hladit će se prema 
postavljenoj temperaturi.
Da biste isključili ovu funkciju, 
ponovno pritisnite tipku funkcije 
Odmor.
6. Postavka temperature odjeljka 
hladnjaka
Kada je pritisnuta tipka br.  možete 
postaviti temperaturu odjeljka 
hladnjaka na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 ili 1 (  ).

7.1 Funkcija uštede energije (zas-
lon je isključen):
Kada pritisnete ovu tipku ( ), uključit 
će se simbol uštede energije (
) i aktivirat će se funkcija uštede 
energije. Kada je funkcija za uštedu 
energije uključena, isključit će se svi 
znakovi na zaslonu osim znaka za 
uštedu energije. Kada je funkcija za 
uštedu energije uključena, ako se 
pritisne bilo koja tipka ili se otvore 
vrata, poništit će se funkcija za uštedu 
energije i znakovi na prikazu vratit 
će se u uobičajeno stanje. Nakon što 
ponovno pritisnete ovu tipku ( ), 
isključit će se simbol uštede energije 
i deaktivirat će se funkcija uštede 
energije.
7.2 Upozorenje za isključivanje 
alarma:
U slučaju alarma za nestanak 
el. energije / alarma za visoku 
temperaturu, nakon provjere hrane u 
odjeljku zamrzivača pritisnite tipku za 
isključivanje alarma  da biste izbrisali 
upozorenje.
8. Zaključavanje tipki
Pritisnite tipku za zaključavanje tipki ( 

) istovremeno na 3 sekunde. Znak 
zaključane tipkovnice 
( ) zasvijetlit će i aktivirat će se 
način zaključavanja tipki. Tipke neće 
raditi ako je način zaključavanja 
tipki uključen. Pritisnite ponovno 
istovremeno tipku za zaključavanje 
tipki i držite je 3 sekunde. Znak 
zaključavanja tipki isključit će se i 
uređaj će izaći iz načina zaključavanja 
tipki.
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Pritisnite tipku za zaključavanje tipki ako 
želite spriječiti mijenjanje postavke 
temperature hladnjaka ( ).
9. Eco-fuzzy 
Pritisnite i držite tipku eco fuzzy 1 
sekundu da biste uključili funkciju 
eco fuzzy. Hladnjak će početi raditi 
u najekonomičnijem načinu rada 
najmanje 6 sati kasnije i indikator 
ekonomične upotrebe uključit će 
se kada je funkcija aktivna (  ). 
Pritisnite i držite tipku za funkciju eco 
fuzzy 3 sekunde da biste isključili ovu 
funkciju.
Indikator će svijetliti 6 sati nakon 
uključivanja funkcije eco-fuzzy.
10. Postavka temperature odjeljka 
zamrzivača   
Ovdje se postavlja postavka 
temperature za odjeljak zamrzivača. 
Pritiskom na tipku br.  možete 
postaviti temperaturu odjeljka 
zamrzivača na -18, -19, -20, -21, -22, 
-23 ili -24.
11. Brzo zamrzavanje 
Pritisnite gumb br.  za brzo 
zamrzavanje, aktivirat će se indikator 
brzog zamrzavanja ( ).
Indikator brzog zamrzavanja uključuje 
se kad je funkcija brzog zamrzavanja 
uključena i indikator temperature 
odjeljka zamrzavanja prikazuje -27. Da 
biste poništili ovu funkciju, pritisnite 
ponovno tipku za brzo zamrzavanje 
(  ). Indikator brzog zamrzavanja 
isključit će se i hladnjak će se vratiti 
na normalne postavke. Funkcija brzog 
zamrzavanja isključit će se automatski 
za 24 sata, ako je prije ne isključite. 

Ako želite zamrznuti velike količine 
svježe hrane, pritisnite tipku Brzo 
zamrzavanje prije stavljanja hrane u 
odjeljak zamrzivača.
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5.6.	 Ledomat Twist  
(Ova je funkcija neobavezna)
•	Uklonite spremnik za vodu tako da ga 

zakrenete ulijevo.
•	Otvorite poklopac spremnika za 

vodu tako da ga zakrenete i dodajte 
vodu u spremnik sve do donjeg dijela 
poklopca.

•	Nakon što dodate vodu, postavite 
spremnik za vodu na njegovo 
mjesto kao što je prikazano na slici i 
namjestite ga tako da ga zakrenete u 
smjeru strelice. Potrebno je uliti vodu u 
spremnik za led.

•	Kada se formira led, zakrenite gumb 
spremnika za led u smjeru strelice kako 
bi led mogao pasti u ladicu za led.

•	 Izvadite kockice leda tako da izvučete 
ladicu za led.

•	Da biste oprali spremnik za led, 
povucite njegovu prednju stranu 
prema sebi, a da biste ga zamijeniti 
postavite ga na vodilice na unutrašnjoj 
strani i gurnite ga na mjesto.

•	Da biste uklonili ledomat Twist, 
povucite ga prema sebi, a da biste ga 
zamijeniti postavite ga na vodilice na 
gornjoj strani i gurnite ga na mjesto.
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5.7.	premnik za led
•	Uklonite spremnik za led iz odjeljka 

zamrzavanja.
•	 Ispunite spremnik za led vodom.
•	Postavite spremnik za led u odjeljak 

zamrzavanja. Led je spreman nakon 
dva sata.

•	Uklonite spremnik za led iz odjeljka 
zamrzavanja i postavite ga preko 
posude za serviranje. Kockice leda 
jednostavno će pasti u posudu za 
serviranje.

5.8.	 Držač za jaja
Možete instalirati držač za jaja na 
željenu policu vrata ili kućišta. U 
slučaju postavljanja na policu kućišta, 
preporučuju se donje hladnije police.

A Nikada ne držite držač za jaja u 
odjeljku zamrzivača

5.9.	 Ventilator
Ventilator je napravljen da bi se osi-
gurala homogena distribucija i protok 
hladnog zraka u vašem hladnjaku. 
Vrijeme rada ventilatora može se razli-
kovati ovisno o značajkama proizvoda.
Iako ventilator radi samo s kompre-
sorom kod nekih proizvoda, kontrolni 
sustav određuje vrijeme rada kod 
nekih proizvoda u skladu sa zahtjevi-
ma hlađenja.

5.10.	  Odjeljak 
za povrće
Odjeljak za povrće vašeg hladnjaka 
napravljen je posebno tako da vaše 
povrće održava svježim, a da ne izgubi 
svoju vlagu. U tu svrhu se protok zraka 
vrši oko odjeljka za povrće općenito. 

5.11.	 Odjeljak 
za hlađenje
(Ova je funkcija neobavezna)
Koristite se ovim odjeljkom da biste 
pohranili delikatese koje je potrebno 
pohraniti na nižim temperaturama 
ili mesne proizvode koje ćete 
konzumirati u kratkom roku.
Odjeljak za hlađenje najhladnije je 
mjesto u hladnjaku gdje možete držati 
mliječne proizvode, meso, ribu i perad 
u idealnim uvjetima pohrane. U ovom 
se odjeljku ne smije pohranjivati voće 
i povrće.
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5.12.	 Pokretna 
polica na vratima
(Ova je funkcija neobavezna)
Pokretna polica na vratima može se 
fiksirati na 3 različita položaja.
Istom jačinom pritisnite tipke 
prikazane postrance da biste 
pomaknuli policu. Polica će se moći 
pomaknuti.
Pomaknite policu prema gore ili 
prema dolje.
Kada polica dođe u željeni položaj, 
otpustite tipke. Polica će se fiksirati 
na položaju na kojem ste otpustili 
tipke.

5.13.	 Klizni spremnik 
za pohranu 
(Ova je funkcija neobavezna)
Ovaj dodatak je napravljen da bi se 
povećao korisni volumen polica vrata.
On omogućava lako postavljanje 
visokih boca, staklenki i konzervi na 
donju policu za boce zahvaljujući 
mogućnosti pomicanja ulijevo ili 
udesno.

5.14.	 Plavo svjetlo
(Ova je funkcija neobavezna)
Ovaj dodatak je napravljen da bi se 
povećao korisni volumen polica vrata.
On omogućava lako postavljanje 
visokih boca, staklenki i konzervi na 
donju policu za boce zahvaljujući 
mogućnosti pomicanja ulijevo ili 
udesno.
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5.15.	 Odjeljak za povrće 
s kontrolom vlage
(Polica za svježinu)
(Ova je funkcija neobavezna)
S pomoću značajke odjeljka za povrće 
s kontrolom vlage razina vlage voća 
i povrća održava se pod kontrolom i 
osigurava se da hrana dulje ostane 
svježa.
Preporučujemo da lisnato povrće 
poput zelene salate, špinata i povrća 
koje je osjetljivo na gubitak vlage 
postavite koliko god je više moguće u 
vodoravan položaj unutar odjeljka, kako 
njihovo korijenje ne bi bilo u okomitom 
položaju.
Prilikom postavljanja povrća, potrebno 
je uzeti u obzir specifičnu gravitaciju 
povrća. Teško i tvrdo povrće potrebno 
je postaviti na dno odjeljka, a lagano i 
meko povrće na vrh.
Povrće unutar odjeljka nikada nemojte 
ostaviti u njihovim vrećicama. Ako 
povrće ostavite u vrećicama, brže 
će istrunuti. U slučaju da se iz 
higijenskih razloga ne preporučuje 
kontakt s drugim povrćem, koristite se 
perforiranim papirom ili drugim sličnim 
materijalom za pakiranje umjesto 
vrećicom.
Kruške, marelice, breskve itd., a 
posebno jabuke koje imaju veliku razinu 
stvaranja etilena, nemojte stavljati u 
isti odjeljak s drugim voćem i povrćem. 
Etilen koji ovo voće stvara može 
uzrokovati brže dozrijevanje i truljenje 
ostalog voća.

5.16.	 Automatski 
ledomat 
(Ova je funkcija neobavezna)
Automatski ledomat omogućuje vam 
jednostavnu izradu leda u hladnjaku. 
Izvadite spremnik za vodu u odjeljku 
hladnjaka, napunite ga vodom i vratite 
nazad da biste iz ledomata dobili led.
Prve kockice leda će biti spremne za 
otprilike 2 sata u ladici ledomata koja 
se nalazi u odjeljku hladnjaka. 
Ako koristite cijeli spremnik za vodu, 
moći ćete dobiti otprilike 60-70 
kockica leda. 
Promijenite vodu u spremniku ako je 
stajala oko 2-3 tjedna.

C
 Za proizvode koji imaju 
automatski ledomat, tijekom 
izrade leda možda će se čuti 
zvukovi. To je normalno i ne 
znači da postoji pogreška.
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5.17.	 Opis i 
čišćenje filtra za 
neugodne mirise
(Ova je funkcija neobavezna)
Filtar za neugodne mirise sprečava 
nakupljanje neugodnih mirisa u 
proizvodu.
1.	Povucite poklopac u koji je montiran 

filtar za neugodne mirise prema 
dolje s obzirom na prednji dio i 
uklonite ga kako je prikazano. 

2.	Ostavite filtar pod sunčevom 
svjetlošću jedan dan. Filtar će se za 
to vrijeme očistiti. 

3.	Postavite filtar nazad na mjesto.

C Filtar za neugodne mirise se 
mora čistiti jednom godišnje.
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5.18.	 Uporaba 
raspršivača za vodu
*neobavezno

C
Normalno je da će prvih 
nekoliko čaša vode uzetih s 
raspršivača biti toplo.

C
Ako se aparat za vodu ne 
upotrebljava duže vrijeme, 
prolijte prvih nekoliko čaša 
vode da biste dobili čistu 
vodu.

1.	Gurnite prema unutra polugu 
spremnika za vodu pomoću vaše 
čaše.  Ako upotrebljavate mekanu 
plastičnu čašu, bit će jednostavnije 
gurnuti polugu rukom.

2.	Kada se čaša napuni do razine koju 
želite, otpustite polugu.

C
Imajte na umu da koliko 
vode teče iz spremnika 
ovisi o tome koliko duboko 
pritisnete polugu. Kako 
razina vode u vašoj šalici/
čaši raste, polako smanjujte 
pritisak na polugu da biste 
spriječili prelijevanje. Ako 
lagano pritisnete ručicu, 
voda će kapati; to je 
normalno i nije kvar.

5.19.	 Uporaba 
raspršivača za vodu
*neobavezno

C
Normalno je da će prvih 
nekoliko čaša vode uzetih s 
raspršivača biti toplo.

C
Ako se aparat za vodu ne 
upotrebljava duže vrijeme, 
prolijte prvih nekoliko čaša 
vode da biste dobili čistu 
vodu.

1.	Gurnite prema unutra polugu 
spremnika za vodu pomoću vaše 
čaše.  Ako upotrebljavate mekanu 
plastičnu čašu, bit će jednostavnije 
gurnuti polugu rukom.

2.	Kada se čaša napuni do razine koju 
želite, otpustite polugu.



32 /42HR Hladnjak

Rukovanje uređajem

C
Imajte na umu da koliko 
vode teče iz spremnika 
ovisi o tome koliko duboko 
pritisnete polugu. Kako 
razina vode u vašoj šalici/
čaši raste, polako smanjujte 
pritisak na polugu da biste 
spriječili prelijevanje. Ako 
lagano pritisnete ručicu, 
voda će kapati; to je 
normalno i nije kvar.

5.20.	 Punjenje 
spremnika aparata 
za vodu
Spremnik za vodu se nalazi unutar 
police vrata. 
1. Otvorite poklopac spremnika.
2. Napunite spremnik svježom pitkom 
vodom.
3. Zatvorite čep.

C
Nemojte puniti spremnik 
bilo kojom tekućinom osim 
vode, kao što su voćni 
sokovi, gazirana pića ili 
alkoholna pića koja nisu 
podesna za uporabu s 
pipom za vodu. Pipa za 
vodu će se pokvariti do 
nepopravljivosti ako se 
koriste te vrste tekućina. 
Jamstvo ne pokriva takvu 
uporabu. Neke kemijske 
tvari i aditivi koji su sadržani 
u toj vrsti pića/tekućina 
mogu oštetiti materijal 
spremnika za vodu. 

C Upotrebljavajte samo čistu 
pitku vodu. 
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C
Kapacitet spremnika za 
vodu je 3 litre; nemojte 
prepuniti.

5.21.	  Čišćenje 
spremnika za vodu 
1. Izvadite spremnik za vodu unutar 

police vrata.
2. Uklonite policu na vratima tako da 

je držite s obje strane.
3. Uhvatite spremnik za vodu s obje 

strane i uklonite ga s kutom od 
45°C.

4. Otvorite poklopac spremnika za 
vodu i očistite spremnik.

C
Dijelovi spremnika za vodu 
i pipe za vodu se ne smiju 
prati u perilici.
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5.22.	 Podloška 
za kapanje
Voda koja kapa tijekom uporabe pipe 
za vodu se sakuplja u podloški. 
Izvadite plastični filtar kako je 
prikazano na slici.
Uklonite nakupljenu vodu čistom i 
suhom krpom.
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5.23.	 Zamrzavanje 
svježe hrane
•	 Kako bi se sačuvala kvaliteta 

hrane, hrana će se zamrznuti što 
je brže moguće nakon stavljanja u 
hladnjak; u tu svrhu upotrebljavajte 
funkciju brzog zamrzavanja.

•	 Ako hranu zamrznete dok je svježa, 
možete je dulje pohraniti u odjeljku 
za zamrzavanje.

•	 Zapakirajte hranu za zamrzavanje 
i zatvorite pakiranje tako da 
onemogućite ulazak zraka.

•	 Prije stavljanja hrane u zamrzivač, 
obavezno je zapakirajte. 
Umjesto tradicionalnog papira, 
upotrebljavajte spremnike za 
zamrzivač, folije i papire otporne 
na vlagu, plastične vrećice i ostalu 
ambalažu.

•	 Na svakom pakiranju hrane 
naznačite datum prije zamrzavanja. 
Na taj ćete način moći razlikovati 
svježinu pojedinih paketa hrane 
svaki put kada otvorite zamrzivač. 
Hranu koja je ranije zamrznuta 
postavite u prednji dio zamrzivača 
da biste je mogli prvu iskoristiti.

C
Pretinac za zamrzavanje 
automatski odmrzava.

•	 Smrznutom se hranom koristite 
odmah nakon odmrzavanja, ona se 
ne smije ponovno zamrzavati.

•	 Nemojte zamrzavati prevelike 
količine istodobno.

Postavka 
odjeljka 

zamrzivača

Postavka 
odjeljka 

hladnjaka
Napomene

-18 °C 4 °C To je normalna preporučena postavka.
- 20,- 22 ili 
-24°C 4 °C Ove postavke su preporučene kad sobna temperatura 

prelazi 30°C.

Brzo 
zamrzavanje 4 °C

Koristite kad želite zamrznuti svoju hranu u kratkom 
vremenu. Vaš će se proizvod vratiti u prethodni način 
rada kad postupak bude gotov.

-18 °C ili 
hladnije 2 °C

Upotrebljavajte ovu postavku ako mislite da odjeljak 
nije dovoljno hladan zbog tople okoline ili čestog 
otvaranja i zatvaranja vrata.

5.24.	 Preporuke za čuvanje zamrznute hrane
Odjeljak se mora postaviti na najmanje -18 °C.
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1.	 Pakiranja stavite u zamrzivač što 

prije nakon kupnje, prije nego što se 
odmrznu.

2.	 Provjerite je li rok upotrebe istekao.
3.	 Provjerite da ambalaža hrane nije 

oštećena.

5.25.	 Podaci o dubokom 
zamrzavanju
Prema normi IEC 62552, proizvod 
zamrzava najmanje 4,5 kg hrane na 
sobnoj temperaturi od 25 °C do -18 °C ili 
niže unutar 24 sata za svakih 100 litara 
mase u zamrzivaču.
Moguće je hranu sačuvati na duže 
vrijeme samo na temperaturi od -18 °C 
ili nižoj. 
Mjesecima možete održavati hranu 
svježom (pri temperaturi od -18 °C ili 
nižoj u dubokom zamrzavanju).
Hrana za zamrzavanje ne smije doći 
u dodir s prethodno smrznutom 
hranom kako bi se spriječilo djelomično 
odmrzavanje. 
Skuhajte povrće i iscijedite njihovu vodu 
ako povrće zamrzavate na dulje vrijeme. 
Nakon što iscijedite vodu, stavite 
ga u vakumiranu ambalažu i zatim u 
zamrzivač.  Hrana poput banana, rajčica, 
zelene salate, celera, kuhanih jaja, 
krumpira nije prikladna za zamrzavanje. 
Zamrzavanje takve hrane negativno će 
utjecati na njihovu hranjivu vrijednost 
i okus. Hrana ne smije biti pokvarena 
kako ne bi uzrokovala rizik za ljudsko 
zdravlje. 
5.26.	 Stavljanje hrane

Police odjeljka 
zamrzivača

Različita 
zamrznuta 
hrana kao što 
je meso, riba, 
sladoled, povrće 
itd.

Police odjeljka 
hladnjaka

Hrana u 
loncima, 
pokrivenim 
tanjurima i 
zatvorenim 
posudama, jaja 
(u zatvorenom 
pakiranju)

Police vrata 
odjeljka 
hladnjaka

Mala i 
zapakirana 
hrana ili pića

Odjeljak za 
povrće Povrće i voće

Odjeljak za 
svježu hranu

Delikatese 
(hrana za 
doručak, mesni 
proizvodi 
koji se brzo 
konzumiraju)

5.27.	 Upozorenje o 
otvorenim vratima
(Ova je funkcija neobavezna)
Upozorenje o otvorenim vratima 
korisniku se pruža vizualno i zvučno. 
Ako upozorenje potraje 10 minuta, 
unutrašnja će se svjetla isključiti. 
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5.28.	 Promjena smjera 
otvaranja vrata
Smjer otvaranja vrata može se pro-
mijeniti u skladu s mjestom na kojem 
ćete ga upotrebljavati. Ako je potreb-
no, obratite se najbližem ovlaštenom 
servisu.
Gornji je opis općenit. Za informacije 
o promjeni smjera otvaranja vrata 
pogledajte naljepnicu upozorenja na 
unutrašnjoj strani vrata.

5.29.	 Lampa za 
osvjetljenje
Za osvjetljenje se upotrebljavaju LED 
lampe. U slučaju bilo kakvih problema, 
obratite se ovlaštenom servisu.
Žaruljica (ili žaruljice) u ovom uređaju 
nije prikladna za osvjetljivanje 
prostorija kućanstva. Namjena ove 
žaruljice jest pomoći korisniku da 
namirnice stavi u hladnjak/zamrzivač 
na siguran i ugodan način.
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6 	 Čišćenje i održavanje 
Radni vijek proizvoda se produžuje te se 
smanjuje broj učestalih problema ako ga se 
čisti u redovitim vremenskim razmacima. 

B
UPOZORENJE: Prije čišćenja 
isključite uređaj iz strujne 
utičnice. 

•	Nikad za čišćenje ne koristite benzin, 
benzen ili slične tvari. 

• Za čišćenje nikad ne koristite oštre i 
abrazivne alate, sapun, sredstva za 
čišćenje kućanstva, deterdžente i vosak 
za poliranje. 

• Rastopite jednu čajnu žličicu sode 
bikarbone u pola litre vode. Umočite krpu 
u tu otopinu i dobro je iscijedite. S njom 
pobrišite unutarnji dio uređaja i dobro ga 
osušite. 

• Pripazite da voda ne uđe u kućište 
žaruljice i druge električne dijelove. 

• Ako uređaj nećete koristiti duže vremena, 
isključite ga iz strujne utičnice, izvadite 
namirnice iz njega, očistite ga i ostavite 
vrata odškrinuta. 

• Redovito provjeravajte čistoću gume na 
vratima. Ako nije čista očistite je. 

• Za skidanje vrata i polica unutar 
hladnjaka prvo izvadite njihov sadržaj. 

Police na vratima uklonite povlačenjem. 
Nakon čišćenja, vratite ih na mjesto 
počevši od vrha prema dnu. 

• Nikad ne koristite sredstva za čišćenje 
koja sadrže klor za čišćenje unutarnjeg 
dijela hladnjaka i njegovih kromiranih 
dijelova. Klor može izazvati koroziju na 
metalnim površinama. 

6.1.	Izbjegavanje 
neugodnih mirisa 
Materijali koji mogu stvoriti mirise ne 
koriste se u proizvodnji naših proizvoda. 
Međutim, zbog neispravnih uvjeta čuvanja 
namirnica i ako se unutarnji dio uređaja 
ne čisti kako treba to može izazvati 
probleme s mirisima. Pripazite na sljedeće 
i izbjegnite ovaj problem: 
•	Važno je održavati uređaj čistim. Ostaci 

namirnica, mrlje i sl. mogu izazvati 
stvaranje mirisa. Stoga, čistite hladnjak 
sa sodom bikarbonom rastopljenom u 
vodi svakih 15 dana. Nikad ne koristite 
deterdžente ili sapun. 

• Držite namirnice u zatvorenim 
posudama. Mikroorganizmi koji se šire 
iz nezatvorenih posuda mogu izazvati 
stvaranje neugodnih mirisa. 

• U hladnjaku nikad ne držite namirnice 
kojima je istekao rok trajanja, jer se 
mogu pokvariti. 
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6.2.	 Zaštita 
plastičnih površina  
U hladnjak nikad ne stavljajte tekuća 
ulja/masti ili jela kuhana na ulju/masti 
u nezatvorenim posudama jer mogu 
oštetiti njegove plastične površine.  
Ako se ulje/mast prolije ili razmaže po 
plastičnim površinama, odmah očistite i 
dobro isperite taj dio površine s toplom 
vodom.

6.3.	 Stakla  na vratima 
Uklonite zaštitnu foliju na staklima.
Na površini stakla je premaz. Ovaj 
premaz smanjuje nakupljanje mrlja i 
pridonosi lakšem uklanjanju mogućih 
mrlja i prljavštine. Stakla koja nisu 
zaštićena takvim premazom mogu 
biti izložena konstantnom vezivanju 
organske ili anorganske prljavštine 
zasnovane na zraku ili vodi, kao što su 
kamenac, mineralne soli, neizgoreni 
ugljikohidrati, oksidi metala i silikoni 
koji mogu lako i brzo uzrokovati mrlje 
ili materijalna oštećenja. Održavanje 
stakla čistim postaje preteško unatoč 
redovitom čišćenju. Zbog toga propada 
izgled i prozirnost stakla. Oštri i korozivni 
načini čišćenja i spojevi će pojačati 
te nedostatke i ubrzati postupak 
propadanja.

6 	 Čišćenje i održavanje 

Za redovito čišćenje se trebaju koristiti 
proizvodi za čišćenje zasnovani na vodi 
koji nisu alkalni i korozivni.
Za čišćenje se moraju koristiti nealkalni 
i nekorozivni materijali, tako da vijek 
trajanja ovog premaza traje dugo.
Ova stakla su temperirana da bi se 
povećala trajnost od udaraca i loma.
sigurnosni premaz se također primjenjuje 
na stražnje površine kao dodatna 
sigurnosna mjera da bi se spriječilo 
oštećenje okoline u slučaju loma.
* Alkali su lužine koje tvore ionske 
hidrokside ((OH¯) kad se otope u vodi.
Li (litij), Na (natrij), K (kalij) Rb (rubidij), Cs 
(cezij) i umjetni i radioaktivni Fr (fancij) 
metali se zovu ALKALNI METALI.
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7	 Rješavanje problema 
Molimo, pogledajte ovaj popis prije upućivanja poziva ovlaštenom servisu. To vam 
može uštedjeti vrijeme i novac. Ovaj popis uključuje česte problema koji nisu nastali 
zbog neispravnog rada ili kvara hladnjaka. Neke od opisanih funkcija možda ne 
postoje kod vašeg modela hladnjaka. 
Uređaj ne radi. 

•	 Utikač nije ispravno umetnut u utičnicu. >>>Ispravno umetnite utikač u 
utičnicu. 

•	 Pregorio je osigurač utičnice u koju je uključen hladnjak ili je pregorio glavni 
osigurač. >>>Provjerite osigurač. 

Vlaga na bočnim stjenkama odjeljka hladnjaka (MULTIZONA, UPRAVLJANJE RASHLAĐIVANJEM i FLEKSI 
ZONA). 

•	 Temperatura okruženja je jako niska. >>> Ne postavljajte hladnjak u prostorije 
gdje temperatura pada ispod 10 ℃. 

•	 Vrata se često otvaraju. >>>Ne otvarajte i ne zatvarajte učestalo vrata 
hladnjaka. 

•	 Okruženje je jako vlažno. >>> Ne postavljajte hladnjak u prostorije s velikom 
vlagom. 

•	 Namirnice koje sadrže tekućinu čuvaju se u otvorenim posudama. >>> 
Namirnice koje sadrže tekućinu čuvajte u zatvorenim posudama. 

•	 Vrata su odškrinuta. >>> Ne ostavljajte vrata hladnjaka otvorena dugo 
vremena. 

•	 Termostat je podešen na jako hladnu razinu. >>> Podesite termostat na 
odgovarajuću razinu.

Kompresor ne radi 

•	 Zaštitni termički osigurač kompresora će se blokirati tijekom iznenadnog 
nestanka struje ili isključivanja i uključivanja strujnog utikača jer tlak rashladnog 
sredstva u rashladnom sustavu uređaja nije bio balansiran. Uređaj će početi s 
radom nakon približno 6 minuta. Molimo, nazovite osoblje ovlaštenog servisa 
ako uređaj ne počne s radom nakon tog vremena. 

•	 Hladnjak je u ciklusu odmrzavanja. >>>To je normalno za hladnjake s 
automatskih odmrzavanjem. Ciklus odmrzavanja odvijaju se periodično. 

•	 Uređaj nije uključen u strujnu utičnicu. >>>Provjerite je li strujni utikač dobro 
priključen na utičnicu. 

•	 Postavke temperature nisu dobro podešene. >>> Odaberite odgovarajuću 
vrijednost temperature. 

•	 Došlo je do nestanka struje. >>>Kada se el. energije ponovo uspostavi uređaj 
počinje normalno raditi.

Zvuk koji uređaj proizvodi pojačava se kada uređaj radi. 

•	 Radne performanse uređaja mogu se mijenjati uslijed promjena u temperaturi 
okruženja. To je normalno i ne predstavlja kvar.

Uređaj radi često ili dugo vremena. 
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•	 Novi proizvod je možda širi od prijašnjeg. Veći uređaji rade dulje vremena. 
•	 Sobna temperatura je možda previsoka. >>>Normalno je da proizvod radi dulje 

vrijeme u toplom okruženju. 
•	 Uređaj je možda tek nedavno uključen u struju utičnicu ili u njemu ima mnogo 

namirnica. >>> Kada je hladnjak nedavno uključen u strujnu utičnicu ili ako 
u njem ima mnogo namirnica tada će mu trebati dulje vremena za postizanje 
podešene temperature. To je normalno. 

•	 Možda su nedavno u hladnjak stavljene vruće namirnice. >>> Ne stavljajte u 
hladnjak vruće namirnice. 

•	 Vrata se možda učestalo otvaraju ili su ostavljena odškrinuta duže vrijeme. 
>>>Topli zrak koji je ušao u hladnjak utječe na dulji rad hladnjaka. Ne 
otvarajte često vrata hladnjaka. 

•	 Možda su vrata odjeljka zamrzivača ili hladnjaka ostavljena odškrinuta. 
>>>Provjerite jesu li vrata dobro zatvorena. 

•	 Uređaj je podešen na vrlo nisku temperaturu. >>>Podesite temperaturu 
hladnjaka na viši stupanj i pričekajte dok se temperatura ne postigne. 

•	 Brtva na vratima hladnjaka ili zamrzivača je prljava, istrošena, potrgana ili 
nepravilno stavljena. >>> Očistite i zamijenite brtvu. Oštećena/pokidana 
brtva (guma) na vratima uređaja utječe na produljenje vremena rada uređaja 
radi održavanja podešene temperature.  

Temperatura zamrzivača je jako niska dok je temperatura hladnjaka dobra. 

•	 Temperatura zamrzivača je podešena na vrlo nisku vrijednost. >>> Podesite 
temperaturu zamrzivača na veću vrijednost i provjerite. 

Temperatura hladnjaka je jako niska dok je temperatura zamrzivača 

•	 Temperatura hladnjaka je podešena na vrlo nisku vrijednost. >>> Podesite 
temperaturu hladnjaka na veću vrijednost i provjerite. 

Namirnice koje se čuvaju u ladicama odjeljka hladnjaka su zamrznute. 

•	 Temperatura hladnjaka je podešena na vrlo visoku vrijednost. >>> Podesite 
temperaturu hladnjaka na nižu vrijednost i provjerite. 

Temperatura hladnjaka ili zamrzivača je jako visoka. 

•	 Temperatura hladnjaka je podešena na vrlo visoku vrijednost. >>> Postavke 
temperature odjeljka hladnjaka utječu na temperaturu zamrzivača. 
Promijenite temperaturu hladnjaka ili zamrzivača i pričekajte dok 
odgovarajući odjeljci ne postignu željenu temperaturu. 

•	 Vrata se učestalo otvaraju ili su ostavljena odškrinuta duže vrijeme.>>>Ne 
otvarajte često vrata. 

•	 Vrata su odškrinuta. >>>Dobro zatvorite vrata. 
•	 Uređaj je možda tek nedavno uključen u struju utičnicu ili u njemu ima mnogo 

namirnica. >>> To je normalno. Kada je uređaj nedavno uključen u strujnu 
utičnicu ili ako u njem ima mnogo namirnica tada će mu trebati dulje vremena 
za postizanje podešene temperature. 

•	 Možda su nedavno u hladnjak stavljene vruće namirnice. >>> Ne stavljajte u 
hladnjak vruće namirnice. 

Vibracija ili buka. 
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•	 Pod nije ravan ili stabilan. >>> Ako se proizvod klima kada se lagano dodirne 
uravnotežite ga podešavanjem nožica. Također, vodite računa o tome da je 
pod dovoljno čvrst i ravan da može izdržati težinu proizvoda. 

•	 Predmeti koji se stave na hladnjak mogu izazvati buku. >>> Uklonite predmete 
s hladnjaka.

Iz uređaja se čuju zvukovi poput protoka tekućine, prskanja, itd. 

•	 Protok tekućina i plinova odvija se u skladu s radim principima proizvoda. >>> To 
je normalno i ne predstavlja kvar.

Iz uređaja se čuje zvuk sličan puhanu vjetra. 

•	 Ventilatori se koriste za hlađenje uređaja. To je normalno i ne predstavlja kvar. 
Kondenzacija na unutarnjim stjenkama uređaja. 

•	 Vruće i vlažno vrijeme povećava stvaranje leda i vlage . To je normalno i ne 
predstavlja kvar. 

•	 Vrata se učestalo otvaraju ili su ostavljena odškrinuta duže vrijeme.>>>Ne 
otvarajte često vrata, zatvorite ih ako su otvorena. 

•	 Vrata su odškrinuta. >>>Dobro zatvorite vrata.
Vlaga nastaje na vanjskim stjenkama uređaja ili između vrata. 

•	 Možda je zrak vlažan; to je normalno ako je vrijeme sparno.>>> Kad u zraku ima 
manje vlage, kondenzacija nestaje. 

Neugodan miris u hladnjaku. 

•	 Hladnjak se ne čisti redovito. >>> Redovito čistite unutarnji dio uređaja sa 
spužvom, mlakom vodom i sodom bikarbonom rastopljenom u vodi. 

•	 Neke posude ili materijali za pakiranje mogu stvoriti neugodni miris. 
>>>Koristite posude ili materijal za pakiranje različitih proizvođača. 

•	 Namirnice se čuvaju u otvorenim posudama. >>>Držite namirnice u 
zatvorenim posudama. Mikroorganizmi koji se šire iz nezatvorenih posuda 
mogu izazvati stvaranje neugodnih mirisa. 

•	 Iz hladnjaka uklonite namirnice kojima je istekao rok trajanja, jer se mogu 
pokvariti.

Vrata se ne zatvaraju. 

•	 Ambalaža u kojoj su namirnice sprječava zatvaranje vrata. >>> Premjestite 
ambalažu koja sprječava zatvaranje vrata. 

•	 Hladnjak ne stoji ravno na podu. >>> Podesite nožice i uravnotežite uređaj. 
•	 Pod nije ravan ili čvrst. >>>Također, vodite računa o tome da je pod dovoljno 

čvrst i ravan da može izdržati težinu proizvoda. 
Posude za povrće su se zaglavile. 

•	 Namirnice dotiču vrh ladice. >>>Razmjestite namirnice u ladici. 

A
UPOZORENJE: Ako se problem ne može riješiti unatoč tome što ste se pridržavali 
uputa u ovom odjeljku posavjetujte se s trgovcem ili osobljem ovlaštenog servisa. 
Ne pokušavajte sami popraviti neispravni proizvod.
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EL

Ψυγείο
Εγχειρίδιο Χρήστη



•	 Αγαπητέ Πελάτη,
•	 Θα θέλαμε να έχετε τη μέγιστη απόδοση από το προϊόν μας, το οποίο κατασκευάστηκε σε 

μοντέρνες εγκαταστάσεις με σχολαστικούς ελέγχους ποιότητας.
•	 Για το σκοπό αυτό, διαβάστε πλήρως τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν και 

φυλάξτε τις ως πηγή αναφοράς. Αν παραδώσετε το προϊόν σε άλλο άτομο, παραδώστε μαζί και 
αυτές τις οδηγίες.

Οι οδηγίες χρήσης διασφαλίζουν τη γρήγορη και ασφαλή χρήση του προϊόντος.
•	 Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης πριν την εγκατάσταση και τη λειτουργία του προϊόντος.
•	 Πάντα να τηρείτε τις εφαρμόσιμες οδηγίες ασφαλείας.
•	 Να διατηρείτε τις οδηγίες χρήσης σε σημείο με εύκολη πρόσβαση, για μελλοντική χρήση. 
•	 Παρακαλούμε να διαβάστε και οποιαδήποτε άλλη τεκμηρίωση συνοδεύει το προϊόν.
•	 Να έχετε υπόψη σας ότι αυτές οι οδηγίες χρήσης μπορεί να έχουν εφαρμογή σε περισσότερα από 

ένα μοντέλα του προϊόντος. Ο οδηγός υποδεικνύει με σαφήνεια τυχόν παραλλαγές των διάφορων 
μοντέλων.

•	 Σύμβολα και παρατηρήσεις
•	 Στις οδηγίες χρήσης χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

C Σημαντικές πληροφορίες και 
χρήσιμες συμβουλές.

A Κίνδυνος για τη ζωή και την 
περιουσία.

B Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

Η συσκευασία του προϊόντος 
είναι κατασκευασμένη από 
ανακυκλώσιμα υλικά σύμφωνα 
με την Εθνική νομοθεσία 
προστασίας του περιβάλλοντος.
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1	 Οδηγίες για την ασφάλεια και το περιβάλλον
•	 Αυτή η ενότητα παρέχει τις οδηγίες 

ασφαλείας που είναι 
απαραίτητες για την αποτροπή 
κινδύνου τραυματισμού
και υλικής ζημιάς. Η μη τήρηση 
αυτών των οδηγιών θα
ακυρώσει κάθε τύπο εγγύησης 
του προϊόντος.
Προβλεπόμενος σκοπός 
χρήσης

A

ΠΡΟΣΟΧΗ:  
βεβαιωθείτε ότι οι οπές 
εξαερισμού δεν είναι 
κλεισμένοι  όταν η 
συσκεύη είναι στη δική 
συσκευασία της  και όταν 
είναι εγκατεστημένη.

A

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Για να επιταχυνθεί η 
λειτουργία απόψυξης, 
παρακαλούμε να μη 
χρησιμοποιείτε κανένα 
άλλο μηχανικό ή άλλο 
εξοπλισμό εκτός από τα 
οποία που συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή.

A
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Μην καταστρέφετε το 
ψυκτικό κύκλωμα.

A

ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Μην χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικές συσκευές 
που δεν συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή 
στους χώρους 
αποθήκευσης τροφίμων.

Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί 
για χρήση στο σπίτι ή στις 
παρακάτω περιοχές εφαρμογής
-	 Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί στις κουζίνες 
των γραφείων, μαγαζιών και 
των άλλων των εργασιακών 
περιβαλλόντων,
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-	 Μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
από τους πελάτες στα 
αγρόκτηματα, ξενοδοχεία, μοτέλ 
και στα άλλα περιβάλλοντα 
καταλύματος,

1.1.	Γενική ασφάλεια
•	 Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 

χρησιμοποιείται από άτομα 
με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές και πνευματικές 
ικανότητες, από άτομα που 
δεν έχουν επαρκή γνώση 
και εμπειρία και από παιδιά. 
Η συσκευή αυτή μπορεί να 
χρησιμοποιείται από τέτοια 
άτομα υπό την επίβλεψη και 
καθοδήγηση ατόμου υπεύθυνου 
για την ασφάλειά τους. Δεν 
πρέπει να επιτρέπεται σε 
παιδιά να παίζουν με αυτή τη 
συσκευή.

•	 Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, 
αποσυνδέστε τη συσκευή από 
την πρίζα.

•	 Μετά την αποσύνδεση της 
συσκευής από την πρίζα, 
περιμένετε τουλάχιστον 5 
λεπτά πριν τη συνδέσετε 
πάλι. Αποσυνδέετε το προϊόν 
από την πρίζα όταν δεν 
χρησιμοποιείται. Μην αγγίζετε 
το φις ρευματοληψίας με υγρά 
χέρια! Μην τραβάτε το καλώδιο 
για αποσύνδεση από την πρίζα, 
πάντα να τραβάτε μόνο το φις.

•	 Σκουπίστε τους ακροδέκτες 
του φις ρευματοληψίας με ένα 
στεγνό πανί πριν συνδέσετε το 
φις στην πρίζα.

•	 Μη συνδέσετε το ψυγείο στην 
πρίζα, αν η πρίζα δεν είναι 
καλά στερεωμένη.

•	 Αποσυνδέετε το προϊόν πριν 
από εργασίες εγκατάστασης, 
συντήρησης, καθαρισμού και 
επισκευής. 

•	 Αν το προϊόν δεν πρόκειται 
να χρησιμοποιηθεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, 
αποσυνδέστε το από την πρίζα 
και αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα 
από το εσωτερικό του. 

•	 Μη χρησιμοποιείτε ατμό 
ή μέσα καθαρισμού που 
παράγουν ατμό για τον 
καθαρισμό του ψυγείου και την 
τήξη του πάγου στο εσωτερικό 
του.  Ο ατμός μπορεί να έρθει 
σε επαφή με σημεία που 
βρίσκονται υπό τάση και να 
προκαλέσει βραχυκύκλωμα ή 
ηλεκτροπληξία!

•	 Μην πλένετε το προϊόν 
ψεκάζοντας ή χύνοντας 
νερό πάνω του! Κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

•	 Σε καμία περίπτωση μη 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν 
αν είναι ανοικτό το τμήμα 
στο πάνω ή πίσω μέρος 
του προϊόντος που περιέχει 
τις πλακέτες τυπωμένων 
κυκλωμάτων (κάλυμμα 
τυπωμένων κυκλωμάτων) (1).  

1

1
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•	 Σε περίπτωση δυσλειτουργίας 

μη χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν, γιατί κάτι τέτοιο 
θα μπρούσε να είναι αιτία 
ηλεκτροπληξίας.  Πριν κάνετε 
οτιδήποτε απευθυνθείτε σε 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.

•	 Συνδέστε το προϊόν σε πρίζα 
με γείωση. Η γείωση πρέπει 
να έχει γίνει από εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο.

•	 Αν το προϊόν διαθέτει 
φωτισμό τύπου LED, 
απευθυνθείτε σε 
εξουσιοδοτημένο σέρβις 
για αντικατάσταση ή σε 
περίπτωση οποιουδήποτε 
προβλήματος.

•	 Μην αγγίζετε κατεψυγμένα 
τρόφιμα με υγρά χέρια! 
Μπορεί να κολλήσουν στα 
χέρια σας!

•	 Μην τοποθετείτε μέσα στο 
θάλαμο κατάψυξης υγρά 
σε μπουκάλια ή μεταλλικά 
κουτάκια. Μπορεί να 
σκάσουν!

•	 Τοποθετείτε τα δοχεία υγρών 
σε όρθια θέση με σφιχτά 
κλεισμένο το κάλυμμα.

•	 Μην ψεκάζετε εύφλεκτες 
ουσίες κοντά στο προϊόν, 
γιατί μπορεί να προκληθεί 
φωτιά ή έκρηξη.

•	 Μη διατηρείτε μέσα στο 
ψυγείο εύφλεκτα υλικά και 
προϊόντα που περιέχουν 
εύφλεκτο αέριο (σπρέι κλπ.).

•	 Μην τοποθετείτε πάνω στο 
προϊόν δοχεία που περιέχουν 
υγρά. Τυχόν πιτσίλισμα 
νερού πάνω σε εξάρτημα υπό 
τάση μπορεί να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία και κίνδυνο 
φωτιάς. 

•	 Η έκθεση του προϊόντος 
σε βροχή, χιόνι, ηλιακή 
ακτινοβολία και άνεμο 

θα προκαλέσει ηλεκτρικό 
κίνδυνο. Όταν αλλάζετε θέση 
στο προϊόν, μην το τραβήξετε 
από τη λαβή της πόρτας. Η 
λαβή μπορεί να αποκολληθεί.

•	 Προσέξτε να αποφύγετε την 
παγίδευση οποιουδήποτε 
τμήματος των χεριών ή του 
σώματός σας σε οποιοδήποτε 
από τα κινούμενα μέρη στο 
εσωτερικό του προϊόντος.

•	 Μην ανεβαίνετε και μη 
στηρίζεστε στην πόρτα, τα 
συρτάρια και παρόμοια μέρη 
του ψυγείου. Κάτι τέτοιο 
θα προκαλέσει πτώση του 
προϊόντος και ζημιά στα μέρη 
της συσκευής. 

•	 Προσέξτε να μην παγιδευτεί το 
καλώδιο ρεύματος.

1.1.1 Προειδοποίηση HC
•	 Αν το προϊόν περιλαμβάνει 

ψυκτικό σύστημα που 
χρησιμοποιεί το αέριο R600a, 
προσέξτε να αποφύγετε την 
πρόκληση ζημιάς στο ψυκτικό 
σύστημα και στους σωλήνες 
τους όταν χρησιμοποιείτε και 
μεταφέρετε το προϊόν. Αυτό 
το αέριο είναι εύφλεκτο. Αν 
έχει υποστεί ζημιά το ψυκτικό 
σύστημα, κρατήστε το προϊόν 
μακριά από πηγές φλόγας 
ή σπινθήρες και αερίστε 
αμέσως το δωμάτιο.
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Οδηγίες για την ασφάλεια και το περιβάλλον

C

Η ετικέτα στην 
εσωτερική αριστερή 
πλευρά υποδεικνύει 
τον τύπο αερίου που 
χρησιμοποιείται στο 
προϊόν.

1.1.2 Για μοντέλα με 
διανομέα νερού
•	 Η μέγιστη πίεση για την 

είσοδο κρύου νερού θα είναι 
90 psi (6,2 bar). Αν η πίεση 
νερού υπερβαίνει τα 80 psi 
(5,5 bar), χρησιμοποιήστε 
μια βαλβίδα περιορισμού 
πίεσης στο σύστημα παροχής 
νερού σας. Αν δεν γνωρίζετε 
πώς να ελέγξετε την πίεση 
νερού, ζητήστε τη βοήθεια 
επαγγελματία υδραυλικού.

•	 Αν υπάρχει κίνδυνος 
φαινομένου υδραυλικού 
πλήγματος (απότομης 
μεταβολής πίεσης του νερού) 
στην εγκατάστασής σας, 
πάντα να χρησιμοποιείτε 
στην εγκατάσταση εξοπλισμό 
αποτροπής του υδραυλικού 
πλήγματος. Συμβουλευτείτε 
επαγγελματίες υδραυλικούς 
αν δεν είστε σίγουροι ότι 
δεν υπάρχει φαινόμενο 
υδραυλικού πλήγματος στην 
εγκατάστασή σας.

•	 Μην εγκαταστήσετε στην 
είσοδο ζεστού νερού. Λάβετε 
μέτρα προφύλαξης έναντι 
του κινδύνου να παγώσουν 
οι εύκαμπτοι σωλήνες. Η 
περιοχή θερμοκρασιών 
νερού λειτουργίας είναι από 
ελάχιστη 0,6 °C (33 °F) έως 
μέγιστη 38 °C (100 °F).

•	 Να χρησιμοποιείτε μόνο 
πόσιμο νερό.

•	 Να χρησιμοποιείτε μόνο 
πόσιμο νερό.

1.2.	Προβλεπόμενη χρήση
•	 Αυτό το προϊόν έχει 

σχεδιαστεί για οικιακή 
χρήση. Δεν προορίζεται για 
επαγγελματική χρήση.

•	 Το προϊόν θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο για τη 
φύλαξη τροφίμων και ποτών.

•	 Μη διατηρείτε μέσα στο 
ψυγείο ευαίσθητα προϊόντα 
που χρειάζονται ελεγχόμενες 
θερμοκρασίες (εμβόλια, 
φάρμακα ευαίσθητα στη 
θερμοκρασία, ιατρικά υλικά 
κλπ.).

•	 Ο κατασκευαστής δεν 
αποδέχεται καμία ευθύνη 
για οποιαδήποτε ζημία 
λόγω κακής χρήσης ή κακής 
μεταχείρισης.

•	 Γνήσια ανταλλακτικά θα είναι 
διαθέσιμα για 10 έτη από 
την ημερομηνία αγοράς του 
προϊόντος.

1.3.	Ασφάλεια των παιδιών
•	 Κρατάτε τα υλικά 

συσκευασίας μακριά από τα 
παιδιά.

•	 Μην επιτρέπετε σε παιδιά να 
παίζουν με το προϊόν.

•	 Αν η πόρτα του προϊόντος 
περιλαμβάνει κλειδαριά, 
κρατάτε το κλειδί μακριά από 
παιδιά.
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Οδηγίες για την ασφάλεια και το περιβάλλον
1.4.	 Συμμόρφωση με την Οδηγία περί 
ΑΗΕΕ και απόρριψη του προϊόντος 
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του
	 Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την 

Οδηγία ROHS (περιορισμού χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών) της 
ΕΕ (2012/19/ΕΕ). 

Το προϊόν αυτό φέρει ένα 
σύμβολο ταξινόμησης για 
απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ). Αυτό το προϊόν έχει 
κατασκευαστεί με εξαρτήματα 
και υλικά υψηλής ποιότητας 

τα οποία μπορούν να 
επαναχρησιμοποιηθούν και είναι 
κατάλληλα για ανακύκλωση. Στο τέλος 
της ωφέλιμης ζωής του προϊόντος, μην 
το απορρίψετε μαζί με τα κανονικά 
οικιακά και άλλα απόβλητα. 
Παραδώστε το σε κέντρο συλλογής για 
την ανακύκλωση ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Για να 
μάθετε περισσότερα σχετικά με αυτά 
τα κέντρα συλλογής, απευθυνθείτε στις 
τοπικές σας αρχές.

1.5.	 Συμμόρφωση με την Οδηγία RoHS
•	 Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την 

Οδηγία ROHS (περιορισμού χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών) της ΕΕ 
(2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει επιβλαβή και 
απαγορευμένα υλικά που καθορίζονται στην 
Οδηγία.

1.6.	 Πληροφορίες για τη συσκευασία
•	 Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος 

κατασκευάζονται από ανακυκλώσιμα υλικά 
σύμφωνα με του Εθνικούς μας Κανονισμούς 
Προστασίας του Περιβάλλοντος. Μην 
απορρίψετε τα υλικά συσκευασίας μαζί με 
οικιακά ή άλλα απορρίμματα. Παραδώστε τα 
στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας 
που έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.
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C
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι σχηματικές και μπορεί 
να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά 
εξαρτήματα, οι πληροφορίες αφορούν άλλα μοντέλα.

*1

*3

*5

*4

*6

*2

*7

8

*9

*10

*11

*12

*13

14

1417

18

*15

*16

*16

8

1.	 Ράφι πόρτας θαλάμου συντήρησης
2.	 Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας
3.	 Δοχείο πλήρωσης διανομέα νερού
4.	 Τμήμα αυγών
5.	 Ρεζερβουάρ διανομέα νερού
6.	 Δοχείο φύλαξης τροφίμων κάτω από το ράφι 

πόρτας
7.	 Κινητό ράφι πόρτας
8.	 Ρυθμιζόμενα πόδια
9.	 Συρτάρι λαχανικών

10.	 Χώρος Έντονης ψύξης
11.	 Κλειδαριά και κλειδί 
12.	 Ράφι μπουκαλιών
13.	 Γυάλινο ράφι θαλάμου συντήρησης
14.	 Ανεμιστήρας
15.	 Ράφι χώρου κατάψυξης
16.	 Θήκη πάγου / Διαμέρισμα παρασκευής 

πάγου
17.	 Χώρος Κατάψυξης 
18.	 Χώρος Συντήρησης 

2   Το ψυγείο σας
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3	 Εγκατάσταση
3.1.	 Σωστή θέση εγκατάστασης
Για την εγκατάσταση του προϊόντος, 
απευθυνθείτε στο Εξουσιοδοτημένο σέρβις. 
Για να ετοιμάσετε το προϊόν για εγκατάσταση, 
ανατρέξτε στις πληροφορίες των οδηγιών 
χρήσης και βεβαιωθείτε ότι οι παροχές ρεύματος 
και νερού είναι σύμφωνες με τις απαιτήσεις. 
Διαφορετικά, καλέστε ηλεκτρολόγο και/ή 
υδραυλικό για την απαιτούμενη προετοιμασία 
των παροχών.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ο κατασκευαστής 
δεν αποδέχεται καμία ευθύνη για 
οποιαδήποτε ζημία προκύψει από 
εργασίες που εκτελέστηκαν από μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το καλώδιο 
ρεύματος του προϊόντος πρέπει να είναι 
αποσυνδεδεμένο από την πρίζα κατά την 
εγκατάσταση. Σε αντίθετη περίπτωση, 
μπορεί να προκληθεί θάνατος ή σοβαροί 
τραυματισμοί!

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το άνοιγμα της 
πόρτας του δωματίου είναι πολύ μικρό 
για να περάσει το προϊόν, αφαιρέστε την 
πόρτα και γυρίστε το προϊόν στο πλάι. Αν 
και αυτό δεν ωφελήσει, απευθυνθείτε στο 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.	

•	 Τοποθετήστε το προϊόν σε επίπεδη επιφάνεια, 
για να αποφύγετε κραδασμούς.

•	 Τοποθετήστε το προϊόν τουλάχιστον 30 cm 
μακριά από σόμπα, συσκευή κουζίνας και 
παρόμοιες πηγές θερμότητας και τουλάχιστον 
5 cm από ηλεκτρικούς φούρνους.

•	 Μην εκθέτετε το προϊόν σε άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία και μην το κρατάτε σε περιβάλλον 
με υγρασία.

•	 Το προϊόν χρειάζεται επαρκή κυκλοφορία 
αέρα για να λειτουργεί αποδοτικά. Αν το 
προϊόν πρόκειται να τοποθετηθεί μέσα σε 
εσοχή του τοίχου, θυμηθείτε να αφήσετε 
απόσταση τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στο 
προϊόν και την οροφή ή τα τοιχώματα.

•	 Μην εγκαταστήσετε το προϊόν σε περιβάλλον 
με θερμοκρασία κάτω από -5°C.

3.2.	 Τοποθέτηση των 
πλαστικών αποστατών
Μπορείτε να τοποθετήσετε τις 2 πλαστικές σφήνες 

όπως δείχνει η εικόνα. Οι πλαστικές σφήνες θα 
παρέχουν την απαιτούμενη απόσταση ανάμεσα 
στο ψυγείο σας και τον τοίχο ώστε να επιτρέπε-
ται η κυκλοφορία του αέρα. (Το παρουσιαζόμε-
νο σχήμα είναι μόνο ενδεικτικό και δεν αντιστοι-
χεί απόλυτα στο προϊόν σας.)
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Εγκατάσταση
3.3.	 Ρύθμιση των ποδιών
Αν το προϊόν δεν έχει ισορροπήσει καλά στη 
θέση του, ρυθμίστε τα μπροστινά ρυθμιζόμενα 
πόδια περιστρέφοντάς τα δεξιά ή αριστερά.

3.4.	 Σύνδεση ρεύματος

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε 
καλώδια επέκτασης ή πολύπριζα για τη 
σύνδεση ρεύματος.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το καλώδιο έχει 
υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί 
από το εξουσιοδοτημένο σέρβις.

C
Όταν τοποθετείτε δύο ψυγεία το ένα 
δίπλα στο άλλο, αφήστε απόσταση 
τουλάχιστον 4 cm ανάμεσα στις δύο 
μονάδες.

•	 Η εταιρεία μας δεν θα αναλάβει ευθύνη 
για οποιεσδήποτε ζημιές λόγω χρήσης του 
προϊόντος χωρίς γείωση και χωρίς σύνδεση 
ρεύματος που συμμορφώνεται με τους 
εθνικούς κανονισμούς.

•	 Το φις του καλωδίου ρεύματος πρέπει 
να είναι εύκολα προσπελάσιμο μετά την 
εγκατάσταση. 

•	 Συνδέστε το ψυγείο σε γειωμένη πρίζα 
ρεύματος 220-240V/50 Hz. Το φις πρέπει να 
περιλαμβάνει ασφάλεια 10-16 A.

•	 Μη χρησιμοποιείτε πολύπριζο με ή χωρίς 
καλώδιο επέκτασης ανάμεσα στην πρίζα 
τοίχου και στο ψυγείο.

C

Προειδοποίηση για επιφάνειες υψηλής 
θερμοκρασίας
Τα πλευρικά τοιχώματα του προϊόντος 
περιλαμβάνουν σωλήνες ψυκτικού, για 
βελτίωση του ψυκτικού συστήματος. Σε 
αυτές τις περιοχές μπορεί να διέρχεται 
ψυκτικό σε υψηλές θερμοκρασίες, με 
αποτέλεσμα να υπάρχουν επιφάνειες 
υψηλής θερμοκρασίας στα πλευρικά 
τοιχώματα. Αυτό είναι κάτι κανονικό και 
δεν απαιτείται σέρβις. Παρακαλούμε 
να προσέχετε όταν αγγίζετε αυτές τις 
περιοχές.
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Εγκατάσταση
3.5.	 Αντιστροφή της φοράς 
ανοίγματος των πορτών
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Εγκατάσταση
3.6.	 Αντιστροφή της φοράς 
ανοίγματος των πορτών
Προχωρήστε σύμφωνα με την σειρά των 
αριθμών.
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4	 Προετοιμασία
4.1.	Τι να κάνετε για 
εξοικονόμηση ενέργειας

A
Η σύνδεση του προϊόντος 
σε ηλεκτρονικό σύστημα 
εξοικονόμησης ενέργειας είναι 
επιβλαβής, γιατί μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.

•	 Μην κρατάτε τις πόρτες του ψυγείου 
ανοικτές για μεγάλα χρονικά 
διαστήματα.

•	 Μην τοποθετείτε ζεστά τρόφιμα ή 
ποτά μέσα στο ψυγείο.

•	 Μη γεμίζετε υπερβολικά το ψυγείο. Αν 
εμποδίζεται η εσωτερική κυκλοφορία 
του αέρα, θα μειωθεί η ψυκτική 
ικανότητα.

•	 Για να αποθηκεύσετε τη μέγιστη 
ποσότητα τροφίμων στο θάλαμο 
συντήρησης του ψυγείου σας, θα 
πρέπει να αφαιρέσετε τα πάνω 
συρτάρια και να τα τοποθετήσετε 
πάνω στο γυάλινο ράφι.  Η 
δηλωθείσα κατανάλωση ενέργειας 
του ψυγείου σας προσδιορίστηκε 
αφού είχε αφαιρεθεί ο ψύκτης, ο 
δίσκος για παγάκια και τα πάνω 
συρτάρια ώστε να επιτυγχάνεται ο 
μέγιστος χώρος αποθήκευσης. Η 
χρήση του από κάτω συρταριού κατά 
την αποθήκευση τροφίμων συνιστάται 
θερμά. Η λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας θα πρέπει να είναι 
ενεργοποιημένη για τη βέλτιστη 
κατανάλωση ενέργειας.  

•	 Δεν θα πρέπει να εμποδίζετε τη ροή 
αέρα τοποθετώντας τρόφιμα μπροστά 
από τον ανεμιστήρα συντήρησης. 
Πρέπει να αφήνετε ελεύθερο χώρο 
τουλάχιστον 3 cm μπροστά από το 
προστατευτικό σύρμα του ανεμιστήρα 
όταν τοποθετείτε τα τρόφιμα.

•	 Ανάλογα με τα χαρακτηριστικά του 
προϊόντος: η απόψυξη κατεψυγμένων 
τροφίμων στο θάλαμο κατάψυξης θα 
εξασφαλίσει εξοικονόμηση ενέργειας 
και θα διατηρήσει την ποιότητα των 
τροφίμων.

•	 Πρέπει να αποθηκεύετε τα τρόφιμα 
στα συρτάρια του θαλάμου 
συντήρησης για να εξασφαλίζετε 
εξοικονόμηση ενέργειας και να 
προστατεύετε το φαγητό με τις 
καλύτερες συνθήκες. 

•	 Οι συσκευασίες των τροφίμων δεν 
πρέπει να είναι σε άμεση επαφή 
με τον αισθητήρα θερμότητας που 
βρίσκεται στο θάλαμο συντήρησης. 
Αν είναι σε επαφή με τον αισθητήρα, 
μπορεί να αυξηθεί η κατανάλωση 
ενέργειας της συσκευής. 

•	 Βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα δεν 
είναι σε επαφή με τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας του θαλάμου 
συντήρησης που περιγράφεται 
παρακάτω. 
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4.2.	Πρώτη χρήση
Πριν χρησιμοποιήσετε το ψυγείο 
σας, βεβαιωθείτε ότι έχουν γίνει οι 
απαραίτητες προετοιμασίες σύμφωνα 
με τις οδηγίες στα τμήματα "Οδηγίες για 
την ασφάλεια και το περιβάλλον" και 
"Εγκατάσταση".
•	 Διατηρήστε το προϊόν σε λειτουργία 

χωρίς τρόφιμα για 6 ώρες και μην 
ανοίξετε την πόρτα αν δεν είναι 
απολύτως αναγκαίο.

C
Όταν ενεργοποιηθεί ο συμπιεστής 
θα ακουστεί ένας ήχος. Είναι 
σημαντικό να ακούτε ήχο όταν ο 
συμπιεστής είναι ανενεργός, λόγω 
των συμπιεσμένων υγρών και 
αερίων στο ψυκτικό σύστημα.

C
Τα μπροστινά άκρα του προϊόντος 
μπορεί να θερμαίνονται. Αυτό 
είναι φυσιολογικό. Αυτές οι 
περιοχές έχουν σχεδιαστεί να 
θερμαίνονται για την πρόληψη της 
συμπύκνωσης.

C
Σε ορισμένα μοντέλα ο πίνακας 
ενδείξεων απενεργοποιείται 
αυτόματα 5 λεπτά μετά το κλείσιμο 
της πόρτας. Θα ενεργοποιηθεί 
πάλι όταν ανοίξετε την πόρτα ή 
πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί.

4	 Προετοιμασία
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5	 Χρήση του προϊόντος

C
*προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι σχηματικές και 
μπορεί να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά 
εξαρτήματα, οι πληροφορίες αφορούν άλλα μοντέλα.

5.1.	 Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας
Η εσωτερική θερμοκρασία του ψυγείου μεταβάλλεται, 
σε συνάρτηση με τα εξής αίτια:
•	 Εποχική διακύμανση θερμοκρασίας 
περιβάλλοντος,
•	 Συχνό άνοιγμα της πόρτας και παραμονή 
της πόρτας ανοικτής για πολλή ώρα.
•	 Φαγητά που τοποθετούνται στο ψυγείο πριν 
κρυώσουν σε θερμοκρασία δωματίου.
•	 Θέση του ψυγείου μέσα στο δωμάτιο (π.χ. 
εκτεθειμένο στον ήλιο).
•	 Μπορείτε με το κουμπί ρύθμισης να 
ρυθμίσετε τη θερμοκρασία που μεταβάλλεται 
εξαιτίας αυτών των παραγόντων. 
Οι αριθμοί γύρω από το κουμπί ρύθμισης 
υποδεικνύουν βαθμούς θερμοκρασίας σε “°C”.
Αν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι 20 
°C, συνιστάται να χρησιμοποιείτε τη ρύθμιση 
θερμοκρασίας του ψυγείου στους 4 °C. Σε άλλες 
θερμοκρασίες περιβάλλοντος μπορείτε να ρυθμίσετε 
αυτή τη θερμοκρασία όπως απαιτείται.

5.2.	 Ταχεία κατάψυξη 
Αν θέλετε να καταψύξετε μεγάλες ποσότητες 
νωπών τροφίμων, θέστε το κουμπί ρύθμισης 
θερμοκρασίας στη
θέση (  ) πριν τοποθετήσετε τα τρόφιμα στο 
διαμέρισμα ταχείας κατάψυξης.
Συνιστάται να διατηρείτε το κουμπί σε αυτή τη 
θέση για 24 ώρες για να καταψύξετε τη μέγιστη 
ποσότητα τροφίμων που υποδεικνύεται ως 
ικανότητα κατάψυξης. Προσέξτε ιδιαίτερα να μην 
καταψύχετε μαζί ήδη κατεψυγμένα τρόφιμα και 
νωπά τρόφιμα.
Θυμηθείτε να επαναφέρετε το κουμπί ρύθμισης 
θερμοκρασίας στην προηγούμενη θέση του.
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Χρήση του προϊόντος
5.3.	 Λειτουργία Διακοπών
Αν οι πόρτες του προϊόντος δεν (  ) ανοίξουν 
για τουλάχιστον 12 ώρες μετά τη ρύθμιση του 
κουμπιού ρύθμισης θερμοκρασίας στη μέγιστη 
ρύθμιση, η λειτουργία διακοπών ενεργοποιείται 
αυτόματα.

Για ακύρωση της λειτουργίας πρέπει να αλλάξετε 
τη ρύθμιση του κουμπιού.
Δεν συνιστάται να αποθηκεύετε τρόφιμα 
στο θάλαμο συντήρησης όταν είναι ενεργή η 
λειτουργία διακοπών.

•	 Αφού ολοκληρωθεί η διαδικασία ρύθμισης, 
μπορείτε να αποκρύψετε το κουμπί ρύθμισης 
θερμοκρασίας πιέζοντάς το στη μέσα θέση.
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Χρήση του προϊόντος
5.4.	Πίνακας ενδείξεων
Οι πίνακες ενδείξεων μπορεί να διαφέρουν, ανάλογα με το μοντέλο του προϊόντος.
Οι οπτικοακουστικές λειτουργίες του πίνακα οργάνων σας βοηθούν στη χρήση του 

προϊόντος σας. 

457 6

8

9

1 2 3

1.	 Ένδειξη χώρου Συντήρησης
2.	 Ένδειξη Κατάστασης σφάλματος
3.	 Ένδειξη θερμοκρασίας
4.	 Κουμπί λειτουργίας διακοπών
5.	 Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας
6.	 Κουμπί επιλογής θαλάμου
7.	 Ένδειξη θαλάμου κατάψυξης
8.	 Ένδειξη Οικονομικής λειτουργίας
9.	 Ένδειξη λειτουργίας Διακοπών
*προαιρετικό

C
*προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι σχηματικές και 
μπορεί να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά 
εξαρτήματα, οι πληροφορίες αφορούν άλλα μοντέλα.



18 / 37  EL Ψυγείο / Οδηγίες Χρήσης

Χρήση του προϊόντος
1. Ένδειξη θαλάμου συντήρησης
 Η λυχνία θαλάμου συντήρησης ανάβει 
ενώ ρυθμίζεται η θερμοκρασία του 
θαλάμου κατάψυξης.
2. Ένδειξη κατάστασης σφάλματος
Αν το ψυγείο σας δεν έχει ικανοποιητική 
ψύξη ή σε περίπτωση βλάβης 
αισθητήρα, ενεργοποιείται αυτή η 
ένδειξη. Όταν ενεργοποιείται αυτή η 
ένδειξη, εμφανίζεται“E” στην ένδειξη 
θερμοκρασίας του θαλάμου κατάψυξης, 
και αριθμοί όπως “1,2,3...” εμφανίζονται 
στην ένδειξη θερμοκρασίας του θαλάμου 
συντήρησης. Αυτοί οι αριθμοί στην 
ένδειξη πληροφορούν το προσωπικό 
σέρβις σχετικά με το σφάλμα.
3. Ένδειξη θερμοκρασίας
Δείχνει τη θερμοκρασία θαλάμου 
κατάψυξης, συντήρησης.
4. Κουμπί λειτουργίας διακοπών
Πατήστε το κουμπί διακοπών για 3 
δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε 
αυτή τη λειτουργία. Όταν αυτή η 
λειτουργία είναι ενεργή, η ένδειξη 
θερμοκρασίας για το χώρο συντήρησης 
είναι "- -" και δεν υπάρχει ψύξη στο 
χώρο συντήρησης. Δεν είναι κατάλληλο 
να φυλάξετε το φαγητό στη συντήρηση 
του ψυγείου όταν είναι ενεργοποιημένη 
αυτή η λειτουργία. Οι υπόλοιποι χώροι 
θα πρέπει να εξακολουθήσουν να 
ψύχονται σύμφωνα με τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία τους.
Για να ακυρώσετε αυτή τη λειτουργία 
πιέστε πάλι το κουμπί Διακοπών.
5. Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας
 Αλλάζει τη θερμοκρασία του αντίστοιχου 
θαλάμου μεταξύ -24°C... -18°C και 
8°C...1°C.

6. Κουμπί επιλογής θαλάμου
Κουμπί επιλογής: Πατήστε το κουμπί 
επιλογής θαλάμου για αλλαγή μεταξύ 
θαλάμων συντήρησης και κατάψυξης.
7. Ένδειξη θαλάμου κατάψυξης
Η λυχνία θαλάμου συντήρησης ανάβει 
ενώ ρυθμίζεται η θερμοκρασία του 
θαλάμου κατάψυξης.
8. Ένδειξη λειτουργίας Οικονομίας
Υποδεικνύει ότι το ψυγείο λειτουργεί σε 
λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας. 
Η ένδειξη θα ενεργοποιηθεί αν η 
θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης 
ρυθμιστεί σε -18°C.
9. Ένδειξη λειτουργίας Διακοπών
Υποδεικνύει ότι είναι ενεργοποιημένη η 
λειτουργία διακοπών. 



19 /37  ELΨυγείο / Οδηγίες Χρήσης

Χρήση του προϊόντος
5.5.	Πίνακας ενδείξεων
Αυτός ο πίνακας ενδείξεων με κουμπιά ελέγχου σας επιτρέπει να ρυθμίζετε τη 
θερμοκρασία χωρίς να ανοίγετε την πόρτα του προιόντος σας. Απλά πατήστε τις 
επιγραφές στα σχετικά κουμπιά για τις ρυθμίσεις λειτουργίας.

1 2

3456789*10

12

11

1. Διακοπή ρεύματος/
Υψηλή θερμοκρασία/ Δείκτης 
προειδοποίησης σφάλματος 
Αυτή η λυχνία ( ) ανάβει σε περιπτώσεις 
διακοπής ρεύματος, προβλημάτων 
με υψηλή θερμοκρασία και 
προειδοποιήσεων για σφάλματα. Σε 
περίπτωση παρατεταμένων διακοπών 
ρεύματος, η υψηλότερη θερμοκρασία 
που φθάνει ο χώρος κατάψυξης θα 
αναβοσβήνει στην ψηφιακή οθόνη. 
Μετά τον έλεγχο των τροφίμων που 
βρίσκονται στο χώρο κατάψυξης, 
πιέστε το κουμπί απενεργοποίησης του 
συναγερμού ( ) για να ακυρώσετε την 
προειδοποίηση. 

Παρακαλούμε ανατρέξτε στην ενότητα 
«Αντιμετώπιση προβλημάτων» στο 
εγχειρίδιο χρήσης σας αν έχετε 
παρατηρήσει ότι αυτή η λυχνία έχει 
φωτιστεί.
2. Λειτουργία Εξοικονόμησης 
ενέργειας (απενεργοποίηση 
ενδείξεων):
Αν οι πόρτες του προϊόντος διατηρηθούν 
κλειστές για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
ενεργοποιείται αυτόματα η λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας και θα ανάψει 
το σύμβολο εξοικονόμησης ενέργειας. (

)

C
*προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι σχηματικές και 
μπορεί να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά 
εξαρτήματα, οι πληροφορίες αφορούν άλλα μοντέλα.
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Χρήση του προϊόντος
Αν είναι ενεργή η λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας, θα σβήσουν 
όλα τα σύμβολα από τον πίνακα 
ενδείξεων εκτός από το σύμβολο 
εξοικονόμησης ενέργειας. Όταν είναι 
ενεργή η λειτουργία Εξοικονόμησης 
ενέργειας, αν πατήσετε οποιοδήποτε 
κουμπί ή αν ανοίξετε την πόρτα, θα 
ακυρωθεί η λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας και τα σύμβολα στην οθόνη θα 
επιστρέψουν στο κανονικό.
Η λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας 
είναι ενεργοποιημένη κατά την 
παράδοση από το εργοστάσιο και δεν 
μπορεί να ακυρωθεί. 
3. Λειτουργία Ταχείας Ψύξης 
Το κουμπί έχει δύο λειτουργίες. Για να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία Ταχείας Ψύξης πατήστε σύντομα 
αυτό το κουμπί. Ο δείκτης Quick Cool θα σβήσει 
και το προϊόν θα επιστρέψει στις κανονικές του 
ρυθμίσεις. (  )
4. Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας του χώρου 
συντήρησης   
Πατήστε αυτό το κουμπί για να ρυθμίσετε τη 
θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης σε 8, 7,6, 
5,4,3, 2, 8... αντίστοιχα. Πατήστε αυτό το κουμπί 
για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του θαλάμου 
συντήρησης στην επιθυμητή τιμή. (  )
5.Λειτουργία Διακοπές
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
Διακοπές, πιέστε και κρατήστε πατημένο 
το πλήκτρο ( ) για 3 δευτερόλεπτα και 
η ένδειξη λειτουργίας Διακοπών ( ) θα 
ενεργοποιηθεί. Όταν αυτή η λειτουργία 
είναι ενεργή, η ένδειξη θερμοκρασίας για 
το χώρο συντήρησης είναι "- -" και δεν 
υπάρχει ψύξη στο χώρο συντήρησης. 
Δεν είναι κατάλληλο να φυλάξετε το 
φαγητό στη συντήρηση του ψυγείου όταν 
είναι ενεργοποιημένη αυτή η λειτουργία. 
Οι υπόλοιποι χώροι θα πρέπει να 
εξακολουθήσουν να ψύχονται σύμφωνα 
με τη ρυθμισμένη θερμοκρασία τους.

Για να ακυρώσετε αυτή τη λειτουργία 
πιέστε πάλι το κουμπί της λειτουργίας 
Διακοπών.
6. Απενεργοποίηση προειδοποίησης:
Σε περίπτωση συναγερμού διακοπής 
ρεύματος/ υψηλής θερμοκρασίας, μετά 
τον έλεγχο των τροφίμων που βρίσκονται 
στο χώρο κατάψυξης, πιέστε το κουμπί 
απενεργοποίησης του συναγερμού ( ) 
για να ακυρώσετε την προειδοποίηση.
7. Κλείδωμα πλήκτρων
Πατήστε το κουμπί Κλειδώματος 
πλήκτρων ( ) συνεχόμενα για 3 
δευτερόλεπτα. Ένδειξη κλειδώματος 
πλήκτρων 
Θα ανάψει το εικονίδιο ( ) και θα 
ενεργοποιηθεί η λειτουργία Κλειδώματος 
πλήκτρων. Τα κουμπιά δεν θα 
λειτουργούν αν είναι ενεργή η λειτουργία 
Κλειδώματος πλήκτρων. Πατήστε πάλι 
το κουμπί Κλειδώματος πλήκτρων 
συνεχόμενα για 3 δευτερόλεπτα. Η 
ένδειξη Κλειδώματος πλήκτρων θα σβήσει 
και θα ακυρωθεί η λειτουργία Κλείδωμα 
πλήκτρων.
Πατήστε το κουμπί Κλείδωμα πλήκτρων 
εάν θέλετε να αποτρέψετε την αλλαγή της 
ρύθμισης της θερμοκρασίας του ψυγείου 
( ).
8. Eco fuzzy 
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 1 
δευτερόλεπτο το πλήκτρο Eco-Fuzzy 
για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
Eco-Fuzzy. Όταν ενεργοποιηθεί αυτή 
η λειτουργία, το ψυγείο θα αρχίσει 
να λειτουργεί με το πιο οικονομικό 
πρόγραμμα τουλάχιστον 6 ώρες αργότερα 
και θα ανάψει η ένδειξη οικονομικής 
χρήσης (  ). Πατήστε και κρατήστε 
πατημένο για 3 δευτερόλεπτα το πλήκτρο 
Eco-Fuzzy για να απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία Eco-Fuzzy.
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Χρήση του προϊόντος
Αυτή η λυχνία φωτίζεται μετά από 6 
ώρες όταν η λειτουργία eco fuzzy είναι 
ενεργοποιημένη.
9. Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας του 
καταψύκτη
Πατήστε αυτό το κουμπί για να ρυθμίσετε τη 
θερμοκρασία του καταψύκτη στους -18,-19,-20,-
21, -22, -23,-24, -18... αντίστοιχα. Πατήστε αυτό 
το κουμπί για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του 
θαλάμου κατάψυξης στην επιθυμητή τιμή.( )
10. Ένδειξη απενεργοποιημένου 
Icematic
Δείχνει αν το σύστημα Icematic είναι 
ενεργοποιημένο ή απενεργοποιημένο. 
( )Αν είναι αναμμένη, το σύστημα 
Icematic δεν λειτουργεί. Για να 
λειτουργήσει το Icematic ξανά πατήστε 
και κρατήστε πατημένο το κουμπί On - 
Off για 3 δευτερόλεπτα.

C
Με αυτή την επιλογή θα 
σταματήσει η ροή νερού από 
το δοχείο νερού. Ωστόσο, ο 
πάγος που δημιουργήθηκε 
πρωτύτερα μπορεί να ληφθεί 
από το Icematic.

11. Κουμπί λειτουργίας Ταχείας Κατάψυξης/
Κουμπί icematic
Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία Ταχείας Κατάψυξης πατήστε 
σύντομα αυτό το κουμπί. Όταν ενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία, ο θάλαμος κατάψυξης θα ψυχθεί 
σε θερμοκρασία χαμηλότερη από τη ρυθμισμένη 
τιμή. ( )
Για να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε 
το Icematic πατήστε και κρατήστε το για 3 
δευτερόλεπτα.

C
Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία 
Ταχείας Κατάψυξης, όταν 
θέλετε να ψύξετε γρήγορα τα 
τρόφιμα που τοποθετούνται 
στη συντήρηση ψυγείου. Αν 
θέλετε να ψύξετε μεγάλες 
ποσότητες νωπών τροφίμων, 
ενεργοποιήστε αυτή τη 
λειτουργία πριν τοποθετήσετε 
τα τρόφιμα στο ψυγείο.

C
Αν δεν ακυρώσετε τη 
λειτουργία, η ταχεία κατάψυξη 
θα ακυρωθεί αυτόματα μετά 
από 4 ώρες ή όταν ο θάλαμος 
συντήρησης επιτύχει την 
απαιτούμενη θερμοκρασία.

C
H λειτουργία αυτή δεν 
συνεχίζεται μετά την 
αποκατάσταση διακοπής 
ρεύματος.

12. Δείκτης οικονομικής χρήσης
Υποδεικνύει ότι το προϊόν βρίσκεται σε 
λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας. (

)Αυτή η ένδειξη θα είναι ενεργή αν η 
θερμοκρασία χώρου Κατάψυξης τεθεί σε 
-18 ή αν εκτελείται ενεργειακά αποδοτική 
ψύξη λόγω της Πολύ οικονομικής 
λειτουργίας. 

C
Η ένδειξη Οικονομικής 
χρήσης απενεργοποιείται όταν 
επιλέγονται οι λειτουργίες 
Ταχείας Ψύξης και Ταχείας 
Κατάψυξης.
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1 2 3

568 7.2 7.191011

4

1. Οικονομία
Αυτό το σύμβολο ανάβει όταν ο χώρος 
συντήρησης τεθεί στους -18 °C ως την πιο 
οικονομική τιμή ρύθμισης (  ). Η ένδειξη 
Οικονομίας απενεργοποιείται όταν επιλέγετε τις 
λειτουργίες ταχείας ψύξης και ταχείας κατάψυξης.
2. Ένδειξη προειδοποίησης Υψηλής 
θερμοκρασίας / Σφάλματος 
Αυτή η ένδειξη ( ) ανάβει σε περιπτώσεις 
ειδοποίησης για προβλήματα υψηλής 
θερμοκρασίας και σφάλματα. Παρακαλούμε 
ανατρέξτε στην ενότητα «Αντιμετώπιση 
προβλημάτων» στο εγχειρίδιο χρήσης σας 
αν έχετε παρατηρήσει ότι αυτή η λυχνία έχει 
φωτιστεί.

3. Λειτουργία Εξοικονόμησης ενέργειας 
(απενεργοποίηση ενδείξεων)
Αν οι πόρτες του προϊόντος διατηρηθούν 
κλειστές για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
ενεργοποιείται αυτόματα η λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας και ανάβει το 
σύμβολο εξοικονόμησης ενέργειας. Αν 
είναι ενεργή η λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας, θα σβήσουν όλα τα σύμβολα από 
τον πίνακα ενδείξεων εκτός από το σύμβολο 
εξοικονόμησης ενέργειας. Όταν είναι ενεργή 
η λειτουργία Εξοικονόμησης ενέργειας, αν 
πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί ή αν ανοίξετε 
την πόρτα, θα ακυρωθεί η λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας και τα σύμβολα 
στην οθόνη θα επιστρέψουν στο κανονικό.

C
*προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι σχηματικές και 
μπορεί να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά 
εξαρτήματα, οι πληροφορίες αφορούν άλλα μοντέλα.
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Η λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας είναι 
ενεργοποιημένη κατά την παράδοση από το 
εργοστάσιο και δεν μπορεί να ακυρωθεί.
4. Ταχεία ψύξη
Η ένδειξη ταχείας ψύξης ( ) ανάβει όταν 
ενεργοποιείται η λειτουργία ταχείας ψύξης 
και η τιμή ένδειξης της θερμοκρασίας χώρου 
συντήρησης εμφανίζεται ως 1. Για να ακυρώσετε 
αυτή τη λειτουργία πιέστε πάλι το κουμπί 
Ταχείας ψύξης. Η ένδειξη ταχείας ψύξης 
θα σβήσει και η λειτουργία του ψυγείου θα 
επανέλθει στις κανονικές ρυθμίσεις. Η λειτουργία 
ταχείας ψύξης θα ακυρωθεί αυτόματα σε 1 
ώρα, αν δεν την ακυρώσετε νωρίτερα εσείς. Αν 
θέλετε να ψύξετε μεγάλες ποσότητες νωπών 
τροφίμων, πατήστε το κουμπί Ταχείας ψύξης 
πριν τοποθετήσετε τα τρόφιμα στο θάλαμο 
συντήρησης.
5. Λειτουργία Διακοπών
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
διακοπών, πιέστε το κουμπί αρ. (4) ( ) για 3 
δευτερόλεπτα και τότε ενεργοποιείται η ένδειξη 
λειτουργίας διακοπών. Όταν αυτή η λειτουργία 
είναι ενεργή, η ένδειξη θερμοκρασίας για το 
χώρο συντήρησης είναι "- -" και δεν υπάρχει 
ψύξη στο χώρο συντήρησης. Δεν είναι κατάλληλο 
να φυλάξετε το φαγητό στη συντήρηση του 
ψυγείου όταν είναι ενεργοποιημένη αυτή η 
λειτουργία. Οι υπόλοιποι χώροι θα πρέπει να 
εξακολουθήσουν να ψύχονται σύμφωνα με τη 
ρυθμισμένη θερμοκρασία τους.
Για να ακυρώσετε αυτή τη λειτουργία πιέστε πάλι 
το κουμπί της λειτουργίας Διακοπών.
6. Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου 
συντήρησης 
Όταν πατηθεί το κουμπί αρ. (5), μπορείτε 
να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του θαλάμου 
συντήρησης σε 8,7,6,5,4,3,2 και 1 αντίστοιχα ( 

 ).
7.1 Λειτουργία Εξοικονόμησης ενέργειας 
(απενεργοποίηση ενδείξεων):
Το σύμβολο εξοικονόμησης ενέργειας ( ) 
ανάβει και η λειτουργία Εξοικονόμησης ενέργειας 

ενεργοποιείται όταν πατήσετε αυτό το κουμπί (
). Αν είναι ενεργή η λειτουργία εξοικονόμησης 

ενέργειας, θα σβήσουν όλα τα σύμβολα από 
τον πίνακα ενδείξεων εκτός από το σύμβολο 
εξοικονόμησης ενέργειας. Όταν είναι ενεργή 
η λειτουργία Εξοικονόμησης ενέργειας, αν 
πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί ή αν ανοίξετε την 
πόρτα, θα ακυρωθεί η λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας και τα σύμβολα στην οθόνη θα 
επιστρέψουν στο κανονικό. Το σύμβολο 
εξοικονόμησης ενέργειας απενεργοποιείται 
και η λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας 
απενεργοποιείται όταν πιέσετε πάλι αυτό το 
κουμπί ( ).
7.2 Απενεργοποίηση προειδοποίησης
Σε περίπτωση συναγερμού διακοπής ρεύματος/ 
υψηλής θερμοκρασίας, μετά τον έλεγχο 
των τροφίμων που βρίσκονται στο χώρο 
κατάψυξης, πιέστε το κουμπί απενεργοποίησης 
του συναγερμού για να ακυρώσετε την 
προειδοποίηση.
8. Κλείδωμα πλήκτρων
Πατήστε το κουμπί Κλειδώματος πλήκτρων ( 

) συνεχόμενα για 3 δευτερόλεπτα. Ένδειξη 
κλειδώματος πλήκτρων 
Θα ανάψει το εικονίδιο ( ) και θα ενεργοποιηθεί 
η λειτουργία Κλειδώματος πλήκτρων. Τα κουμπιά 
δεν θα λειτουργούν αν είναι ενεργή η λειτουργία 
Κλειδώματος πλήκτρων. Πατήστε πάλι το κουμπί 
Κλειδώματος πλήκτρων συνεχόμενα για 3 
δευτερόλεπτα. Η ένδειξη Κλειδώματος πλήκτρων 
θα σβήσει και θα ακυρωθεί η λειτουργία 
Κλείδωμα πλήκτρων.
Πατήστε το κουμπί Κλείδωμα πλήκτρων εάν 
θέλετε να αποτρέψετε την αλλαγή της ρύθμισης 
της θερμοκρασίας του ψυγείου ( ).
9. Eco fuzzy 
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 1 
δευτερόλεπτο το πλήκτρο Eco-Fuzzy για να 
ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Eco-Fuzzy. Όταν 
ενεργοποιηθεί αυτή η λειτουργία, το ψυγείο 
θα αρχίσει να λειτουργεί με το πιο οικονομικό 
πρόγραμμα τουλάχιστον 6 ώρες αργότερα 
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και θα ανάψει η ένδειξη οικονομικής χρήσης 
(  ). Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 
δευτερόλεπτα το πλήκτρο Eco-Fuzzy για να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία Eco-Fuzzy.
Αυτή η λυχνία φωτίζεται μετά από 6 ώρες όταν η 
λειτουργία eco fuzzy είναι ενεργοποιημένη.
10. Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου 
κατάψυξης   
Εδώ πραγματοποιείται η ρύθμιση θερμοκρασίας 
για το θάλαμο κατάψυξης. Όταν πατήσετε 
το κουμπί αρ. 9, μπορείτε να ρυθμίσετε τη 
θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης σε -18, 
-19, -20, -21, -22, -23 και -24 διαδοχικά.
11. Ταχεία κατάψυξη 
Πατήστε το κουμπί αρ. (10) για τη λειτουργία 
ταχείας κατάψυξης, και θα ενεργοποιηθεί η 
ένδειξη ταχείας κατάψυξης ( ).
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5.7.	 Παγοθήκη
•	 Αφαιρέστε την παγοθήκη από το θάλαμο 
κατάψυξης.
•	 Γεμίστε την παγοθήκη με νερό.
•	 Τοποθετήστε την παγοθήκη στο θάλαμο 
κατάψυξης. Δύο ώρες αργότερα, ο πάγος είναι 
έτοιμος.
•	 Αφαιρέστε την παγοθήκη από το θάλαμο 
κατάψυξης και λυγίστε τη πάνω από το πιάτο 
σερβιρίσματος. Τα παγάκια θα πέσουν εύκολα 
πάνω στο πιάτο σερβιρίσματος.

5.8.	 Αυγοθήκη
Μπορείτε να τοποθετήσετε την αυγοθήκη στο 
επιθυμητό ράφι πόρτας ή κυρίως ράφι. Αν το 
τοποθετήσετε σε κυρίως ράφι, συνιστώνται τα 
κάτω, πιο κρύα ράφια.

A Μην τοποθετείτε ποτέ την αυγοθήκη 
στο θάλαμο κατάψυξης.

5.9.	 Ανεμιστήρας
Ο ανεμιστήρας έχει σχεδιαστεί για να 
διασφαλίζει ομοιογενή κατανομή και κυκλοφορία 
του αέρα στο εσωτερικό του ψυγείου σας. Ο 
χρόνος λειτουργίας του ανεμιστήρα μπορεί να 
διαφέρει ανάλογα με τα χαρακτηριστικά του 
προϊόντος σας.
Ενώ σε ορισμένα προϊόντα ο ανεμιστήρας 
λειτουργεί μόνο μαζί με το συμπιεστή, σε 
ορισμένα πάλι προϊόντα το σύστημα ελέγχου 
καθορίζει το χρόνο λειτουργίας του ανεμιστήρα 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις ψύξης.
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5.10.	 Συρτάρι λαχανικών
Το συρτάρι λαχανικών του προϊόντος έχει 
σχεδιαστεί ειδικά για να διατηρεί τα λαχανικά 
φρέσκα χωρίς να χάνουν την υγρασία τους. Για 
το σκοπό αυτό, η κυκλοφορία κρύου αέρα είναι 
πιο έντονη γύρω από το συρτάρι λαχανικών 
γενικά. 

5.11.	Διαμέρισμα έντονης ψύξης
(Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική)
Χρησιμοποιήστε αυτό το διαμέρισμα για 
φύλαξη προϊόντων ντελικατέσεν που πρέπει να 
αποθηκεύονται σε χαμηλότερες θερμοκρασίες ή 
προϊόντα κρέατος που πρέπει να καταναλώσετε 
σύντομα.
Το διαμέρισμα έντονης ψύξης είναι η πιο 
κρύα θέση στη συντήρηση, όπου μπορείτε να 
φυλάσσετε γαλακτοκομικά, κρέας, ψάρια και 
πουλερικά σε ιδανικές συνθήκες. Δεν πρέπει να 
αποθηκεύετε φρούτα και λαχανικά σε αυτό το 
διαμέρισμα.

5.12.	Μπλε φως
(Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική)
Αυτό το αξεσουάρ έχει σχεδιαστεί για να αυξάνει 
τον ωφέλιμο όγκο των ραφιών πόρτας.
Σας επιτρέπει να τοποθετήσετε εύκολα τα ψηλά 
μπουκάλια, βάζα και μεταλλικά κουτιά στο κάτω 
ράφι μπουκαλιών χάρη στη δυνατότητά του να 
μετακινείται δεξιά ή αριστερά.
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5.13.	Συρτάρι λαχανικών 
ελεγχόμενης υγρασίας
(FreSHelf)
(Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική)
Η περιεκτικότητα σε υγρασία των λαχανικών 
και των φρούτων διατηρείται υπό έλεγχο με 
τη δυνατότητα του συρταριού λαχανικών 
ρυθμιζόμενης υγρασίας. Έτσι διασφαλίζεται 
ότι τα τρόφιμα διατηρούνται φρέσκα για 
περισσότερο χρόνο.
Συνιστούμε να τοποθετείτε τα φυλλώδη λαχανικά 
όπως το μαρούλι, το σπανάκι καθώς και τα 
λαχανικά που είναι ευαίσθητα στην απώλεια 
υγρασίας, σε όσο το δυνατόν οριζόντια θέση 
μέσα στο συρτάρι λαχανικών και όχι πάνω στις 
ρίζες τους σε κάθετη θέση.
Όταν τοποθετείτε τα λαχανικά, θα πρέπει να 
λαμβάνετε υπόψη το ειδικό βάρος τους. Τα βαριά 
και σκληρά λαχανικά πρέπει να τοποθετούνται 
στο κάτω μέρος του συρταριού λαχανικών και 
τα ελαφριά και μαλακά λαχανικά πρέπει να 
τοποθετούνται από πάνω τους.

Ποτέ μην αφήνετε τα λαχανικά μέσα στις 
σακούλες τους όταν τα τοποθετείτε στο 
συρτάρι λαχανικών. Αν αφήσετε τα λαχανικά 
μέσα στις σακούλες τους, αυτό θα τα κάνει να 
αποσυντεθούν σε μικρό χρονικό διάστημα. Σε 
περίπτωση που η επαφή με άλλα λαχανικά 
δεν είναι επιθυμητή για λόγους υγιεινής, 
χρησιμοποιήστε ένα διάτρητο χαρτί και άλλα 
παρόμοια υλικά συσκευασίας, εκτός από 
σακούλα.
Μην τοποθετείτε αχλάδι, βερίκοκο, ροδάκινο 
κλπ. και μήλα, ειδικά όταν έχουν υψηλά επίπεδα 
παραγωγής αιθυλενίου, στο ίδιο συρτάρι 
λαχανικών με άλλα λαχανικά και φρούτα. Το 
αιθυλένιο που εκπέμπεται από αυτά τα φρούτα 
μπορεί να επιταχύνει την ωρίμανση των άλλων 
φρούτων και να τα κάνει να αποσυντεθούν σε 
μικρότερο χρονικό διάστημα.

5.14.	Αυτόματο Icematic 
(Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική)
Το Αυτόματο Icematic σας επιτρέπει να 
παρασκευάσετε εύκολα πάγο στο ψυγείο σας. 
Αφαιρέστε το δοχείο νερού από το θάλαμο 
συντήρησης, γεμίστε το με νερό και τοποθετήστε 
το πάλι στη θέση του για να αποκτήσετε πάγο 
από το Icematic.
Τα πρώτα παγάκια θα είναι έτοιμα περίπου σε 
2 ώρες στο συρτάρι του Icematic που βρίσκεται 
στο θάλαμο κατάψυξης. 
Αν γεμίσετε πλήρως το δοχείο νερού, θα 
μπορείτε να αποκτήσετε περίπου 60-70 παγάκια. 
Αλλάζετε το νερό στο δοχείο νερού αν έχει 
παραμείνει αχρησιμοποίητο περίπου 2-3 
εβδομάδες.

C
 Για τα προϊόντα που έχουν αυτόματο 
Icematic, μπορεί να ακούγεται ήχος 
κατά την πτώση του πάγου. Ο ήχος 
είναι κανονικός και δεν είναι ένδειξη 
βλάβης.
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5.15.	Περιγραφή και καθαρισμός 
του φίλτρου οσμών
(Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική)
Το φίλτρο οσμών εμποδίζει το σχηματισμό 
δυσάρεστων οσμών μέσα στο προϊόν.
1.	Τραβήξτε το κάλυμμα του φίλτρου οσμών 

προς τα κάτω από το μπροστινό τμήμα και 
αφαιρέστε το όπως δείχνει η εικόνα. 

2.	Αφήστε το φίλτρο στον ήλιο για μία ημέρα. 
Σε αυτό το χρονικό διάστημα το φίλτρο θα 
καθαριστεί. 

3.	Τοποθετήστε το φίλτρο πάλι πίσω στη θέση 
του.

C Το φίλτρο οσμών πρέπει να 
καθαρίζεται μία φορά το χρόνο.

5.16.	Χρήση του διανομέα νερού
*προαιρετικός εξοπλισμός

C
Είναι φυσιολογικό να είναι ζεστά 
τα πρώτα λίγα ποτήρια νερού 
που παίρνετε από το διανομέα.

C
Αν ο διανομέας νερού δεν 
χρησιμοποιηθεί για πολύ χρόνο, 
πετάξτε τα πρώτα λίγα ποτήρια 
νερού για να έχετε φρέσκο νερό.

1.	Σπρώξτε με το ποτήρι σας το μοχλό 
του διανομέα νερού προς τα μέσα.  Αν 
χρησιμοποιείτε μαλακό πλαστικό ποτήρι, θα 
είναι προτιμότερο να σπρώξετε το μοχλό με το 
χέρι σας.

2.	Αφού γεμίσετε το ποτήρι ως τη στάθμη που 
θέλετε, ελευθερώσετε το μοχλό.

C
Παρακαλούμε να έχετε υπόψη 
σας, ότι η ροή του νερού από το 
διανομέα εξαρτάται από το πόσο 
πολύ πιέζετε το μοχλό. Καθώς 
αυξάνεται η στάθμη του νερού 
στο κύπελλο/ ποτήρι σας, μειώστε 
απαλά την πίεση στο μοχλό για 
να αποφύγετε υπερχείλιση. Αν 
πιέσετε ελαφρά το βραχίονα, το 
νερό θα στάξει. Αυτό είναι πολύ 
φυσιολογικό και όχι σύμπτωμα 
βλάβης.
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C
Παρακαλούμε να έχετε υπόψη 
σας, ότι η ροή του νερού από το 
διανομέα εξαρτάται από το πόσο 
πολύ πιέζετε το μοχλό. Καθώς 
αυξάνεται η στάθμη του νερού 
στο κύπελλο/ ποτήρι σας, μειώστε 
απαλά την πίεση στο μοχλό για 
να αποφύγετε υπερχείλιση. Αν 
πιέσετε ελαφρά το βραχίονα, το 
νερό θα στάξει. Αυτό είναι πολύ 
φυσιολογικό και όχι σύμπτωμα 
βλάβης.

5.17.	Χρήση του διανομέα νερού
*προαιρετικός εξοπλισμός

C
Είναι φυσιολογικό να είναι ζεστά 
τα πρώτα λίγα ποτήρια νερού 
που παίρνετε από το διανομέα.

C
Αν ο διανομέας νερού δεν 
χρησιμοποιηθεί για πολύ χρόνο, 
πετάξτε τα πρώτα λίγα ποτήρια 
νερού για να έχετε φρέσκο νερό.

1.	Σπρώξτε με το ποτήρι σας το μοχλό 
του διανομέα νερού προς τα μέσα.  Αν 
χρησιμοποιείτε μαλακό πλαστικό ποτήρι, θα 
είναι προτιμότερο να σπρώξετε το μοχλό με το 
χέρι σας.

2.	Αφού γεμίσετε το ποτήρι ως τη στάθμη που 
θέλετε, ελευθερώσετε το μοχλό.

C
Παρακαλούμε να έχετε υπόψη 
σας, ότι η ροή του νερού από το 
διανομέα εξαρτάται από το πόσο 
πολύ πιέζετε το μοχλό. Καθώς 
αυξάνεται η στάθμη του νερού 
στο κύπελλο/ ποτήρι σας, μειώστε 
απαλά την πίεση στο μοχλό για 
να αποφύγετε υπερχείλιση. Αν 
πιέσετε ελαφρά το βραχίονα, το 
νερό θα στάξει. Αυτό είναι πολύ 
φυσιολογικό και όχι σύμπτωμα 
βλάβης.

5.18.	Γέμισμα του δοχείου 
του διανομέα νερού
Το ρεζερβουάρ πλήρωσης του δοχείου νερού 
βρίσκεται μέσα στην υποδοχή της πόρτας. 
1. Ανοίξτε το κάλυμμα του δοχείου.
2. Γεμίστε το δοχείο με φρέσκο πόσιμο νερό.
3. Κλείστε το κάλυμμα.

C
Μη γεμίσετε το δοχείο νερού με 
οποιοδήποτε άλλο υγρό εκτός 
από νερό. Οι χυμοί φρούτων, 
τα ανθρακούχα αναψυκτικά ή 
οινοπνευματώδη ποτά, κλπ. δεν 
είναι κατάλληλα για χρήση στο 
διανομέα νερού. Ο διανομέας 
νερού θα υποστεί ανεπανόρθωτη 
ζημιά αν χρησιμοποιηθούν αυτά 
τα είδη υγρών. Η εγγύηση δεν 
καλύπτει χρήσεις αυτού του είδους. 
Ορισμένες χημικές ουσίες και 
πρόσθετα που περιέχονται σε 
αυτά τα είδη ποτών/υγρών μπορεί 
να προξενήσουν ζημιά στο δοχείο 
νερού. 

C Να χρησιμοποιείτε μόνο καθαρό 
πόσιμο νερό. 

C
Η χωρητικότητα του δοχείου 
νερού είναι 3 λίτρα. Μη γεμίζετε 
το δοχείο υπερβολικά.
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5.19.	 Καθαρισμός του δοχείου νερού 
1. Αφαιρέστε το ρεζερβουάρ προσθήκης νερού 

από μέσα από την υποδοχή πόρτας.
2. Αφαιρέστε την υποδοχή πόρτας κρατώντας 

την και από τις δύο πλευρές.
3. Πιάστε το δοχείο νερού και από τις δύο 

πλευρές και αφαιρέστε το υπό γωνία 45°C.
4. Αφαιρέστε το κάλυμμα του δοχείου νερού και 

καθαρίστε το δοχείο.

C
Τα μέρη του δοχείου νερού και 
του διανομέα νερού δεν πρέπει να 
πλένονται σε πλυντήριο πιάτων.

5.20.	Δίσκος συλλογής σταγόνων
Σταγόνες νερού που τυχόν στάζουν 
ενώ χρησιμοποιείτε το διανομέα νερού 
συγκεντρώνονται στο δίσκο συλλογής σταγόνων. 
Αφαιρέστε το πλαστικό φίλτρο όπως δείχνει η 
εικόνα.
Με ένα καθαρό και στεγνό πανί, αφαιρέστε το 
νερό που έχει συσσωρευτεί.
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Χρήση του προϊόντος
5.21.	Κατάψυξη νωπών τροφίμων
•	 Για να διατηρηθεί η ποιότητα των τροφίμων, 

τα είδη που τοποθετούνται μέσα στο θάλαμο 
συντήρησης πρέπει να καταψύχονται όσο 
το δυνατόν πιο γρήγορα, χρησιμοποιείτε τη 
λειτουργία ταχείας κατάψυξης.

•	 Η κατάψυξη των τροφίμων όταν είναι φρέσκα 
θα επεκτείνει το χρόνο φύλαξης στο θάλαμο 
κατάψυξης.

•	 Συσκευάζετε τα τρόφιμα σε αεροστεγείς 
συσκευασίες και καλά σφραγισμένα.

•	 Να βεβαιώνεστε ότι τα τρόφιμα έχουν 
συσκευαστεί πριν τοποθετηθούν μέσα 
στην κατάψυξη. Να χρησιμοποιείτε δοχεία 
για κατάψυξη, αλουμινόχαρτο και χαρτί μη 
διαπερατό στην υγρασία, πλαστικές σακούλες 
ή παρόμοια υλικά συσκευασίας αντί για το 
παραδοσιακό χαρτί συσκευασίας.

•	 Αναγράψτε σε κάθε συσκευασία τροφίμων 
την ημερομηνία πριν την καταψύξετε. Έτσι 
θα μπορείτε εύκολα να διαπιστώσετε τη 
φρεσκάδα κάθε πακέτου, κάθε φορά που 
ανοίγετε την κατάψυξη. Διατηρείτε τα πιο 
παλιά είδη στο μπροστινό μέρος για να 
βεβαιωθείτε ότι θα χρησιμοποιηθούν πρώτα.

•	 Τα κατεψυγμένα τρόφιμα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται αμέσως μετά την απόψυξη 
και δεν θα πρέπει να καταψύχονται πάλι.

•	 Μην καταψύχετε μεγάλες ποσότητες τροφίμων 
ταυτόχρονα.

5.22.	Υποδείξεις για τη φύλαξη 
κατεψυγμένων τροφίμων
Η θερμοκρασία στο θάλαμο πρέπει να ρυθμιστεί 

σε τουλάχιστον -18°C.
1.	 Τοποθετήστε τα τρόφιμα στον καταψύκτη 

όσο το δυνατόν γρηγορότερα, για να 
αποφευχθεί η απόψυξη.

2.	 Πριν τα τοποθετήσετε στην κατάψυξη, 
ελέγξτε την “Ημερομηνία Λήξης” που 
αναγράφεται στη συσκευασία για να 
βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν λήξει.

3.	 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ζημιές στη 
συσκευασία των τροφίμων.

5.23.	Λεπτομέρειες για 
τη βαθιά κατάψυξη
Σύμφωνα με τα πρότυπα IEC 62552, ο θάλαμος 
κατάψυξης πρέπει να έχει τουλάχιστον τη 
δυναμικότητα κατάψυξης 4,5 κιλών τροφίμων 
στους -18°C ή χαμηλότερες θερμοκρασίες σε 
24 ώρες για κάθε 100 λίτρα όγκου του θαλάμου 
κατάψυξης. Τα τρόφιμα μπορούν να διατηρηθούν 
για παρατεταμένες περιόδους μόνο σε 
θερμοκρασίες -18°C ή χαμηλότερες. Μπορείτε να 
διατηρήσετε τα τρόφιμα φρέσκα για μήνες (στη 
βαθιά κατάψυξη σε ή κάτω από θερμοκρασίες 
-18°C ).
Τα προς κατάψυξη τρόφιμα δεν πρέπει να 
έρχονται σε επαφή με τα ήδη καταψυγμένα 
τρόφιμα, για την αποφυγή μερικής απόψυξης των 
δεύτερων.

Βράστε τα λαχανικά και φιλτράρετε το νερό 
για να επεκτείνετε το χρόνο φύλαξης των 
κατεψυγμένων. Τοποθετείτε τα τρόφιμα σε 
αεροστεγείς συσκευασίες αφού τα φιλτράρετε 
και τοποθετήστε τα στην κατάψυξη. Μπανάνες, 
ντομάτες, μαρούλι, σέλινο, βραστά αυγά, 
πατάτες και παρόμοια τρόφιμα δεν πρέπει να 
καταψύχονται. Η κατάψυξη αυτών των τροφίμων 
απλά θα προκαλέσει μείωση της διατροφικής 
αξίας και της ποιότητας των τροφίμων, καθώς και 
ενδεχόμενη αλλοίωση που είναι επιβλαβής για 
την υγεία.



32 / 37  EL Ψυγείο / Οδηγίες Χρήσης

Χρήση του προϊόντος
Ρύθμιση 
θαλάμου 

Κατάψυξης

Ρύθμιση 
θαλάμου 

Συντήρησης
Περιγραφές 

-18°C 4°C Αυτή είναι η προεπιλεγμένη, συνιστώμενη ρύθμιση. 
-20, -22 ή 
-24°C 4°C Αυτές οι ρυθμίσεις συνιστώνται για θερμοκρασίες περιβάλλοντος 

που δεν υπερβαίνουν τους 30°C. 

Hızlı Dondur 4°C
Χρησιμοποιείτε αυτή τη ρύθμιση για να καταψύξετε τρόφιμα 
σε σύντομο χρόνο, το προϊόν θα επανέλθει στις προηγούμενες 
ρυθμίσεις όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία. 

-18°C ή 
χαμηλότερη 
θερμοκρασία

2°C
Χρησιμοποιείτε αυτές τις ρυθμίσεις αν πιστεύετε ότι ο θάλαμος 
συντήρησης δεν είναι αρκετά κρύος, λόγω της θερμοκρασίας 
περιβάλλοντος ή συχνού ανοίγματος της πόρτας. Ψυγείο / 
Οδηγίες Χρήσης

5.24.	Τοποθέτηση των τροφίμων
Ράφια θαλάμου 
κατάψυξηςΡάφια 
θαλάμου 

Διάφορα κατεψυγμένα τρόφιμα 
περιλαμβανομένου κρέατος, 
ψαριών, παγωτού, λαχανικών 
κλπ.

συντήρησηςΡάφια 
πόρτας 

Τρόφιμα μέσα σε σκεύη, 
σκεπασμένα πιάτα και 
σκεπασμένες θήκες, αυγά (σε 
σκεπασμένες θήκες)

συντήρησηςΣυρτάρι 

λαχανικών
Μικρά και συσκευασμένα 
τρόφιμα ή ποτά

θαλάμου Φρούτα και λαχανικά
Διαμέρισμα 
νωπών 
τροφίμων

Ντελικατέσεν (είδη πρωινού, 
προϊόντα κρέατος για άμεση 
κατανάλωση)

5.25.	Ειδοποίηση ανοικτής 
πόρτας (προαιρ.)
Θα ακουστεί μια ηχητική ειδοποίηση αν η πόρτα 
του προϊόντος παραμείνει ανοικτή για 1 λεπτό. Η 
ηχητική ειδοποίηση θα σταματήσει όταν κλείσετε 
την πόρτα ή πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί στην 
οθόνη (αν διατίθεται).

5.26.	Εσωτερικό φως
Για το εσωτερικό φως χρησιμοποιείται 
μια λάμπα τύπου LED. Για οποιαδήποτε 
προβλήματα με αυτή τη λάμπα απευθυνθείτε στο 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.
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6 	 Συντήρηση και καθαρισμός
Ο τακτικός καθαρισμός του προϊόντος θα 
επιμηκύνει την ωφέλιμη διάρκεια ζωής του.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποσυνδέστε το 
ψυγείο από το ρεύμα δικτύου πριν τον 
καθαρισμό.

•	 Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία που είναι 
αιχμηρά ή χαράζουν, σαπούνι, οικιακά 
καθαριστικά, απορρυπαντικά, αέριο, βενζίνη, 
αραιωτικά και παρόμοιες ουσίες για τον 
καθαρισμό.

•	 Διαλύστε μια κουταλιά του γλυκού μαγειρικής 
σόδας σε νερό. Υγράνετε στο νερό αυτό ένα 
πανί και στύψτε το. Σκουπίστε τη συσκευή με 
αυτό το πανί και στεγνώστε το σχολαστικά.

•	 Προσέξτε να κρατήσετε το νερό μακριά από 
το κάλυμμα της λάμπας και άλλα ηλεκτρικά 
εξαρτήματα.

•	 Καθαρίστε την πόρτα χρησιμοποιώντας ένα 
υγρό πανί. Αφαιρέστε όλα τα είδη μέσα από 
το ψυγείο για να αφαιρέσετε την πόρτα και 
τα ράφια των θαλάμων. Ανυψώστε τα ράφια 
πόρτας για να τα αποσυνδέσετε. Καθαρίστε 
και στεγνώστε τα ράφια, και κατόπιν 
επανατοποθετήστε τα συρτά από το πάνω 
μέρος.

•	 Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή καθαριστικά 
προϊόντα στην εξωτερική επιφάνεια και 
στα επιχρωμιωμένα μέρη του προϊόντος. Η 
χλωρίνη θα προκαλέσει σκουριά σε τέτοιες 
μεταλλικές επιφάνειες.

•	 Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία που κόβουν και 
χαράζουν ή σαπούνι, οικιακά καθαριστικά, 
απορρυπαντικά βενζίνη, βενζόλιο, κερί 
κλπ, διαφορετικά οι στάμπες στα πλαστικά 
εξαρτήματα θα σβήσουν και θα προκύψει 
παραμόρφωση. Για τον καθαρισμό 
χρησιμοποιήστε χλιαρό νερό και ένα μαλακό 
πανί και σκουπίστε για να στεγνώσει.

6.1.	 Αποτροπή δυσάρεστων οσμών
Το προϊόν κατασκευάζεται χωρίς υλικά που 
αναδίδουν οσμές. Ωστόσο, η φύλαξη των 
τροφίμων σε ακατάλληλα τμήματα και ο 
ακατάλληλος καθαρισμός των εσωτερικών 
επιφανειών μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
ανάπτυξη δυσάρεστων οσμών.
Για να το αποφύγετε αυτό, καθαρίζετε το 
εσωτερικό με διάλυμα μαγειρικής σόδας σε νερό 
κάθε 15 ημέρες.
•	 Να διατηρείτε τα τρόφιμα σε κλειστά δοχεία. 

Από τα μη σφραγισμένα τρόφιμα μπορεί 
να εξαπλωθούν μικροοργανισμοί και να 
προκληθούν δυσάρεστες οσμές.

•	 Μην τοποθετείτε μέσα στο ψυγείο ληγμένα 
και αλλοιωμένα τρόφιμα.

6.2.	 Προστασία των 
πλαστικών επιφανειών
Αν χυθεί λάδι στις πλαστικές επιφάνειες μπορεί 
να προκληθεί ζημιά στην επιφάνεια και πρέπει 
να καθαρίζονται άμεσα με χλιαρό νερό.
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6.3.	 Τζάμια πόρτας 
•	 Αυτά τα τζάμια είναι σκληρυμένα για να 

αυξηθεί η ανθεκτικότητά τους σε κτυπήματα 
και θραύση.

•	 Επίσης, στην πίσω επιφάνειά τους έχει 
εφαρμοστεί μια μεμβράνη ασφαλείας, 
ως πρόσθετο μέτρο ασφαλείας, για να 
αποτρέψει την πρόκληση ζημιάς από τα 
τζάμια στα γύρω αντικείμενα σε περίπτωση 
θραύσης.

•	 Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη από 
τα τζάμια.

•	 Υπάρχει μια επικάλυψη στην επιφάνεια των 
τζαμιών. Αυτή η επικάλυψη ελαχιστοποιεί 
τη συσσώρευση λεκέδων και βοηθά να 
αφαιρούνται εύκολα ενδεχόμενοι λεκέδες και 
ρύποι. Τα τζάμια που δεν προστατεύονται 
από τέτοια επικάλυψη μπορεί να υπόκεινται 
σε επίμονη προσκόλληση οργανικών ή 
ανόργανων ρύπων βάσης αέρα ή νερού, 
όπως άλατα σκληρότητας, ανόργανα άλατα, 
άκαυστους υδρογονάνθρακες, μεταλλικά 
οξείδια και σιλικόνες, τα οποία μπορούν να 
προκαλέσουν εύκολα και γρήγορα λεκέδες ή 
υλική ζημιά. Η διατήρηση της καθαριότητας 
των τζαμιών γίνεται υπερβολικά δύσκολη 
παρά τον τακτικό καθαρισμό. Επομένως, 
υποβαθμίζεται η εμφάνιση και η διαφάνεια 
του τζαμιού. Οι σκληρές και διαβρωτικές 
μέθοδοι καθαρισμού και τα παρόμοια 
καθαριστικά θα επιδεινώσουν αυτά τα 
προβλήματα και θα επιταχύνουν την 
υποβάθμιση.

•	 Για τον τακτικό καθαρισμό πρέπει να 
χρησιμοποιούνται καθαριστικά προϊόντα 
βάσης νερού τα οποία δεν είναι αλκαλικά και 
διαβρωτικά.

•	 Για τον καθαρισμό πρέπει να 
χρησιμοποιούνται μη αλκαλικά και μη 
διαβρωτικά υλικά ώστε να διατηρηθεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα η ωφέλιμη ζωή 
αυτής της επικάλυψης.

•	 Αυτά τα τζάμια είναι σκληρυμένα για να 
αυξηθεί η ανθεκτικότητά τους σε κτυπήματα 
και θραύση.

•	 Επίσης, στην πίσω επιφάνειά τους έχει 
εφαρμοστεί μια μεμβράνη ασφαλείας, 
ως πρόσθετο μέτρο ασφαλείας, για να 
αποτρέψει την πρόκληση ζημιάς από τα 
τζάμια στα γύρω αντικείμενα σε περίπτωση 
θραύσης.

•	 *Το άλκαλι είναι μια βάση η οποία σχηματίζει 
ιόντα υδροξυλίου (OH¯) όταν διαλύεται σε 
νερό.

•	 Τα μέταλλα Li (λίθιο), Na (νάτριο), K (κάλιο), 
Rb (ρουβίδιο), Cs (καίσιο) και το τεχνητό και 
ραδιενεργό μέταλλο Fr (φράγκιο) ονομάζονται 
ΑΛΚΑΛΙΚΑ ΜΕΤΑΛΛΑ.

6 	 Συντήρηση και καθαρισμός



35 /37  ELΨυγείο / Οδηγίες Χρήσης

7	 Επίλυση προβλημάτων
Ελέγξτε αυτή τη λίστα πριν απευθυνθείτε στο σέρβις. Αν το κάνετε αυτό θα εξοικονομήσετε χρόνο 
και χρήματα. Αυτή η λίστα περιλαμβάνει συχνά παράπονα που δεν έχουν σχέση με ελαττωματική 
εργασία ή υλικά. Ορισμένες λειτουργίες που αναφέρονται εδώ ίσως να μην έχουν εφαρμογή στο 
προϊόν σας.
Το ψυγείο δεν λειτουργεί.
•	 Το φις ρευματοληψίας δεν έχει εισαχθεί πλήρως. >>> Συνδέστε το ώστε να εισέλθει πλήρως 

στην πρίζα.
•	 Έχει καεί η ασφάλεια που συνδέεται στην πρίζα που τροφοδοτεί το προϊόν ή η γενική 

ασφάλεια. >>> Ελέγξτε τις ασφάλειες.
Συμπύκνωση στο πλευρικό τοίχωμα του θαλάμου συντήρησης (MULTI ZONE, COOL, CONTROL και FLEXI 

ZONE).
•	 Η πόρτα ανοιγόταν πολύ συχνά >>> Προσέξτε να μην ανοίγετε πολύ συχνά την πόρτα του 

προϊόντος.
•	 Το περιβάλλον είναι πολύ υγρό. >>> Μην εγκαταστήσετε το προϊόν σε υγρό περιβάλλον.
•	 Τρόφιμα που περιέχουν υγρά φυλάσσονται σε ανοικτά δοχεία. >>> Να διατηρείτε τα τρόφιμα 

που περιέχουν υγρά σε κλειστά δοχεία.
•	 Η πόρτα του προϊόντος έχει μείνει ανοικτή. >>> Μην κρατάτε την πόρτα του προϊόντος ανοικτή 

για πολλή ώρα.
•	 Ο θερμοστάτης έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία.  >>> Ρυθμίστε το θερμοστάτη σε 

κατάλληλη θερμοκρασία. 
Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί.
•	 Σε περίπτωση αιφνίδιας διακοπής ρεύματος ή αποσύνδεσης του φις ρευματοληψίας από την 

πρίζα και επανασύνδεσής του, η πίεση αερίου στο ψυκτικό σύστημα του προϊόντος δεν είναι 
ισορροπημένη, με αποτέλεσμα να ενεργοποιείται η θερμική προστασία του συμπιεστή. Το 
προϊόν θα αρχίσει πάλι να λειτουργεί μετά από περίπου 6 λεπτά. Αν η λειτουργία του προϊόντος 
δεν ξεκινήσει πάλι μετά από αυτό το χρονικό διάστημα, απευθυνθείτε στο σέρβις.

•	 Η απόψυξη είναι ενεργή. >>> Αυτό είναι φυσιολογικό για προϊόν με πλήρως αυτόματη 
απόψυξη. Η απόψυξη διενεργείται περιοδικά.

•	 Το προϊόν δεν έχει συνδεθεί στην πρίζα. >>> Βεβαιωθείτε ότι έχει συνδεθεί το καλώδιο 
ρεύματος.

•	 Η ρύθμιση θερμοκρασίας είναι λανθασμένη. >>> Επιλέξτε την κατάλληλη ρύθμιση 
θερμοκρασίας.

•	 Έγινε διακοπή ρεύματος. >>> Το προϊόν θα συνεχίσει να λειτουργεί κανονικά όταν 
αποκατασταθεί το ρεύμα. 

Ο θόρυβος λειτουργίας του ψυγείου αυξάνεται κατά τη χρήση.
•	 Η απόδοση λειτουργίας του προϊόντος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τις μεταβολές της 

θερμοκρασίας περιβάλλοντος. Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί δυσλειτουργία. 
Το ψυγείο τίθεται σε λειτουργία πολύ συχνά ή όχι για πολύ χρόνο.
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Επίλυση προβλημάτων
•	 Το νέο προϊόν μπορεί να είναι μεγαλύτερο από το προηγούμενο. Τα μεγαλύτερα προϊόντα θα 

λειτουργούν για μεγαλύτερη χρονική διάρκεια.
•	 Η θερμοκρασία του δωματίου μπορεί να είναι υψηλή. >>> Το προϊόν κανονικά θα λειτουργεί για 

μεγαλύτερα χρονικά διαστήματα για μεγαλύτερη θερμοκρασία δωματίου.
•	 Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί να τοποθετήθηκαν νέα 

τρόφιμα στο εσωτερικό του. >>> Θα χρειαστεί περισσότερος χρόνος για να φθάσει το προϊόν 
τη ρυθμισμένη θερμοκρασία όταν έχει συνδεθεί πρόσφατα στην πρίζα ή τοποθετήθηκαν νέα 
τρόφιμα στο εσωτερικό του. Αυτό είναι φυσιολογικό.

•	 Μπορεί να τοποθετήθηκαν πρόσφατα μεγάλες ποσότητες θερμών τροφίμων μέσα στο προϊόν. 
>>> Μην τοποθετείτε μέσα στο προϊόν ζεστά τρόφιμα.

•	 Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή διατηρήθηκαν ανοικτές για μεγάλες χρονικές περιόδους. 
>>> Ο ζεστός αέρας που εισέρχεται στο εσωτερικό του, θα κάνει το προϊόν να λειτουργεί για 
περισσότερο χρόνο. Μην ανοίγετε τις πόρτες πολύ συχνά.

•	 Η πόρτα κατάψυξης ή συντήρησης μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>> Ελέγξτε ότι οι πόρτες έχουν 
κλείσει καλά.

•	 Το προϊόν μπορεί να έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία. >>> Ρυθμίστε τη 
θερμοκρασία σε υψηλότερη θερμοκρασία και περιμένετε να επιτύχει το προϊόν τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία.

•	 Η στεγανοποίηση της πόρτας συντήρησης ή κατάψυξης μπορεί να είναι λερωμένη, φθαρμένη, 
σπασμένη ή να μην εδράζει σωστά. >>> Καθαρίστε ή αντικαταστήστε τη στεγανοποίηση. Αν η 
στεγανοποίηση της πόρτας έχει υποστεί ζημιά / φθορά, το προϊόν θα λειτουργεί για μεγαλύτερες 
περιόδους για να διατηρήσει την τρέχουσα θερμοκρασία.

Η θερμοκρασία κατάψυξης είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμοκρασία της συντήρησης είναι επαρκής.
•	 Η θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης έχει ρυθμιστεί σε πολύ μικρή τιμή. >>> Ρυθμίστε τη 

θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης σε υψηλότερη τιμή και ελέγξτε πάλι.
Η θερμοκρασία συντήρησης είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμοκρασία της κατάψυξης είναι επαρκής.
•	 Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ μικρή τιμή. >>> Ρυθμίστε τη 

θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης σε υψηλότερη τιμή και ελέγξτε πάλι.
Τα τρόφιμα που φυλάσσονται στα συρτάρια του θαλάμου συντήρησης είναι παγωμένα.
•	 Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ μικρή τιμή. >>> Ρυθμίστε τη 

θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης σε υψηλότερη τιμή και ελέγξτε πάλι.
Η θερμοκρασία στη συντήρηση ή κατάψυξης είναι πολύ υψηλή.
•	 Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ υψηλή τιμή. >>> Η ρύθμιση 

της θερμοκρασίας θαλάμου συντήρησης επηρεάζει τη θερμοκρασία θαλάμου κατάψυξης. 
Αλλάξτε τη θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης ή κατάψυξης και περιμένετε έως ότου οι 
αντίστοιχοι θάλαμοι έχουν επιτύχει το ρυθμισμένο επίπεδο θερμοκρασίας.

•	 Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή διατηρήθηκαν ανοικτές για μεγάλες χρονικές περιόδους. >>> 
Μην ανοίγετε τις πόρτες πολύ συχνά.

•	 Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>> Κλείστε τελείως την πόρτα.
•	 Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί να τοποθετήθηκαν νέα 

τρόφιμα στο εσωτερικό του. >>> Αυτό είναι φυσιολογικό. Θα χρειαστεί περισσότερος χρόνος για 
να φθάσει το προϊόν τη ρυθμισμένη θερμοκρασία όταν έχει συνδεθεί πρόσφατα στην πρίζα ή 
τοποθετήθηκαν νέα τρόφιμα στο εσωτερικό του. 

•	 Μπορεί να τοποθετήθηκαν πρόσφατα μεγάλες ποσότητες θερμών τροφίμων μέσα στο προϊόν. 
>>> Μην τοποθετείτε μέσα στο προϊόν ζεστά τρόφιμα.
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Επίλυση προβλημάτων
Ταλάντευση ή θόρυβος
•	 Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο, οριζόντιο και ανθεκτικό. >>> Αν το προϊόν ταλαντεύεται όταν το 

μετακινείτε αργά, ρυθμίστε τα πόδια για να ισορροπήσετε το προϊόν. Επίσης βεβαιωθείτε ότι το 
δάπεδο έχει αρκετή φέρουσα ικανότητα ώστε να αντέχει το προϊόν.

•	 Οποιαδήποτε είδη έχουν τοποθετηθεί πάνω στο προϊόν μπορεί να προκαλέσουν θόρυβο. >>> 
Αφαιρέστε οποιαδήποτε είδη έχουν τοποθετηθεί πάνω στο προϊόν.

Το προϊόν παράγει θόρυβο ροής ή ψεκασμού υγρού κλπ.
•	 Οι αρχές λειτουργίας του προϊόντος περιλαμβάνουν ροή υγρού και αερίου. >>> Αυτό είναι 

φυσιολογικό και δεν αποτελεί δυσλειτουργία.
Ακούγεται φύσημα αέρα από το προϊόν.
•	 Το προϊόν χρησιμοποιεί έναν ανεμιστήρα για τη διαδικασία ψύξης. Αυτό είναι φυσιολογικό και 

δεν αποτελεί δυσλειτουργία.
Υπάρχει συμπύκνωση στα εσωτερικά τοιχώματα του προϊόντος.
•	 Ο θερμός ή υγρός καιρός μπορεί να αυξήσει τη συσσώρευση πάγου και τη συμπύκνωση. Αυτό 

είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί δυσλειτουργία.
•	 Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή διατηρήθηκαν ανοικτές για μεγάλες χρονικές περιόδους. >>> 

Μην ανοίγετε τις πόρτες πολύ συχνά, αν κάποια πόρτα είναι ανοικτή, κλείστε την.
•	 Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>> Κλείστε τελείως την πόρτα.
Υπάρχει συμπύκνωση στα εξωτερικά τοιχώματα του προϊόντος ή ανάμεσα στις πόρτες.
•	 Ο καιρός μπορεί να είναι υγρός, αυτό είναι πολύ φυσιολογικό σε κρύο καιρό. >>> Η 

συμπύκνωση θα πάψει όταν μειωθεί η υγρασία. 
Δυσοσμία στο εσωτερικό.
•	 Το προϊόν δεν καθαρίζεται τακτικά. >>> Καθαρίζετε το εσωτερικό τακτικά με σφουγγάρι, χλιαρό 

νερό και διάλυμα μαγειρικής σόδας σε νερό.
•	 Ορισμένες συσκευασίες και υλικά συσκευασίας μπορεί να παράγουν οσμές.  >>> 

Χρησιμοποιείτε δοχεία και υλικά συσκευασίας που δεν παράγουν οσμές.
•	 Τα τρόφιμα τοποθετήθηκαν σε μη σφραγισμένα δοχεία. >>> Να διατηρείτε τα τρόφιμα 

σε σφραγισμένα δοχεία Από τα μη σφραγισμένα τρόφιμα μπορεί να εξαπλωθούν 
μικροοργανισμοί και να προκληθούν δυσάρεστες οσμές.

•	 Απομακρύνετε από το προϊόν τυχόν τρόφιμα που έχουν λήξει ή αλλοιωθεί.
Η πόρτα δεν κλείνει.
•	 Οι συσκευασίες των τροφίμων μπορεί να εμποδίζουν την πόρτα. >>> Αλλάξτε θέση σε τυχόν 

είδη που εμποδίζουν τις πόρτες.
•	 Το προϊόν δεν στέκεται σε τελείως όρθια θέση στο δάπεδο. >>> Ρυθμίστε τα πόδια για να 

ισορροπήσετε σωστά το προϊόν.
•	 Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο, οριζόντιο και ανθεκτικό. >>> Βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο είναι 

επίπεδο και οριζόντιο και αρκετά ανθεκτικό για το βάρος του προϊόντος.
Το συρτάρι λαχανικών έχει σφηνώσει.
•	 Τα τρόφιμα μπορεί να έρχονται σε επαφή με το άνω τμήμα του συρταριού. >>> Αναδιοργανώστε 

τα τρόφιμα μέσα στο συρτάρι.

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το πρόβλημα επιμένει αφού ακολουθήσετε τις οδηγίες σε 
αυτή την ενότητα, απευθυνθείτε στο κατάστημα αγοράς ή σε Εξουσιοδοτημένο 
σέρβις. Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το προϊόν.



ΠΠΠΑΑΑΡΡΡ...   ΣΣΣΕΕΕΪΪΪΤΤΤΑΑΑΝΝΝΙΙΙΔΔΔΗΗΗΣΣΣ   ΑΑΑ...ΕΕΕ...                                                                                                
ΠΟΛΥΣΤΥΛΟ ΚΑΒΑΛΑΣ ΤΗΛ 2510 392 180-3  
ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΑΘΗΝΩΝ  
ΑΛΙΜΟΥ 8 ΚΑΙ ΖΑΛΟΓΓΟΥ, ΑΛΙΜΟΣ  
ΤΗΛ 211 012 2829-30-31-32 
E-mail: seitanidis@otenet.gr 

 

ΕΕΓΓΓΓΥΥΗΗΣΣΗΗ  
Η εταιρεία ΠΑΡ.ΣΕΙΤΑΝΙΔΗΣ Α.Ε. σας ευχαριστεί για την προτίμηση που δείξατε αγοράζοντας τις 
συσκευές beko και σας παρέχει τον παρακάτω χρόνο εγγύησης από την ημερομηνία αγοράς τους. Αν μέσα 
στην διάρκεια της εγγύησης η συσκευή σας χρειαστεί επισκευή, μπορείτε να ενημερωθείτε για τα 
εξουσιοδοτημένα service από το τηλεφωνικό κέντρο της εταιρεία μας στο τηλέφωνο    2510 392511 / 
2510 392512 
 

ΨΥΓΕΙΑ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΚΑΤΑΨΥΚΤΕΣ 3 ΧΡΟΝΙΑ 

ΚΟΥΖΙΝΕΣ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΦΟΥΡΝΟΙ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ 2 ΧΡΟΝIA 

ΠΛΥΝΤΗΡΙΑ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΜΙΚΡΟΣΥΣΚΕΥΕΣ - ΣΚΟΥΠΕΣ 2 ΧΡΟΝIA 

 

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ ΑΓΟΡΑΣΤΗ………………………                AΡ. ΕΓΓΥΗΣΗΣ………………………………………………… 

……………………………………………………………………….                 ΑΡ. ΠΑΡΑΣΤΑΤ. ΑΓΟΡΑΣ……………………………….. 

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ…………………………………………………….                  ΜΟΝΤΕΛΟ ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………………………. 

………………………………………………………………………                 ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ  ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………..       

ΤΗΛ : …………………………………………………………….                  ΗΜΕΡ/ΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ……………………………………….. 

ΣΦΡΑΓΙΔΑ & ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΠΩΛΗΤΗ…………………………………………… 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

                                                                                                   ΑΡ. ΕΓΓΥΗΣΗΣ…………………………………………………  

                                                                               ΑΡ. ΠΑΡΑΣΤΑΤ. ΑΓΟΡΑΣ……………………………….. 
ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ ΑΓΟΡΑΣΤΗ………………………               ΜΟΝΤΕΛΟ ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………………………. 

……………………………………………………………………….               ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ  ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………..         

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ…………………………………………………….                ΗΜΕΡ/ΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ………………………………………..   

………………………………………………………………………                  

ΤΗΛ : …………………………………………………………….                 ΣΦΡΑΓΙΔΑ & ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΠΩΛΗΤΗ……………….. 

                                                                                                   ………………………………………………………………………. 

            



 
ΧΩΡΟΣ 

ΓΡΑΜ / ΜΟΥ 

 
ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣEIΣ ΙΣΧΥΟΣ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 

     
1. Για να ισχύει η παρούσα εγγύηση θα πρέπει να συμπληρωθούν πλήρως και να υπογραφούν δεόντως με 

φροντίδα του πελάτη και τα δύο μέρη της εγγύησης. Το απόκομμα για την εταιρεία θα πρέπει να 
ταχυδρομηθεί με συστημένη επιστολή ή να προσκομηθεί στα γραφεία της εταιρείας μας (Πολύστυλο 
Καβάλας  Τ.Θ 1402 , Τ.Κ.64003) εντός 10 ημερών από την ημερομηνία αγοράς. 

 

2. Η εργοστασιακή εγγύηση καλύπτει τον χρόνο που αναγράφεται στον σχετικό πίνακα για κάθε συσκευή, 
κάθε ανωμαλία ή βλάβη που οφείλεται αποκλειστικά σε κατασκευαστικό ελάττωμα ή ελαττωματικό 
εξάρτημα της συσκευής. Η αποκατάσταση της βλάβης γίνεται εντελώς δωρεάν δια της αντικατάστασης 
ή επισκευής του ελαττωματικού εξαρτήματος. Σε καμία περίπτωση δεν προβλέπεται η αντικατάσταση 
της συσκευής. Ο καταναλωτής οφείλει με δικές του δαπάνες να πάει την συσκευή στο κοντινότερο 
εξουσιοδοτημένο service της εταιρίας.  

 

3. Η εταιρεία μας διατηρεί το δικαίωμα να καθορίζει τον τρόπο και τόπο επισκευής των βλαβών κατά την 
απόλυτη κρίση της . 

 

4.   Η εγγύηση δεν καλύπτει βλάβες που οφείλονται άμεσα ή έμμεσα σε αμέλεια , παράλειψη , κακή 
εγκατάσταση και πάσης φύσεως επέμβαση στη συσκευή από μη εξουσιοδοτημένο συνεργείο , κακή 
χρήση και ελλιπή συντήρηση της συσκευής. Επίσης η εταιρεία μας δεν ευθύνεται για βλάβες που 
οφείλονται σε κακή ηλεκτρική σύνδεση σε τάση διαφορετική από την αναγραφόμενη στη πινακίδα της 
συσκευής , σε μη γειωμένο ρευματοδότη ή σε μεταβολές της τάσης. Στις καλύψεις της εγγύησης δεν 
συμπεριλαμβάνονται τα εύθραυστα εξαρτήματα όπως ενδεικτικά αναφέρουμε :γυάλινες και πλαστικές 
επιφάνειες , λυχνίες κ.α.  

 

5. Η εγγύηση παρέχεται προς τον αρχικό αγοραστή και ισχύει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. 
 

6. Η παρούσα εγγύηση πρέπει να συνοδεύεται από τιμολόγιο ή δελτίο λιανικής πώλησης ή φωτοαντίγραφο 
αυτού. 
Αποφύγετε την αλλοίωση της εγγύησης και της πινακίδας μητρώου που βρίσκεται στο πίσω μέρος της 
συσκευής. 

Φυλάξτε την εγγύηση και μετά την λήξη της. 

Προσκομίστε την σε κάθε αίτημα για επισκευή. 
 
            ΠΡΟΣΟΧΗ 
              ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΔΕΝ ΣΤΑΛΕΙ Η ΚΑΡΤΑ ΕΓΓΥΗΣΕΩΣ ΕΝΤΟΣ 10 ΗΜΕΡΩΝ ΣΤΗΝ ΕΤΑΙΡΕΊΑ ΔΕΝ 

ΙΣΧΥΕΙ Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΠΟΥ ΕΠΙΛΕΞΑΤΕ  
            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 
  

ΠΡΟΣ : 

 

SERVICE ΛΕΥΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ 
ΑΘΗΝΑ 
ΜΑΚΡΗΣ ΦΩΤΙΟΣ 

210 2116649 
6932366733 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 
ΓΙΑΓΟΥΡΗΣ Π. Κ ΣΙΑ Ο.Ε. 

6947424284 
6936065106  

ΠΑΤΡΑ 
ΧΟΡΜΠΑΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ 

2610 640810 
6932 437700 

ΒΟΛΟΣ 
ΝΑΟΥΜΙΔΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ 

22410 94130 
6981972363 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ  
ΤΣΟΥΓΙΑΣ ΧΡΗΣΤΟΣ 

26510 31947 
6945 306990 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ 
ΠΑΠΑΖΟΥΔΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 

25310 33711 
6932 587473 

 

ΠΠΠΑΑΑΡΡΡ...   ΣΣΣΕΕΕΪΪΪΤΤΤΑΑΑΝΝΝΙΙΙΔΔΔΗΗΗΣΣΣ   ΑΑΑ...ΕΕΕ...      
 
ΠΟΛΥΣΤΥΛΟ ΚΑΒΑΛΑΣ  
Τ.Θ 1402 , Τ.Κ.64003 
ΤΗΛ 2510 392180-3 

SERVICE ΤΗΛΕΟΡΑΣΕΩΝ – HIFI  
ΑΘΗΝΑ 
ΜΑΝΩΛΟΠΟΥΛΟΣ ΓΕΩΡΓΟΣ 

210 8836512 
 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 
ΣΑΜΙΟΣ ΠΑΡΑΣΧΟΣ 
 

2310 429229 
 

ΠΑΤΡΑ 
ΗΛΙΟΠΟΥΛΟΣ ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ 

2610 622388 
 

ΒΟΛΟΣ 
ΜΑΡΓΑΡΙΤΟΥΛΗΣ ΘΕΟΔΩΡΟΣ 

24210 30113 
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Caro Cliente,
Gostaríamos que aproveitasse a óptima eficiência do nosso produto, fabricado em modernas instalações 
segundo controlos de qualidade meticulosos.
Para este propósito, ler integralmente o guia do utilizador antes de utilizar o produto e manter o guia 
como fonte de referência. Se ceder este produto a outra pessoa, fornecer este guia em conjunto com o 
produto.

O guia do utilizador assegura a utilização rápida e segura do produto.
•	Ler o guia do utilizador antes de instalar e operar com o produto.
•	Observar sempre as instruções de segurança aplicáveis.
•	Manter o guia do utilizador em local de fácil acesso para uso futuro. 
•	Ler quaisquer outros documentos fornecidos com o produto.
Ter em mente que este guia do utilizador é aplicável a vários modelos do produto. O guia indica 
claramente quaisquer variações de modelos diferentes.

Símbolos e Observações

No guia do utilizador são usados os símbolos seguintes:

C Informações importantes e dicas 
úteis.

A Risco de vida e do equipamento.

B Risco de choque eléctrico.

A embalagem do produto é 
feita com materiais recicláveis, 
de acordo com a Legislação 
Ambiental Nacional.
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Esta secção fornece as instruções 
de segurança necessárias para 
prevenir risco de lesões e danos 
materiais. O não cumprimento 
destas instruções invalidará todos 
os tipos de garantia do produto.
1.1.	Segurança geral

A

AVISO: 
Manter as aberturas de 
ventilação, na caixa de 
proteção do aparelho ou 
na estrutura embutida, 
sem obstruções.

A

ADVERTÊNCIA:
Não usar dispositivos 
mecânicos nem 
outros meios para 
acelerar o processo de 
descongelação, exceto 
os recomendados pelo 
fabricante.

A
AVISO: 
Não danificar o circuito 
de refrigeração.

A

ADVERTÊNCIA:  
Não usar aparelhos 
eléctricos no interior 
dos compartimentos 
de armazenamento de 
alimentos do aparelho, 
a menos que sejam do 
tipo recomendado pelo 
fabricante.

Este aparelho é destinado a 
ser usado em uso doméstico e 
aplicações similares como
– zonas de cozinha em 
estabelecimentos comerciais, 
escritórios ou outros ambientes 
laborais;
– casas rurais e pelos clientes em 
hotéis, motéis e outros ambientes 
de tipo residencial;
– ambientes de tipo alojamento e 
pequeno almoço;
– utilizações de refeições e outros 
não-retalhistas similares.
•	Este produto não deve ser 

usado por pessoas com 
deficiências físicas, sensoriais 
e mentais, sem conhecimento 

1	 Instruções de segurança e ambientais
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e experiência suficiente ou 
por crianças. O dispositivo 
apenas pode ser usado 
por estas pessoas sob 
supervisão e instrução de 
uma pessoa responsável pela 
sua segurança. As crianças 
não devem ser autorizadas a 
brincar com este aparelho.

•	Em caso de mau 
funcionamento, desligue o 
aparelho.

•	Depois de desligar, aguarde 
pelo menos 5 minutos antes 
de ligar novamente. Desligar 
o produto quando não está 
em uso. Não tocar na ficha 
com as mãos molhadas! Não 
puxar pelo cabo para desligar, 
segurar sempre pela ficha.

•	Não ligar o frigorífico se a 
tomada estiver solta.

•	Desligar o produto durante 
a instalação, manutenção, 
limpeza e reparação. 

•	Se o produto não for usado por 
uns tempos, desligar o produto 
e retirar quaisquer alimentos 
do interior. 

•	Não utilizar materiais de 
limpeza a vapor ou vapor para 
limpar o frigorífico e derreter o 
gelo no interior.  O vapor pode 

entrar em contacto com as 
áreas electrificadas e causar 
curto-circuito ou choque 
eléctrico!

•	Não lavar o produto 
pulverizando-o ou deitando 
água sobre o mesmo! Perigo 
de choque eléctrico!

•	Nunca usar o produto se 
a secção localizada na 
parte superior ou traseira 
do seu produto com placas 
de circuitos impressos 
electrónicos no interior estiver 
aberta (tampa da placa de 
circuito electrónico impresso) 
(1).  

1

            

1
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•	Em caso de mau 
funcionamento, não usar 
o produto, porque pode 
provocar um choque 
eléctrico.  Contactar a 
assistência autorizada antes 
de fazer alguma coisa.

•	Ligar o produto a uma 
tomada com ligação à terra. 
A ligação à terra deve ser 
feita por um electricista 
qualificado.

•	Se o produto tem luz tipo 
LED, contactar a assistência 
autorizada para substituir 
ou em caso de quaisquer 
problemas.

•	Não tocar em alimentos 
congelados com as mãos 
molhadas! Podem aderir às 
suas mãos!

•	Não colocar líquidos 
em garrafas e latas 
no compartimento de 
congelação. Podem explodir!

•	Colocar os líquidos em 
posição vertical depois de 
fechar a tampa firmemente.

•	Não pulverizar substâncias 
inflamáveis perto do produto, 
podem incendiar ou explodir.

•	Não manter no frigorífico 
materiais inflamáveis e 

produtos com gás inflamável 
(sprays, etc.).

•	Não colocar recipientes com 
líquidos em cima do produto. 
Pulverizar água sobre as 
partes eléctricas pode causar 
choque eléctrico e risco de 
incêndio.

•	Expor o produto à chuva, 
neve, sol e vento pode causar 
perigo eléctrico. Quando 
recolocar o produto, não 
puxar pelo puxador da porta. 
O puxador pode soltar-se.

•	Ter cuidado para evitar 
prender qualquer parte das 
suas mãos ou corpo em 
alguma das partes móveis 
dentro do produto.

•	Não pisar ou apoiar-se nas 
portas, gavetas e peças 
similares do frigorífico. 
Isto pode causar avaria do 
produto e danificar as partes. 

•	Ter cuidado para não prender 
o cabo de alimentação.
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1.1.1 Advertência HC
Se o produto inclui um 
sistema de refrigeração 
com gás R600a, ter cuidado 
para não danificar o sistema 
de arrefecimento e a sua 
tubagem durante a utilização 
e movimentação do produto. 
O gás é inflamável. Se o 
sistema de refrigeração estiver 
danificado, manter o produto 
longe de fontes de ignição 
e ventilar imediatamente o 
espaço onde o frigorífico se 
encontra..

C
A etiqueta no lado 
esquerdo interior indica 
o tipo de gás usado no 
produto.

1.1.2 Para modelos com 
dispensador de água
•	A pressão para a entrada 

de água fria deve ser no 
máximo de 90 psi (6,2 bar). 
Se a sua pressão de água 
exceder 80 psi (5,5 bar), 
utilize uma válvula limitadora 
de pressão no seu sistema 
de alimentação. Se não sabe 
como verificar a sua pressão 

de água, deve solicitar a 
ajuda de um canalizador 
profissional.

•	Se existir o risco de o 
golpe de ariete afetar a 
sua instalação, deve utilizar 
sempre um equipamento 
de prevenção do golpe de 
ariete na sua instalação. Deve 
consultar os canalizadores 
profissionais se não tiver a 
certeza se existe o efeito 
de golpe de ariete na sua 
instalação.

•	Não instalar na entrada de 
água quente. Deve tomar 
precauções relativamento 
ao risco de congelamento 
nas tubagens. O intervalo 
de funcionamento de 
temperatura da água deve 
ser 33ºF (0,6ºC) de mínimo e 
100ºF (38ºC) de máximo.

•	Usar apenas água potável.
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1.2.	Utilização prevista
•	Este produto é concebido 

para utilização doméstica. 
Não está previsto para 
utilização comercial.

•	O produto deve ser utilizado 
apenas para armazenar 
alimentos e bebidas.

•	Não manter no frigorífico 
produtos sensíveis que 
requerem temperaturas 
controladas (vacinas, 
medicamentos sensíveis ao 
calor, equipamentos médicos, 
etc.).

•	O fabricante não assumes 
responsabilidades por 
qualquer dano devido a uso 
indevido ou inadequado.

•	O tempo de vida do produto 
é de 10 anos. As peças 
sobresselentes necessárias 
ao funcionamento do produto 
estarão disponíveis durante o 
referido período de tempo.

1.3.	Segurança 
das crianças
•	Manter os materiais de 

embalagem fora do alcance 
das crianças.

•	Não permitir que as crianças 
brinquem com o produto.

•	Se a porta do produto incluir 
uma fechadura, manter a 
chave fora do alcance das 
crianças.

1.4.	 Em conformidade 
com a Directiva REEE e 
Eliminação de Resíduos
	 Este produto está em conformidade com 

a Directiva UE REEE (2012/19/UE). Este 
produto tem um símbolo de classificação 
de resíduos de equipamentos eléctricos e 
electrónicos (REEE). 

Este produto foi fabricado com 
peças de alta qualidade e 
materiais que podem ser 
reutilizados e são adequados para 
reciclagem. Não eliminar os 
resíduos como resíduos 
domésticos normais ou outros no 

fim da vida útil. Colocar no centro de recolha 
para a reciclagem de equipamentos 
eléctricos e electrónicos. Consultar as 
autoridades locais para indicação destes 
centros de recolha.

1.5.	 Em conformidade 
com a Directiva RSP
•	Este produto está em conformidade com 

a Directiva UE REEE (2011/65/UE). Não 
contém materiais nocivos e proibidos 
especificados na Directiva.

1.6.	 Informação da 
embalagem
•	Os materiais de embalagem do produto 

são fabricados com materiais recicláveis 
de acordo com os nossos Regulamentos 
Ambientais Nacionais. Não eliminar os 
materiais de embalagem junto com lixos 
domésticos ou outros. Colocar nos pontos 
de recolha de material de embalagem 
designados pelas autoridades locais.
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1.	 Frigorífico - prateleira da porta do compartimento
2.	 Botão de definição de temperatura
3.	 Depósito de enchimento do dispensador de água
4.	 Secção dos ovos
5.	 Reservatório do dispensador de água
6.	 Recipiente de armazenamento sob a prateleira da 

porta
7.	 Mover a prateleira da porta
8.	 Pé ajustável
9.	 Gaveta para vegetais
10.	 Compartimento refrigerador
11.	 Bloqueio e chave 

12.	 Prateleira para garrafas
13.	 Frigorífico - prateleira de vidro do compartimento
14.	 Ventilador
15.	 Prateleira do compartimento congelador
16.	 Caixa de gelo / Compartimento para fazer gelo
17.	 Compartimento congelador 
18.	 Compartimento frigorífico 

2  O seu aparelho

C
*opcional:As figuras neste manual do utilizador são dadas como um exemplo e podem não coincidir 
exatamente com o produto. Se as partes relevantes não estão disponíveis no produto que comprou, a 
figura aplica-se a outros modelos.

*1

*3

*5

*4

*6

*2

*7

8

*9

*10

*11

*12

*13

14

1417

18

*15

*16

*16

8
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3	 Instalação

3.1.	 Local de instalação apropriado
Contactar uma Assistência Autorizada para a instalação 
do produto. De modo a preparar o produto para 
utilização, consultar a informação no manual do 
utilizador e assegurar que a instalação elétrica e a 
instalação de água são apropriadas. Se não, chamar 
um eletricista e técnico qualificados para realizarem 
quaisquer arranjos necessários.

B
ADVERTÊNCIA: O fabricante não será 
responsabilizado por danos que possam 
surgir a partir de procedimentos realizados 
por pessoas não autorizadas.

B
ADVERTÊNCIA: O produto não deve ser 
ligado à tomada durante a instalação. Caso 
contrário, há o risco de morte ou lesão 
grave!

A

ADVERTÊNCIA: Se o afastamento da 
porta da divisão onde o produto deve 
ser colocado for tão apertado impeça 
a passagem do produto, remover a 
porta da divisão e passar o produto pela 
porta girando-o para o seu lado; se isto 
não funcionar, contactar a assistência 
autorizada.

•	 Colocar o produto numa superfície de chão plana 
para evitar sacudidelas.

•	 Instalar o produto afastado pelo menos 30 cm 
de fontes de calor tais como fogões, núcleos de 
aquecedores e fornos e pelo menos a 5 cm de fornos 
elétricos. 

 •	O produto não deve ser exposto à luz solar direta e 
mantido em locais húmidos.

•	 Deve ser proporcionada ventilação de ar apropriada 
à volta do seu produto de modo a alcançar um 
funcionamento eficiente. Se o produto for colocado 
num encaixe na parede, ter em atenção para deixar 
pelo menos 5 cm de distância ao teto e paredes 
laterais.

•	 Não instalar o produto em locais onde a temperatura 
desça abaixo de -5°C.

3.2.	 Instalar os calços de plástico
Os calços de plástico fornecidos com o produto são 
usados para criar a distância para a circulação de ar 
entre o produto e a parede de trás. 
1.	Para instalar os calços, retirar os parafusos no 

produto e usar os parafusos fornecidos em conjunto 
com os calços.

2.	Inserir os 2 calços de plástico na tampa de ventilação 
de trás como mostrado na figura.

3.3.	 Ajustar os pés
Se o produto ficar desequilibrado depois da instalação, 
ajustar os pés da frente rodando-os para a esquerda ou 
direita. 



Instalação

10/39 PT
Frigorífico / Manual do Utilizador

3.4.	 Ligação elétrica

A
ADVERTÊNCIA:Não fazer ligações 
através de cabos de extensão ou 
fichas múltiplas.

B
ADVERTÊNCIA: O cabo de 
alimentação danificado deve ser 
substituído pelo Agente de Assistência 
Autorizado.

C
Se dois refrigeradores são para ser 
instalados lado a lado, deve haver pelo 
menos 4 cm de distância entre eles.

•	 A nossa empresa não será responsável por 
quaisquer danos que possam ocorrer quando 
o produto for usado sem ligação à terra e 
elétrica em conformidade com os regulamentos 
nacionais.

•	 A ficha do cabo de alimentação deve ser de fácil 
acesso após a instalação.

•	 Ligar o seu frigorífico a uma tomada ligada à 
terra classificada para um valor de tensão de 
220-240V /50 Hz. A tomada deve ter um fusível 
de 10 a 16A.

•	 Sem cabos de extensão ou tomadas múltiplas 
sem cabo entre o seu produto e a tomada da 
parede.

C

Advertência de Superfície Quente
As paredes laterais do seu 
produto es´ão equipadas com 
tubos refrigerantes para melhorar 
o sistema de refrigeração. O 
refrigerante com altas temperaturas 
pode fluir através destas áreas, 
resultando em superfícies quentes 
nas paredes laterais. Isto é normal 
e não exige qualquer reparação. 
Deve ter cuidado quando tocar 
nestas áreas.
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3.5.	 Inverter as portas

Seguir a ordem numérica.

10

10

5
4

16

4

12 13

3

7

8 9

14

19

19
22

17

180°

23
21

16
15

24

24

11

45 °

2

20

18
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3.6.	 Inverter as portas

Seguir a ordem numérica.

10

10

5
4

16

4

12 13

3

7

8 9

14

19

19
22

17

180°

23
21

16
15

2

20

11

45 °

18
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4.1.	 Coisas a serem feitas 
para poupar energia

A
Ligar o produto a sistemas eletrónicos de 
poupança de energia é arriscado pois podem 
danificar o produto.

•	 Não deixar as portas do seu frigorífico abertas por 
muito tempo.

•	 Não colocar alimentos ou bebidas quentes no seu 
frigorífico.

•	 Não sobrecarregar o frigorífico, a capacidade de 
arrefecimento falhará quando a circulação de ar 
interior for impedida.

•	 De modo a armazenar a quantidade máxima de 
alimentos no compartimento frigorífico, o Icematic, 
disponível no compartimento congelador e 
facilmente removível à mão, deverá ser retirado. Os 
valores declarados de volume líquido e consumo 
de energia declarados na placa de dados de 
energia do seu frigorífico são medidos e testados 
retirando o Icematic. Não retirar as prateleiras 
do interior do compartimento congelador e na 
porta do compartimento congelador não devem 
ser removidas e devem ser sempre usadas pois 
proporcionam facilidade de utilização e eficiência no 
consumo de energia.

•	 O fluxo de ar não deve ser bloqueado 
colocando alimentos nas laterais do ventilador 
do compartimento do congelador. Deve ser 
disponibilizada uma distância mínima de 3 cm nas 
laterais da tampa protetora do ventilador.

•	 Os cestos/gavetas que são fornecidos com o 
compartimento para os frescos têm de ser sempre 
utilizados para um menor consumo de energia e 
para melhores condições de armazenamento.

•	 O contacto dos alimentos com o sensor de 
temperatura no compartimento do congelador 
pode aumentar o consumo de energia do aparelho. 
Assim deve ser evitado qualquer contacto com o(s) 
sensor(es).

•	 Dependendo das caraterísticas de seu produto, 
o descongelamento de alimentos congelados 
no compartimento frigorífico irá proporcionar a 
poupança de energia e preservar a qualidade dos 
alimentos.

•	 Não permitir o contacto de alimentos com o sensor 
de temperatura do compartimento frigorífico exibido 
na figura abaixo. 

4	 Preparação

4.2.	 Uso inicial
Antes de começar a usar o seu frigorífico, assegurar 
que todos os preparativos são feitos de acordo com 
as instruções nas secções "Instruções de segurança e 
ambientais" e "Instalação".
•	 Pôr o produto a trabalhar sem quaisquer alimentos 

durante 6 horas e não abrir a porta, a menos que 
absolutamente necessário.

C
Ouvirá um ruído quando o compressor arrancar. 
Os líquidos e gases vedados no sistema de 
refrigeração podem também dar origem a 
ruídos, mesmo se o compressor não estiver a 
funcionar o que é perfeitamente normal.

C
As extremidades dianteiras do produto podem 
ficar quentes. Isto é normal. Estas áreas 
são concebidas para aquecer para evitar a 
condensação.

C
Em alguns modelos, o painel de instrumentos 
desliga automaticamente 5 minutos depois de 
a porta ser fechada. Será reativado quando a 
porta for aberta ou premida qualquer tecla.  
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5	 Operar com o  produto

5.1.	 Botão de definição 
de temperatura
A temperatura interior do seu frigorífico altera-se 
pelas seguintes razões:
•	Temperaturas sazonais,
•	Abertura frequente da porta e deixar a porta 

aberta por períodos longos,
•	Alimentos postos no frigorífico sem arrefecer à 

temperatura da divisão,
•	Localização do frigorífico na divisão (p.ex. 

exposto à luz solar).
•	Deve ajustar a variação da temperatura 

interior devido a tais razões usando o botão de 
definição. 

•	Os números à volta do botão de controlo 
indicam os valores da temperatura em “°C”.

•	Se a temperatura ambiente for 25°C, 
recomendamos que use o botão de controlo de 
temperatura do seu frigorífico a 4°C. Este valor 
deve ser aumentado ou diminuído se necessário 
noutras temperaturas de ambiente.

5.2.	 Congelar rápido 
Se foram congeladas grandes quantidades de 
alimentos frescos, ajustar o botão de controlo de 
temperatura para (  ) máx. 24 horas antes de 
pôr os alimentos frescos no compartimento de 
congelamento rápido.
É fortemente recomendado manter o botão nesta 
posição pelos menos 24 horas para congelar 
a quantidade máxima de alimentos frescos 
declarados como capacidade de congelamento. 
Ter especial cuidado para não misturar alimentos 
congelados e alimentos frescos.
Lembrar de rodar o botão controlo de temperatura 
de volta à sua posição anterior, uma vez os 
alimentos congelados.

C
*Opcional: As figuras neste manual do utilizador são esquemáticas e podem não coincidir 
exatamente com o produto. Se as partes sujeitas não estão incluídas no produto que comprou, 
então essas partes são válidas para outros modelos.
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5.3.	 Função férias
Se as portas do produto não forem abertos 
durante 12 horas após o botão de controlo de 
temperatura ser mudado para o posição mais 
quente, então a função de férias será ativada 
automaticamente.
Para cancelar a função, mudar a definição do 
botão.
Não é recomendado armazenar alimentos no 
compartimento frigorífico quando a função de 
férias está ativa.

•	Quando a operação de definição estiver 
concluída, deve premir o botão de controlo 
de temperatura e escondê-lo.
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5.4.	 Painel indicador
Os painéis indicadores podem variar de acordo com o modelo do produto.
As funções áudio e vídeo do painel indicador irão ajudar na utilização do produto. 

457 6

8

9

1 2 3

1.	 Indicador do compartimento frigorífico
2.	 Indicador do estado do erro
3.	 Indicador da temperatura
4.	 Botão da função férias
5.	 Botão de definição de temperatura
6.	 Botão de seleção de compartimento
7.	 Indicador do compartimento congelador
8.	 Indicador do modo económico
9.	 Indicador da função férias

*opcional

C
*Opcional: As figuras neste manual do utilizador são esquemáticas e podem não coincidir 
exatamente com o produto. Se as partes sujeitas não estão incluídas no produto que comprou, 
então essas partes são válidas para outros modelos.
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1. Indicador do compartimento frigorífico
 A luz do compartimento do frigorífico ilumina-
se quando a temperatura do compartimento 
frigorífico é definida.

2. Indicador do estado do erro
Se o frigorífico não produz frio suficiente ou 
no caso de falha do sensor, este indicador 
é ativado. Quando o indicador é ativado, 
é exibido “E” no indicador de temperatura 
do compartimento congelador, e números 
como “1,2,3...” são exibidos no indicador de 
temperatura do compartimento frigorífico. 
Estes números no indicador servem para 
informar o pessoal da assistência sobre o erro.

3. Indicador da temperatura
Indica congelador, temperatura do 
compartimento frigorífico.

4. Botão da função férias
Premir o botão férias durante 3 segundos 
para ativar esta função. Quando a função 
férias é ativada, “- -” é exibido no indicador 
de temperatura do compartimento frigorífico 
e não é realizado arrefecimento ativo no 
compartimento frigorífico. Não é adequado 
manter os alimentos no compartimento do 
frigorífico quando esta função é ativada. Outros 
compartimentos continuarão a ser arrefecidos 
conforme a temperatura definida.
Para cancelar esta função premir de novo o 
botão  Férias.

5. Botão de definição de temperatura
 Altera a temperatura do compartimento 
relevante entre -24°C... -18°C e 8°C...1°C.

6. Botão de seleção de compartimento
Botão de seleção: Premir o botão de 
seleção do compartimento para alterar entre 
compartimentos frigorífico e congelador.

7. Indicador do compartimento congelador
A luz do compartimento do frigorífico ilumina-
se quando a temperatura do compartimento 
congelador é definida.

8. Indicador do modo económico
Indica que o frigorífico funciona em modo 
de poupança de energia. Este visor será 
ativado se a temperatura do compartimento 
congelador for definida para -18°C.

9. Indicador da função férias
Indica que férias está ativada. 
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Quando a função de poupança de energia é 
ativada, todos os símbolos no visor que não o 
símbolo de poupança de energia apagar-se-
ão. Quando a função de poupança de energia 
é ativada, se qualquer botão for premido ou 
a porta for aberta, a função de poupança 
de energia será cancelada e os símbolos no 
visor voltarão ao normal.
A função de poupança de energia é ativada 
durante a entrega de fábrica e não pode ser 
cancelada. 

3. Função frio rápido 
O botão tem duas funções. Para ativar ou 
desativar a função de frio rápido premi-lo 
brevemente. O indicador de Frio rápido 
desligará e o produto voltará às definições 
normais. ( )

C
*Opcional: As figuras neste manual do utilizador são esquemáticas e podem não coincidir 
exatamente com o produto. Se as partes sujeitas não estão incluídas no produto que comprou, 
então essas partes são válidas para outros modelos.

5.5.	 Painel indicador
O painel indicador permite-lhe definir a temperatura e controlar as outras funções relativas ao 
produto sem abrir a porta do produto. Premir apenas as inscrições nos botões relevantes para 
definições de função.

1

3456789*10

12

11

2

1. Falha de energia / Temperatura elevada / 
indicador de advertência de erro 
Este indicador ( ) ilumina-se durante a falha de 
energia, temperatura elevada e advertências de 
erro. Durante falhas de energia prolongados, 
a temperatura mais alta que o compartimento 
congelador atinge piscará no visor digital. 
Depois de verificar os alimentos localizados no 
compartimento congelador ( ) premir o botão 
de desligar alarme para limpar a advertência. 
Deve consultar a secção "recursos aconselhados 
para resolução de problemas" no seu manual, se 
observar que este indicador está iluminado.

2. Poupança de energia (visor desligado):
Se as portas do produto são mantidas fechadas 
durante muito tempo a função de poupança 
energia é automaticamente ativada e o símbolo 
de poupança de energia ilumina-se. ( )
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C
Usar a função de frio rápido quando 
quiser arrefecer rapidamente os alimentos 
colocados no compartimento frigorífico. Se 
quiser arrefecer grandes quantidades de 
alimentos frescos, ativar esta função antes 
de pôr os alimentos no produto.

C
Se não o cancelar, o frio rápido será 
cancelado automaticamente depois de 
8 horas ou quando o compartimento 
do frigorífico alcançar a temperatura 
pretendida.

C
Se premir o botão de frio rápido 
repetidamente com intervalos curtos, 
a proteção de circuito eletrónico será 
ativada e o compressor não arrancará 
de imediato.

C
Esta função não é lembrada quando a 
energia é restaurada após uma falha 
de energia.

4. Botão de definição de temperatura do 
compartimento frigorífico  
Premir este botão para definir a temperatura 
do compartimento frigorífico para 8,7,6, 5,4,3, 
2, 8... respetivamente. Premir este botão 
para definir a temperatura do compartimento 
frigorífico para o valor pretendido. ( )
5. Função férias
De modo a ativar a função férias, premir este 
botão ( ) durante 3 segundos, e o indicador 
de modo de férias ( ) será ativado. Quando 
a função férias é ativada, “- -” é exibido no 
indicador de temperatura do compartimento 
frigorífico e não é realizado arrefecimento ativo 
no compartimento frigorífico. Não é adequado 
manter os alimentos no compartimento do 
frigorífico quando esta função é ativada. Outros 
compartimentos continuarão a ser arrefecidos 
conforme a temperatura definida.
Para cancelar esta função premir de novo o 
botão de função Férias.

6. Advertência alarme desligado:
Em caso de alarme de falha de energia/
temperatura elevada, depois de verificar 
os alimentos localizados no compartimento 
congelador premir o botão de desligar alarme (

) para limpar a advertência.

7. Bloqueio de teclas
Premir o botão de bloqueio de teclas ( ) 
simultaneamente durante 3 segundos. Símbolo 
de bloqueio de teclas 
( ) acenderá e o modo de bloqueio de teclas 
será ativado. Os botões não funcionarão 
se o modo de bloqueio de teclas estiá 
ativado. Premir o botão de bloqueio de teclas 
simultaneamente durante 3 segundos. O 
símbolo de bloqueio de teclas desliga e o modo 
de bloqueio de teclas será desligado.
Premir o botão bloqueio de teclas se quer 
evitar alteração da definição de temperatura do 
frigorífico ( ).

8. Eco-inteligente 
Premir e manter premido o botão eco-
inteligente durante 1 segundo para ativar a 
função eco-inteligente. O frigorífico começará 
a funcionar no modo mais económico, pelo 
menos mais 6 horas e o indicador de uso 
económico será ligado quando a função está 
ativa (  ). Premir e manter premido o botão 
da função eco-inteligente durante 3 segundo 
para desativar a função eco-inteligente.
Este indicador ilumina-se após 6 horas quando 
eco-inteligente é ativada.

9. Botão de definição de temperatura do 
compartimento congelador
Premir este botão para definir a temperatura 
do compartimento congelador para -18,-19,-
20,-21, -22, -23,-24, -18... respetivamente. 
Premir este botão para definir a temperatura 
do compartimento congelador para o valor 
pretendido.( )
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10. Indicador de Icematic desligado
Indica se Icematic está ligado ou desligado. (

)Se Ligado, então o icematic não está a 
funcionar. Para funcionar de novo o Icematic 
premir e manter premido durante 3 segundo o 
botão Ligado-Desligado.

C
O fluxo de água do depósito de 
água parará quando esta função 
é selecionada. Contudo, gelo feito 
previamente pode ser tirado do 
Icematic.

11. Botão de função congelar rápido / Botão 
Icematic ligado-desligado
Premir este botão para ativar ou desativar a função 
congelamento rápido. Quando ativar esta função, o 
compartimento congelador será arrefecido para uma 
temperatura inferior ao valor definido. ( )
Para ligar e desligar o Icematic premir e manter 
premido durante 3 segundos.

C
Usar a função de congelar rápido quando 
quiser congelar rapidamente os alimentos 
colocados no compartimento congelador. 
Se quiser congelar grandes quantidades de 
alimentos frescos, ativar esta função antes 
de pôr os alimentos no produto.

C
Se não o cancelar, o congelar rápido 
será cancelado automaticamente depois 
de 4 horas ou quando o compartimento 
congelador alcançar a temperatura 
pretendida.

C Esta função não é lembrada quando a 
energia é restaurada após uma falha 
de energia.

12. Indicador de utilização económica
Indica que o produto está a trabalhar no modo 
de energia eficiente. ( )Este indicador ficará 
ativo quando a temperatura do compartimento 
de congelamento está definida em -18 ou 
refrigeração de energia eficiente está acionada 
pela função eco-extra. 

C
O Indicador de utilização económica 
desliga quando são selecionadas 
as funções de frio ou congelamento 
rápido.
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1 2 3

568 7.2 7.191011

4

1. Economia
Este sinal acende quando o compartimento de 
congelamento está definido para -18ºC o valor 
de definição mais económico (  ). O Indicador 
de utilização económica desliga quando são 
selecionadas as funções de frio ou congelamento 
rápido.

2. Temperatura elevada / indicador de 
advertência de erro 

Este indicador ( ) ilumina-se durante a 
temperatura elevada e advertências de erro. 
Deve consultar a secção "recursos aconselhados 
para resolução de problemas" no seu manual, se 
observar que este indicador está iluminado.

3. Poupança de energia (visor desligado):
Se as portas do produto são mantidas 
fechadas durante muito tempo a função de 
poupança energia é automaticamente ativada e 

C
*Opcional: As figuras neste manual do utilizador são esquemáticas e podem não coincidir 
exatamente com o produto. Se as partes sujeitas não estão incluídas no produto que comprou, 
então essas partes são válidas para outros modelos.

o símbolo de poupança de energia ilumina-se. 
Quando a função de poupança de energia é 
ativada, todos os símbolos no visor que não o 
símbolo de poupança de energia apagar-se-
ão. Quando a função de poupança de energia 
é ativada, se qualquer botão for premido ou 
a porta for aberta, a função de poupança de 
energia será cancelada e os símbolos no visor 
voltarão ao normal.
A função de poupança de energia é ativada 
durante a entrega de fábrica e não pode ser 
cancelada. 

4. Frio rápido
O indicador de frio rápido ( ) ilumina-se quando a 
função de frio rápido é ativada e o valor do indicador 
de temperatura do compartimento frigorífico é 
exibido como 1. Para cancelar esta função premir 
de novo o botão Frio rápido. O indicador de Frio 
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rápido desligará e o frigorífico voltará às definições 
normais. A função de frio rápido é cancelada 
automaticamente após 1 hora se não a cancelar 
antes. Para refrigerar uma grande quantidade 
de alimentos frescos, premir o botão frio rápido 
antes de colocar os alimentos no compartimento 
frigorífico.
5. Função férias
De modo a ativar a função férias, premir o botão ( 

) durante 3 segundos, e o indicador de modo 
de férias ativa. Quando a função férias é ativada, 
“- -” é exibido no indicador de temperatura 
do compartimento frigorífico e não é realizado 
arrefecimento ativo no compartimento frigorífico. 
Não é adequado manter os alimentos no 
compartimento do frigorífico quando esta função é 
ativada. Outros compartimentos continuarão a ser 
arrefecidos conforme a temperatura definida.
Para cancelar esta função premir de novo o botão 
de função Férias.

6. Definição de temperatura do compartimen-
to frigorífico
Quando o botão é premido, pode definir a 
temperatura do compartimento frigorífico para 
8,7,6,5,4,3,2 e 1 respetivamente (  ).

7.1. Poupança de energia (visor desligado)
O símbolo de poupança de energia ( ) ilumina-
se e a função de poupança de energia é ativada 
quando premir este botão ( ). Quando a função 
de poupança de energia é ativada, todos os 
símbolos no visor que não o símbolo de poupança 
de energia apagar-se-ão. Quando a função de 
poupança de energia é ativada, se qualquer botão 
for premido ou a porta for aberta, a função de 
poupança de energia será cancelada e os símbolos 
no visor voltarão ao normal. O símbolo de poupança 
de energia desliga-se e a função de poupança de 
energia é desativada quando premir este botão (
) de novo.

7.2 Advertência alarme desligado:
Em caso de alarme de falha de energia/
temperatura elevada, depois de verificar 
os alimentos localizados no compartimento 
congelador premir o botão de desligar alarme  
para limpar a advertência.

8. Bloqueio de teclas
Premir o botão de bloqueio de teclas ( ) 
simultaneamente durante 3 segundos. Símbolo de 
bloqueio de teclas 
( ) acenderá e o modo de bloqueio de teclas será 
ativado. Os botões não funcionarão se o modo de 
bloqueio de teclas estiá ativado. Premir o botão 
de bloqueio de teclas simultaneamente durante 3 
segundos. O símbolo de bloqueio de teclas desliga e 
o modo de bloqueio de teclas será desligado.
Premir o botão bloqueio de teclas se quer evitar 
alteração da definição de temperatura do frigorífico 
( ).

9. Eco-inteligente 
Premir e manter premido o botão eco-inteligente 
durante 1 segundo para ativar a função eco-
inteligente. O frigorífico começará a funcionar no 
modo mais económico, pelo menos mais 6 horas e 
o indicador de uso económico será ligado quando a 
função está ativa (  ). Premir e manter premido o 
botão da função eco-inteligente durante 3 segundo 
para desativar a função eco-inteligente.
Este indicador ilumina-se após 6 horas quando eco-
inteligente é ativada.

10. Definição de temperatura do compartimen-
to congelador   
A definição de temperatura do compartimento 
congelador é realizada aqui. Quando o botão  
é premido, pode definir a temperatura do 
compartimento congelador para -18,-19,-20,2 e 
-22 respetivamente.
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5.6.	 Twist Icematic  
(Esta caraterística é opcional)
•	Retirar o depósito de água rodando-o para a 

esquerda.
•	Abrir a tampa do depósito de água rodando-a 

e adicionar água ao depósito de água até à 
parte inferior da tampa do depósito de água.

•	Colocar o depósito de água no lugar como 
mostrado na figura depois de adicionar água 
e o ter encaixado na direção da seta. A água 
deve ser vertida no compartimento do gelo.

•	Quando o gelo estiver feito, rodar o botão do 
compartimento de gelo na direção da seta 
para permitir que o gelo caia para a gaveta 
do gelo.

•	Retirar os cubos de gelo puxando a gaveta do 
gelo para fora.

•	Puxar voltado para a frente em direção para 
poder lavar o compartimento do gelo, e depois 
volte a colocá-lo nas guias na zona interior e 
empurre o mesmo para a posição para que 
fique preparado novamente.

•	Puxar o twist icematic para a frente para 
remover a unidade, e depois voltar a colocá-
lo nas guias na zona superior e empurrar 
o mesmo para a posição para que fique 
preparado novamente.

11. Congelar rápido 

Premir o botão para a operação de congelar rápido, o 
indicador de congelar rápido ( ) será ativado.
O indicador de congelar rápido ilumina-se quando 
a função de congelar rápido é ativada e o valor 
do indicador de temperatura do compartimento 
frigorífico é exibido como -27. Para cancelar esta 
função premir de novo o botão congelar rápido (

 ). O indicador de congelar rápido desligará e o 
frigorífico voltará às definições normais. A função de 
congelar rápido é cancelada automaticamente após 
24 hora se não a cancelar antes. Para congelar uma 
grande quantidade de alimentos frescos, premir o 
botão congelar rápido antes de colocar os alimentos 
no compartimento congelador.
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5.7.	 Recipiente para o gelo
•	 Remover o depósito do gelo do compartimento de 

congelamento.
•	 Encher o depósito com água.
•	 Colocar o depósito do gelo do compartimento 

de congelamento. Duas horas mais tarde, o gelo 
está pronto para usar.

•	 Remover o depósito do gelo do compartimento 
de congelamento e dobrá-lo sobre uma placa de 
serviço. Os cubos de gelo cairão com facilidade 
para a placa de serviço.

5.8.	 Suporte para ovos
Pode instalar o suporte para ovos na porta 
pretendida ou na estrutura da prateleira. Se 
for colocado na estrutura de prateleiras então 
as prateleiras de refrigeração inferiores são as 
recomendadas.

A Colocar o depósito do gelo do 
compartimento de congelamento.

5.9.	 Ventilador
O ventilador tem a finalidade de assegurar uma 
distribuição homogénea e circulação do ar frio no 
interior do seu frigorífico. O tempo de funciona-
mento do ventilador pode variar dependendo das 
propriedades do seu produto.
Enquanto o ventilador está a funcionar apenas 
com o compressor nalguns produtos, o sistema de 
controlo determina o seu tempo de funcionamento 
em alguns produtos de acordo com os requisitos de 
refrigeração.

5.10.	 Gaveta para vegetais
A gaveta para vegetais do produto destina-se 
especialmente a manter os vegetais frescos sem 
que percam a respetiva humidade. Para este efeito, 
a circulação de ar frio é intensificada de um modo 
geral em volta da gaveta para vegetais. 

5.11.	Compartimento 
refrigerador
(Esta caraterística é opcional)
Usar este compartimento para armazenar 
produtos delicados que devem ser armazenados 
a temperaturas baixas ou produtos de carne que 
devem ser consumidos num curto espaço de tempo.
O compartimento refrigerador é o local mais fresco 
do seu frigorífico onde pode manter os produtor 
láteos, carne, peixe e aves nas condições ideais de 
armazenamento. As frutas e os vegetais não devem 
ser armazenados neste compartimento.
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5.12.	Mover a prateleira 
da porta
(Esta caraterística é opcional)
Ao mover a prateleira da porta pode fixá-la em 
3 posições diferentes.
Premir os botões mostrados nas partes 
laterais simultaneamente de modo a mover a 
prateleira. A prateleira deve ser amovível.
Mover a prateleira para cima ou para baixo.
Soltar os botões quando tiver a prateleira na 
posição desejada. A prateleira deve ser fixada 
na posição depois de libertar os botões.

5.13.	Recipiente de 
armazenamento deslizante 
(Esta caraterística é opcional)
Este acessório é concebido para aumentar o 
volume de utilização das prateleiras da porta.
Permite-lhe com facilidade colocar garrafas 
mais altas e latas na prateleira de garrafas 
mais baixas graças à possibilidade de a mover 
para a direita ou para a esquerda.

5.14.	Luz azul
(Esta caraterística é opcional)
Este acessório é concebido para aumentar o 
volume de utilização das prateleiras da porta.
Permite-lhe com facilidade colocar garrafas 
mais altas e latas na prateleira de garrafas 
mais baixas graças à possibilidade de a mover 
para a direita ou para a esquerda.



Operar com o produto

26/39 PT Frigorífico / Manual do Utilizador

5.15.	Gaveta de vegetais 
com humidade controlada
(FreSHelf)

(Esta caraterística é opcional)
As taxas de humidade dos vegetais e da fruta são 
mantidas sob controlo com a função de gaveta de 
vegetais com humidade controlada e os alimentos 
mantêm-se frescos durante mais tempo.
Recomendamos que coloque os vegetais de folhas 
como a alface, espinafres e os vegetais que são 
sensíveis à perda de humidade, na posição horizontal 
tanto quanto possível dentro da gaveta para vegetais, 
e não sobre as raízes na posição vertical.
Enquanto os vegetais estão a ser colocados, a 
gravidade específica dos mesmos deve ser tida 
em conta. Os vegetais pesados e rijos devem ser 
colocados na parte debaixo da gaveta para vegetais 
e os mais leves e macios devem ser colocados por 
cima.
Nunca deixar os vegetais dentro da gaveta 
dentro dos sacos. Se os vegetais forem deixados 
dentro dos sacos respetivos, isso dará origem à 
decomposição dos mesmos num curto período de 
tempo. No caso de não se pretender o contacto 
com outros vegetais por razões de higiene, deve 
usar papel perfurado ou outro tipo de materiais 
de embalagem semelhantes em vez do saco.
Não colocar juntos peras, alperces, pêssegos, etc. e 
maçãs em especial as quais têm um elevado nível 
de geração de gás etileno na mesma gaveta de 
vegetais com outros vegetais e fruta. O gás etileno 
que é produzido por estes frutos pode dar origem a 
que outros frutos amadureçam mais rapidamente 
e entrem em decomposição num curto espaço de 
tempo.

5.16.	Icematic automático 
(Esta caraterística é opcional)
O Icematic automático permite.lhe fazer gelo com 
facilidade no frigorífico. Remover o depósito de água 
no compartimento do frigorífico, encher com água 
e instalá-lo novamente para obter gelo a partir do 
Icematic.
Os primeiros cubos de gelo estarão prontos em 
aproximadamente 2 horas, na gaveta do Icematic 
localizada no compartimento do congelador. 
Se encher totalmente com água, tem possibilidade 
de obter aproximadamente 60-70 cubos de gelo. 
Substituir a água no depósito da mesma se esta tiver 
sido colocada no mesmo há cerca de 2-3semanas.

C
 Para os produtos com Icematic 
automático, pode ser ouvido um som 
durante a queda do gelo. Este som é 
normal e não indício de qualquer erro.
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5.17.	Descrição e limpeza 
do filtro de odores
(Esta caraterística é opcional)
O filtro de odores impede a formação de 
odores desagradáveis no seu produto.
1.	Puxar para baixo a tampa na qual está 

instalado o filtro de odores a partir da secção 
frontal e remover conforme mostrado. 

2.	Deixar o filtro ao sol durante um dia. O filtro 
será limpo durante este período. 

3.	Instalar novamente o filtro na sua posição.

C O filtro de odores tem de ser limpo 
uma vez por ano.
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5.18.	Utilizar a fonte 
de água fresca
*opcional

C
É normal que a água dos primeiros 
copos retirados do dispensador 
esteja quente.

C
Se o dispensador de água não 
for usado durante muito tempo, 
eliminar os primeiros copos de 
água para obter água limpa.

1.	Empurrar a alavanca do dispensador de 
água com o seu copo.  Se estiver a usar um 
copo de plástico macio, empurrar a alavanca 
com a mão para ser mais fácil.

2.	Depois de encher o copo até ao nível preten-
dido, soltar a alavanca.

C
Deve notar que a quantidade do 
fluxo de água do dispensador 
depende da velocidade com que 
solta a alavanca. À medida que o 
nível de água na sua taça/copo 
aumenta, reduzir suavemente a 
quantidade de pressão na alavanca 
para evitar derramamento. Se 
pressionar ligeiramente a alavanca, 
a água pingará, isto é muito normal 
e não é uma avaria.

5.19.	Utilizar a fonte 
de água fresca
*opcional

C
É normal que a água dos primeiros 
copos retirados do dispensador 
esteja quente.

C
Se o dispensador de água não 
for usado durante muito tempo, 
eliminar os primeiros copos de 
água para obter água limpa.

1.	Empurrar a alavanca do dispensador de 
água com o seu copo.  Se estiver a usar um 
copo de plástico macio, empurrar a alavanca 
com a mão para ser mais fácil.

2.	Depois de encher o copo até ao nível preten-
dido, soltar a alavanca.

C
Deve notar que a quantidade do 
fluxo de água do dispensador 
depende da velocidade com que 
solta a alavanca. À medida que o 
nível de água na sua taça/copo 
aumenta, reduzir suavemente a 
quantidade de pressão na alavanca 
para evitar derramamento. Se 
pressionar ligeiramente a alavanca, 
a água pingará, isto é muito normal 
e não é uma avaria.
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5.20.	Encher o depósito do 
dispensador de água
O reservatório para enchimento do depósito de 
água está localizado no interior da estrutura da 
porta. 
1. Abrir a tampa do depósito.
2. Encher o depósito com água potável fresca.
3. Fechar a tampa.

C
Não encher o depósito de água 
com qualquer outro líquido exceto 
água, como sumos de fruta, 
bebidas gasosas ou bebidas 
alcoólicas que não são adequadas 
para usar no dispensador de água. 
O dispensador de água ficará 
irremediavelmente danificado 
se forem usados estes tipos de 
líquidos. A garantia não cobre estas 
utilizações. Algumas substâncias 
químicas e aditivos contido neste 
tipo de bebidas/líquidos podem 
danificar o depósito da água. 

C Usar apenas água potável. 

C
A capacidade do depósito de 
água é de 3 litros, não encher 
demasiado.
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5.21.	 Limpar o 
depósito de água 
1. Remover o reservatório de enchimento de 

água no interior da estrutura da porta.
2. Remover a estrutura da porta segurando em 

ambos os lados.
3. Segurar o depósito de água de ambos os la-

dos e removê-lo com um ângulo de 45°C.
4. Remover a tampa do depósito de água e 

limpar o mesmo.

C
Os componentes do depósito 
de água e do dispensador de 
água não podem ser lavados na 
máquinas de lavar loiça.

5.22.	Tabuleiro para 
gotas de água
A água que pinga enquanto está a usar o 
dispensador de água acumula-se no tabuleiros 
para os pingos de água. 
Remover o filtro de plástico conforme mostrado 
na figura.
Com um pano limpo e seco, remover a água 
que ficou acumulada.
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5.23.	Congelar alimentos frescos
•	 De modo a preservar a qualidade dos alimentos, 

estes devem ser congelados tão rapidamente 
quanto possível quando é colocado no 
compartimento do congelador, usar a função de 
congelamento rápido para este efeito.

•	 Pode armazenar os alimentos durante mais 
tempo no compartimento do congelador quando 
os congela quando ainda estão frescos.

•	 Embalar os alimentos a serem congelados e 
fechar a embalagem de modo a que não haja 
entrada de ar.

•	 Assegurar que embala os seus alimentos antes 
de os colocar no congelador. Usar recipientes 
para congelamento, papel de alumínio e papel 
à prova de humidade, sacos de plástico ou 
materiais de embalagem semelhantes, em vez 
do papel de embalagem tradicional.

•	 Etiquetar cada uma das embalagens 
adicionando a data antes de congelar. Pode 
distinguir a frescura de cada embalagem de 
alimentos de cada vez que abre o congelador. 
Armazenar os alimentos congelados na parte 
frontal do compartimento para assegurar que 
são os primeiros a serem utilizados.

C
O compartimento do congelador 
descongela automaticamente.

•	 Os alimentos congelados têm de ser usados 
imediatamente depois de terem sido 
descongelados e não devem ser congelados 
novamente.

•	 Não congelar grandes quantidades de alimentos 
de uma só vez.

Definições do 
Compartimento 

Congelador

Definições do 
compartimento 

frigorífico
Observações

-18°C 4°C Esta é a definição normal recomendada.

-20,-22 ou -24°C 4°C Estas definições são recomendadas para temperaturas 
ambientes excedendo 30ºC.

Congelamento 
Rápido 4°C

Usar quando pretender congelar os seus alimentos num 
curto espaço de tempo. O seu produto voltará ao modo 
anterior quando o processo termina.

-18°C ou mais frio 2°C

Usar estas definições se achar que o compartimento do 
seu frigorífico não estiver suficientemente frio devido 
às condições ambientais quentes ou à abertura e fecho 
frequente da porta.
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5.24.	Recomendações para 
preservar alimentos congelados
O compartimento deve estar colocado a -18°C no 

mínimo.
1.	 Colocar as embalagens no congelador o mais 

rapidamente possível depois da compra sem 
permitir que descongelem.

2.	 Verificar se as datas de “Usar por” e “Validade” 
na embalagem já estão expiradas ou não antes 
de o congelar.

3.	 Assegurar que a embalagem dos alimentos não 
está danificada.

5.25.	Informação do congelador
De acordo com as normas IEC 62552, o produto 
deve congelar pelo menos 4,5 kg de alimentos a 
25°C de temperatura ambiente para -a18°C ou 
mais baixa em 24 horas por cada 100 litros de 
volume do congelador.
É possível preservar os alimentos durante um longo 
período de tempo apenas a -18°C ou temperaturas 
mais baixas. 
Pode manter a frescura dos alimentos durante 
muitos meses (a -18°C ou temperaturas mais 
baixas na congelação profunda).
Os alimentos a serem congelados não devem entrar 
em contacto com itens anteriormente congelados 
para evitar que fiquem parcialmente descongelados. 
Ferver os vegetais e esvaziar a respetiva água de 
modo a guardar os vegetais congelados durante 
um longo período de tempo. Depois de esvaziar 
a respetiva água, colocá-los em embalagens de 
vácuo e colocar as mesmas dentro do congelador.  
Alimentos como as bananas, tomates, alface, aipo, 
ovos cozidos, batatas não são adequados para 
congelar. Quando estes alimentos são congelados, 
somente é afetado negativamente o seu valor 
nutricional e o seu sabor. Não devem deteriorados 
de modo que não criem situações de risco para a 
saúde humana. 

5.26.	Colocar alimentos

Prateleiras do 
compartimento 
congelador

Vários produtos 
congelados, incluindo 
carne, peixe, gelado, 
vegetais, etc.

Prateleiras do 
compartimento 
refrigerador

Alimentos em frigideiras, 
pratos com tampa e 
recipientes fechados, ovos 
(em recipiente fechado)

Prateleiras da porta 
do compartimento do 
frigorífico

Alimentos pequenos e 
embalados ou bebidas

Gaveta para 
vegetais Vegetais e fruta

Compartimento de 
alimentos frescos

Charcutaria (pequeno 
almoço, produtos de carne 
a serem consumidos a 
curto prazo)

5.27.	Botão para abrir a porta
(Esta caraterística é opcional)
O aviso de abertura da porta é dado ao utilizador 
tanto visual como acusticamente. Se o aviso 
continuar durante 10 minutos, as luzes no interior 
desligar-se-ão. 

5.28.	Mudar a direção 
da abertura da porta
A direção da abertura da porta do seu refrigerador 
pode ser alterada conforme o local em que o está 
a utilizar. Se isto for necessário, deve contactar o 
Serviço Autorizado mais próximo.
A descrição acime é uma informação geral. Para 
informação sobre como alterar a direção da abertu-
ra da porta, deve consultar o rótulo de advertência 
localizado no lado de dentro da porta.

5.29.	Lâmpada de iluminação
As lâmpadas LED são usadas como lâmpadas de 
iluminação. Contactar o serviço autorizado no caso 
de surgir algum problema com este tipo de luz.
A(s) lâmpada(s) usada(s) neste aparelho não são 
adequadas para iluminação de salas domésticas. O 
fim adequado desta lâmpada é ajudar o utilizador 
a colocar produtos alimentares no frigorífico/
congelador de forma segura e confortável.
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5.30.	Recomendações para 
preservar alimentos congelados
O compartimento deve estar colocado a -18°C no 

mínimo.
4.	 Colocar as embalagens no congelador o mais 

rapidamente possível depois da compra sem 
permitir que descongelem.

5.	 Verificar se as datas de “Usar por” e “Validade” 
na embalagem já estão expiradas ou não antes 
de o congelar.

6.	 Assegurar que a embalagem dos alimentos não 
está danificada.

5.31.	Informação do congelador
De acordo com as normas IEC 62552, o produto 
deve congelar pelo menos 4,5 kg de alimentos a 
25°C de temperatura ambiente para -a18°C ou 
mais baixa em 24 horas por cada 100 litros de 
volume do congelador. 
É possível preservar os alimentos durante um longo 
período de tempo apenas a -18°C ou temperaturas 
mais baixas. 
Pode manter a frescura dos alimentos durante 
muitos meses (a -18°C ou temperaturas mais 
baixas na congelação profunda).
Os alimentos a serem congelados não devem entrar 
em contacto com itens anteriormente congelados 
para evitar que fiquem parcialmente descongelados. 
Ferver os vegetais e esvaziar a respetiva água de 
modo a guardar os vegetais congelados durante 
um longo período de tempo. Depois de esvaziar 
a respetiva água, colocá-los em embalagens de 
vácuo e colocar as mesmas dentro do congelador.  
Alimentos como as bananas, tomates, alface, aipo, 
ovos cozidos, batatas não são adequados para 
congelar. Quando estes alimentos são congelados, 
somente é afetado negativamente o seu valor 
nutricional e o seu sabor. Não devem deteriorados 
de modo que não criem situações de risco para a 
saúde humana. 

5.32.	Colocar alimentos

Prateleiras do 
compartimento 
congelador

Vários produtos 
congelados, incluindo 
carne, peixe, gelado, 
vegetais, etc.

Prateleiras do 
compartimento do 
refrigerador

Alimentos em 
frigideiras, pratos com 
tampa e recipientes 
fechados, ovos (em 
recipiente fechado)

Prateleiras da porta 
do compartimento 
do frigorífico

Alimentos pequenos 
e embalados ou 
bebidas

Gaveta para 
vegetais Vegetais e fruta

Compartimento de 
alimentos frescos

Charcutaria (pequeno 
almoço, produtos 
de carne a serem 
consumidos a curto 
prazo)

5.33.	Botão para abrir a porta
(Esta caraterística é opcional)
O aviso de abertura da porta é dado ao utilizador 
tanto visual como acusticamente. Se o aviso 
continuar durante 10 minutos, as luzes no interior 
desligar-se-ão. 

5.34.	Mudar a direção 
da abertura da porta
A direção da abertura da porta do seu refrigerador 
pode ser alterada conforme o local em que o está 
a utilizar. Se isto for necessário, deve contactar o 
Serviço Autorizado mais próximo.
A descrição acime é uma informação geral. Para 
informação sobre como alterar a direção da abertu-
ra da porta, deve consultar o rótulo de advertência 
localizado no lado de dentro da porta.
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5.35.	Lâmpada de iluminação
As lâmpadas LED são usadas como lâmpadas de 
iluminação. Contactar o serviço autorizado no caso 
de surgir algum problema com este tipo de luz.
A(s) lâmpada(s) usada(s) neste aparelho não são 
adequadas para iluminação de salas domésticas. O 
fim adequado desta lâmpada é ajudar o utilizador 
a colocar produtos alimentares no frigorífico/
congelador de forma segura e confortável.
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6 		 Manutenção e limpeza
A vida útil do produto aumenta se este for limpo 
regularmente.

B ADVERTÊNCIA: Desligar em primeiro lugar o 
produto antes de limpar o frigorífico.

•	 Nunca usar para a limpeza utensílios afiados 
e abrasivos, detergente, soluções de limpeza 
doméstica, cera para polir. 

•	 Dissolver uma colher de chá de carbonato em meio 
litro de água. Embeber um pano com a solução e 
torcê-lo totalmente. Limpar o interior do aparelho 
com este pano e secar totalmente.

•	 Assegurar que não entra água no compartimento da 
lâmpada e de outros itens elétricos.

•	 Limpar a porta usando um pano húmido. Para 
remover a porta e a estrutura das prateleiras, remover 
todo o seu conteúdo. Remover as prateleiras da porta 
movendo-as para cima. Depois de limpar, deslizar 
as mesmas do topo para a base para as instalar.

•	 Nunca usar soluções de limpeza ou água que 
contenha lexívia para limpar as superfícies 
exteriores e as partes cromadas do produto. 
A lexívia dá origem a corrosão nas referidas 
superfícies metálicas.

6.1.	 Evitar maus odores
Os materiais que podem causar odores não são usados 
na produção dos nossos equipamentos. No entanto, 
devido a condições deficientes de conservação de 
alimentos e à não limpeza da superfície interior do 
aparelho conforme é necessário, isso pode dar origem 
ao problema do odor. 
Portanto, limpar o frigorífico com carbonato dissolvido 
em água em cada duas semanas.
•	 Manter os alimentos em recipientes fechados.  

Os microorganismos espalham-se a partir dos 
recipientes não tapados e podem dar origem a 
odores desagradáveis.

•	 Nunca guardar alimentos no frigorífico com a 
data de validade ultrapassada ou se estiverem 
estragados.

6.2.	 Proteger superfícies de plástico 
Limpar imediatamente com água morna dado o 
óleo poder causar danos na superfície quando 
é derramado sobre superfícies plásticas.

6.3.	 Vidros da  Porta 
Retirar toda a película de proteção dos vidros.
Há um revestimento nas superfícies de vidro. Este 
revestimento minimiza a formação de manchas e 
ajuda a remover as possíveis manchas e sujidade 
com facilidade. Os vidros que não estão protegidos 
com o referido revestimento podem estar sujeitos à 
pressão persistente de sujidade orgânica ou inorgânica 
baseada em água ou ar como o calcário, sais minerais, 
hidrocarbonetos não queimados, óxidos de metal 
e silicones que podem fácil e rapidamente causar 
manchas ou danos no material.  Manter o vidro limpo 
torna-se muito difícil apesar da limpeza regular. 
Consequentemente, o aspeto e a transparência do 
vidro deteriora-se. Métodos e compostos de limpeza 
abrasivos e corrosivos intensificarão estes defeitos e 
acelerarão o processo de deterioração.
Têm de ser usados produtos de limpeza baseados em 
água que não são alcalinos e corrosivos para a limpeza 
regular. 
Têm de ser usados materiais não alcalinos e não 
corrosivos para a limpeza de modo que a vida útil deste 
revestimento dure durante um longo período de tempo. 
Estes vidros são temperados para aumentar 
a sua durabilidade contra impactos e quebra.
É igualmente aplicada uma película de segurança 
nas respetivas superfícies traseiras como medida 
suplementar de modo a impedir que causem danos à 
sua volta no caso de uma quebra.
“Álcali é uma base que forma os iões de hidróxido (OH¯) 
quando é dissolvido na água.
Li (Lítio), Na (Sódio), K (Potássio) Rb (Rubídio), Cs (Césio) 
e metais artificiais e radioativos Fr (Fan-sium) são 
designados por METAIS ALCALINOS.
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7	 Resolução de problemas
Verificar a lista antes de contactar a assistência. Fazer isto poupa-lhe tempo e dinheiro. Esta lista 
inclui queixas frequentes que não estão relacionadas com o fabrico ou materiais defeituosos. Certas 
características mencionadas neste documento podem não ser aplicáveis ao seu produto.

O frigorífico não está a funcionar.
•	 A ficha de alimentação não está totalmente ajustada. >>> Ligá-la para a ajustar 

completamente à tomada.
•	 O fusível ligado à tomada de ligação do produto ou o fusível principal está queimado. 

>>> Verificar os fusíveis.
Condensação na parede lateral do compartimento refrigerador (ZONA MÚLTIPLA, ZONA DE 
FRESCOS, CONTROLO e FLEXIVEL).
•	 A porta é aberta com muita frequência >>> Ter cuidado para não abrir a porta do 

produto tão frequentemente.
•	 O ambiente está demasiado húmido. >>> Não instalar o produto em ambientes 

húmidos.
•	 Alimentos contendo líquidos estão colocados em recipientes não fechados. >>> 

Manter os alimentos contendo líquidos em recipientes fechados.
•	 A porta do produto foi deixada aberta. >>> Não manter a porta do produto aberta por 

períodos longos.
•	 O termostato está definido para temperatura demasiado baixa.  >>> Definir o 

termostato para temperatura adequada. 
O compressor não está a funcionar.
•	 Em caso de falta de energia repentina ou retirar a ficha de alimentação e colocar de 

novo, a pressão do gás no sistema de refrigeração do produto não é equilibrada, o 
que desencadeia a salvaguarda térmica do compressor. O produto voltará a ligar-se 
depois de aproximadamente 6 minutos. Se o produto não se voltar a ligar depois deste 
período, contactar a assistência.

•	 Descongelação está activa. >>> Isto é normal para um produto de descongelação 
totalmente automática. A descongelação é executada periodicamente.

•	 O produto não está ligado. >>> Assegurar que o cabo de alimentação está ligado.
•	 A definição de temperatura é incorrecta. >>> Seleccionar a definição de temperatura 

adequada.
•	 Não há energia. >>> O produto continuará a funcionar normalmente assim que a 

energia seja restabelecida. 
O ruído de funcionamento do frigorifico aumenta durante a utilização.
•	 O desempenho de funcionamento do produto pode variar dependendo das variações 

de temperatura do ambiente. Isto é normal e não é um mau funcionamento. 
O frigorífico funciona muito frequentemente ou por muito tempo.
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Resolução de problemas

•	 O novo produto pode ser maior do que o anterior. Produtos maiores funcionam por 
períodos mais longos.

•	 A temperatura da sala pode ser elevada. >>> O produto funcionará normalmente por 
períodos mais longos com temperaturas de sala mais elevadas.

•	 O produto foi ligado recentemente ou foi colocado no interior um novo alimento. >>> 
O produto levará mais tempo a atingir a temperatura definida quando recentemente 
ligado ou quando é colocado um novo alimento no interior. Isto é normal.

•	 Grandes quantidades de alimentos quentes podem ter sido colocadas recentemente 
no produto. >>> Não colocar alimentos quentes no produto.

•	 As portas foram abertas frequentemente ou deixadas abertas por períodos longos. 
>>> O ar quente que se move no interior fará o produto funcionar mais tempo. Não 
abrir as portas com demasiada frequência.

•	 A porta do congelador ou refrigerador pode estar entreaberta. >>> Verificar se as 
portas estão completamente fechadas.

•	 O produto pode estar definido para temperatura demasiado baixa. >>> Definir 
a temperatura para um grau mais elevado e aguardar que o produto atinja a 
temperatura ajustada.

•	 A junta da porta do congelador ou refrigerador pode estar suja, desgastada, partida 
ou não ajustada adequadamente. >>> Limpar ou substituir a junta. A junta da porta 
danificada / cortada fará o produto funcionar por períodos mais longos para preservar 
a temperatura actual.

A temperatura do congelador está muito baixa, mas a temperatura do refrigerador é 
adequada.
•	 A temperatura do compartimento de congelação está definida para um grau muito 

baixo. >>> Definir a temperatura do compartimento de congelação para um grau 
mais elevado e verificar de novo.

A temperatura do refrigerador está muito baixa, mas a temperatura do congelador é 
adequada.
•	 A temperatura do compartimento de refrigeração está definida para um grau muito 

baixo. >>> Definir a temperatura do compartimento de refrigeração para um grau mai 
elevado e verificar de novo.

Os alimentos guardados em gavetas do compartimento de refrigeração estão congelados.
A temperatura do compartimento de refrigeração está definida para um grau muito baixo. >>> 
Definir a temperatura do compartimento de congelação para um grau mais elevado e verificar 
de novo.
A temperatura no refrigerador ou congelador é demasiado elevada.
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•	 A temperatura do compartimento de refrigeração está definida para um grau 
muito elevado. >>> A definição de temperatura do compartimento de refrigeração 
influencia a temperatura do compartimento de congelação. Altere a temperatura 
do compartimento de refrigeração ou congelação e aguarde até que os referidos 
compartimentos atinjam o nível de temperatura ajustado.

•	 As portas foram abertas frequentemente ou deixadas abertas por períodos longos. 
>>> Não abrir as portas com demasiada frequência.

•	 A porta pode estar entreaberta. >>> Fechar completamente a porta.
•	 O produto foi ligado recentemente ou foi colocado no interior um novo alimento. >>> 

Isto é normal. O produto levará mais tempo a atingir a temperatura definida quando 
recentemente ligado ou um novo alimento é colocado no interior. 

•	 Grandes quantidades de alimentos quentes podem ter sido colocadas recentemente 
no produto. >>> Não colocar alimentos quentes no produto.

Vibração ou ruído.
•	 O chão não está nivelado ou não é resistente. >>> Se o produto vibra quando movido 

lentamente, ajustar os pés para equilibrar o produto. Assegurar também que o chão é 
suficientemente resistente para suportar o produto.

•	 Alguns itens colocados no produto podem causar ruídos. >>> Retirar alguns itens 
colocados no produto.

O produto está a fazer ruído de líquido a fluir, pulverização, etc.
•	 Os princípios de funcionamento do produto incluem fluídos líquidos e gasosos. >>> 

Isto é normal e não um mau funcionamento.
Há som de vento a soprar proveniente do produto.
•	 O produto usa uma ventoinha no processo de refrigeração. Isto é normal e não é um 

mau funcionamento.
Há condensação nas paredes internas do produto.
•	 Meio ambiente quente ou húmido aumentará a formação de gelo e condensação. Isto 

é normal e não é um mau funcionamento.
•	 As portas foram abertas frequentemente ou deixadas abertas por períodos longos. Não 

abrir as portas com demasiada frequência; se aberta, fechar a porta.
•	 A porta pode estar entreaberta. >>> Fechar completamente a porta.
Há condensação no exterior do produto ou entre as portas.
•	 O meio ambiente pode estar húmido, isto é perfeitamente normal com tempo húmido. 

>>> A condensação dissipa quando a humidade diminuir. 
O interior cheira mal.
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•	 O produto não é limpo regularmente. >>> Limpar o interior regularmente usando uma 

esponja, água quente e água com carbonato.
•	 Alguns recipientes e materiais de embalagem podem provocar odores.  >>> Usar 

recipientes e materiais de embalagem isentos de odor.
•	 Os alimentos foram colocados em recipientes não vedados. >>> Manter os alimentos 

em recipientes fechados. Os microrganismos podem disseminar-se dos alimentos não 
fechados e causar mau cheiro.

•	 Retirar quaisquer alimentos fora de prazo e estragados do frigorífico.
A porta não está a fechar.
•	 Embalagens de alimentos podem bloquear a porta. >>> Recolocar quaisquer itens 

que bloqueiem as portas.
•	 O produto não está colocado em posição vertical no chão. >>> Ajustar os pés para 

equilibrar o produto.
•	 O chão não está nivelado ou não é resistente. >>> Assegurar que o chão é nivelado e 

suficientemente resistente para suportar o produto.
A gaveta para vegetais está presa.
•	 Os alimentos podem estar em contacto com a secção superior da gaveta. >>> 

Reorganizar os alimentos na gaveta.

A RECOMENDAÇÕES: Se os problemas persistirem depois de seguir as instruções nesta 
secção, contactar o seu vendedor ou uma Assistência Autorizada. Não tentar reparar o produto.
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Lea este manual de usuario antes de utilizar el aparato.
Estimado cliente:
Esperamos que este aparato, que ha sido fabricado en plantas dotadas de la más 
avanzada tecnología y sometido a los más estrictos procedimientos de control de 
calidad, le preste un servicio eficaz.
Por lo tanto, lea detenidamente este manual de instrucciones antes de utilizar el 
aparato y guardar el manual como referencia. Si entrega el aparato a otro propietario, 
no olvide incluir el manual de usuario.

El manual del usuario le ayudará a usar el aparato de manera rápida y segura.
•	Lea el manual antes de instalar y poner en funcionamiento el aparato.
•	Asegúrese de haber leído las instrucciones de seguridad.
•	Conserve el manual en un sitio de fácil acceso, ya que podría necesitarlo en el 

futuro. 
•	Lea los otros documentos incluidos con el producto.
Recuerde que este manual de usuario también es aplicable a otros modelos. Las 
diferencias entre los modelos se identificarán en el manual. 

Explicación de los símbolos
En este manual se utilizan los siguientes símbolos:

C Información importante o 
consejos de utilidad.

A Existe un riesgo de lesiones y 
de daños a la propiedad.

B Existe riesgo de descargas 
eléctricas.

El embalaje del apara-
to se fabrica con materia-
les reciclables, de acuerdo 
con nuestro Reglamento 
Nacional sobre Medio 
Ambiente.
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Esta sección proporciona 
las instrucciones de 
seguridad necesarias para 
evitar el riesgo de lesión 
y daños materiales. El 
incumplimiento de estas 
instrucciones puede 
invalidar cualquier tipo de 
garantía del aparato.
Finalidad prevista

A

ADVERTENCIA: 
Asegúrese de 
que cuando el 
dispositivo está 
en su custodia o 
durante su montaje 
en el alojamiento, 
los orificios de 
ventilación no están 
cerrados.

A

ADVERTENCIA:
 Con el fin de
 acelerar la
 operación de
 derretimiento
 del hielo, no
 utilice cualquier
 dispositivo o
 aparato mecánico
 que no es
 recomendado por
el fabricante

A
ADVERTENCIA:
No dañe el 
circuito de fluido 
refrigerante.

A

ADVERTENCIA:
No utilice 
dispositivos 
eléctricos 
que no estén 
recomendados por 
el fabricante en los 
compartimentos 
del dispositivo para 
la conservación de 
alimentos.

Este dispositivo está 
diseñado para ser utilizado 
en el hogar o en las 
siguientes aplicaciones 
similares:
-	 Con el fin de ser 
utilizado en las cocinas 
para el personal de las 
tiendas, oficinas y otros 
lugares de trabajo;
-	 Con el fin de ser 
utilizado por los clientes en 
casas de campo y hoteles, 
moteles y otros lugares de 
alojamiento:

1	 Instrucciones de seguridad y medio ambiente
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1.1.	 Seguridad 
general
•	Este aparato no 

debe ser utilizado 
por personas con 
discapacidades físicas, 
sensoriales y mentales, 
sin el conocimiento y la 
experiencia suficiente o 
por los niños. El aparato 
solo puede ser utilizado 
por estas personas 
bajo la supervisión y 
la instrucción de una 
persona responsable 
de su seguridad. A los 
niños no se les debe 
permitir jugar con este 
dispositivo.

•	En caso de mal 
funcionamiento, 
desconecte el 
dispositivo.

•	Después de 
desconectar, espere 
por lo menos 5 minutos 
antes de conectar de 
nuevo. Desenchufe el 

aparato cuando no esté 
en uso. ¡No toque el 
enchufe con las manos 
mojadas! No tire del 
cable para enchufar 
para sacarlo de la toma 
de la pared, hágalo 
tomándolo de la cabeza 
del enchufe.

•	No enchufe el 
refrigerador si la toma 
de corriente está floja.

•	Desenchufe el aparato 
durante la instalación, 
el mantenimiento, 
limpieza y reparación. 

•	Si el aparato no se 
utiliza durante un 
tiempo, desenchufe 
el aparato y elimine 
cualquier alimento en el 
interior. 

•	No utilice vapor ni 
materiales de limpieza 
al vapor para la limpieza 
del refrigerador y el 
derretimiento del hielo 
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en el interior.  ¡El vapor 
podría contactar las 
zonas electrificadas y 
causar un cortocircuito 
o una descarga 
eléctrica!

•	¡No lave el aparato 
rociando ni vertiendo 
agua sobre él! ¡Riesgo 
de descarga eléctrica!

•	Nunca utilice el 
producto si la sección 
situada en la parte 
superior o posterior 
del producto que tiene 
las placas de circuitos 
impresos electrónicos 
en el interior está 
abierta (cubierta de 
la placa del circuito 
electrónico impreso) (1).  

1

1

•	En caso de mal 
funcionamiento, no 
utilice el aparato, ya 
que puede causar una 
descarga eléctrica.  
Póngase en contacto 
con el servicio técnico 
autorizado antes de 
hacer cualquier cosa.

•	Conecte el aparato a 
una toma de tierra. La 
puesta a tierra debe 
ser realizada por un 
electricista calificado.

•	Si el aparato tiene un 
LED de iluminación y 
requiere sustituirlo, 
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póngase en contacto 
con el servicio técnico 
autorizado para 
sustituirlo o en caso de 
cualquier problema.

•	¡No toque la comida 
congelada con las 
manos mojadas! ¡Se 
podría adherir a sus 
manos!

•	No coloque líquidos 
en botellas ni latas en 
el compartimento del 
congelador. ¡Podrían 
estallar!

•	Coloque los líquidos 
en posición vertical 
después cerrar bien la 
tapa.

•	No rocíe sustancias 
inflamables cerca del 
aparato, ya que podría 
quemarse o explotar.

•	No guarde materiales 
ni aparatos con gases 
inflamables (sprays, 
etc.) en el refrigerador.

•	No ponga recipientes 
que contengan líquido 
encima del aparato. 
Salpicar agua en una 
parte electrificada 
podría provocar 
descargas eléctricas y 
riesgos de incendio.

•	La exposición del 
aparato a la lluvia, la 
nieve, la luz directa del 
sol y el viento causarán 
un peligro eléctrico. 
Cuando traslade 
el aparato, no tire 
sujetando la manija de 
la puerta. El mango se 
podría salir.

•	Tenga cuidado de no 
atrapar ninguna parte 
de sus manos o de su 
cuerpo en cualquiera de 
las partes móviles en el 
interior del aparato.

•	No se pare ni se apoye 
en las puertas, cajones 
y partes similares de la 
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nevera. Esto causará 
que el aparato se caiga 
hacia y dañe sus partes. 

•	Tenga cuidado de no 
tropezar con el cable de 
alimentación.

1.1.1 Aviso HC
Si el aparato dispone 
de un sistema de 
refrigeración que utilizan 
gas R600a, tenga 
cuidado de no dañar el 
sistema de refrigeración 
y su tubería mientras 
se utiliza o mueva el 
aparato. Este gas es 
inflamable. Si el sistema 
de refrigeración está 
dañado, mantenga 
el aparato alejado de 
fuentes de incendio y 
ventile la habitación 
inmediatamente.

C
La etiqueta en 
la parte interior 
izquierda indica el 
tipo de gas utilizado 
en el aparato.

1.1.2 Para los 
modelos con 
dispensador 
de agua
•	La presión en la entrada 

de agua fría sera a un 
máximo de 90 psi (6.2 
bar). Si la presión del 
agua es superior a 80 
psi (5,5 bar), utilice una 
válvula limitadora de 
presión en el sistema 
de red. Si usted no 
sabe cómo controlar 
la presión del agua, 
pida la ayuda de un 
plomero profesional.Si 
hay riesgo de golpe de 
ariete en la instalación, 
siempre utilice un 
equipo de prevención 
contra golpes de ariete 
en la instalación. 
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Consulte a un fontanero 
profesional si no está 
seguro de que no hay 
un efecto del golpe de 
ariete en la instalación.

•	No instale en la entrada 
de agua caliente. 
Tome precauciones 
contra del riesgo de 
congelación en las 
mangueras. El intervalo 
de funcionamiento 
de la temperatura 
del agua debe ser un 
mínimo de 33°F (0.6°C) 
y un máximo de 100°F 
(38°C).

•	Solo use agua potable 
apta para beber.

1.2.	 Uso previsto
•	Este aparato está 

diseñado para uso en el 

hogar. No es adecuado 
para un uso comercial.

•	El aparato debe 
utilizarse para 
solamente para 
almacenar alimentos y 
bebidas.

•	No guarde aparatos 
sensibles que 
requieran temperatura 
controlada (vacunas, 
medicamentos 
sensibles al calor, 
equipos médicos, etc.) 
en el refrigerador.

•	El fabricante no 
asume ninguna 
responsabilidad por los 
daños debidos al mal 
uso o mal manejo.

•	Se proporcionarán 
piezas de recambio 
originales durante 10 
años, después de la 
fecha de compra del 
producto.
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1.3.	 Seguridad 
para niños
•	Guarde los materiales 

de embalaje fuera del 
alcance de los niños.

•	A los niños no se les 
debe permitir jugar con 
el aparato.

•	Si la puerta del aparato 
usa una cerradura, 
guarde la llave fuera del 
alcance de los niños.

1.4.	 En cumplimiento de 
la Directiva RAEE, y la 
eliminación del aparato
	 Este aparato cumple con la Directiva 

WEEE (RAEE) de la UE (2012/19/
EU). Este aparato lleva el símbolo 
de clasificación de los equipos 
eléctricos y electrónicos (WEEE/
RAEE). 

Este aparato ha sido 
fabricado con piezas y 
materiales de alta calidad 
que pueden ser 
reutilizados y son aptos 
para el reciclaje. No 
deseche el aparato de 

junto con los desechos domésticos 
normales al final de su vida útil. 
Llévelo al centro de recolección para 
reciclaje de aparatos eléctricos y 
electrónicos. Consulte a las 
autoridades locales para obtener 
información acerca de estos centros 
de acopio.

1.5.	En cumplimiento 
de la Directiva RoHS
•	El producto que ha adquirido es 

conforme con la directiva de la UE 
sobre la restricción de sustancias 
peligrosas (RoHS) (2011/65/
UE).  No contiene ninguno de los 
materiales nocivos o prohibidos 
especificados en la directiva.

1.6.	Información 
sobre el paquete
•	Los materiales de embalaje del 

aparato son fabricados a partir de 
materiales reciclables, de acuerdo 
con nuestra Reglamentación 
Nacional para el Medio Ambiente. 
No se deshaga de los materiales de 
embalaje junto con los desechos 
domésticos o de otro tipo. Llévelos 
a los puntos de recolección de 
material de embalaje designados 
por las autoridades locales.
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1.	 Estante de la puerta del compartimento 
congelador

2.	 Botón de ajuste de la temperatura
3.	 Contenedor de llenado del dispensador de agua
4.	 Huevera
5.	 Depósito del dispensador de agua
6.	 Contenedor de almacenamiento bajo el estante 

de la puerta
7.	 Estante móvil
8.	 Pies ajustables
9.	 Cajón de frutas y verduras

10.	 Compartimento de enfriamiento
11.	 Bloqueo y tecla 
12.	 Estante para botellas
13.	 Estante de vidrio del compartimento refrigerador
14.	 Ventilador
15.	 Estante del compartimento congelador
16.	 Compartimento de producción de cubitos
17.	 Compartimento congelador 
18.	 Compartimento frigorífico 

2    Familiarizarse con el electrodoméstico

C
*opcional:Las ilustraciones de este manual se proporcionan a modo de ejemplo 
y podrían no corresponderse exactamente con su aparato. Si determinadas partes 
no están presentes en el aparato que usted ha adquirido, indica que la figura 
corresponde a otro modelo.

*1

*3

*5

*4

*6

*2

*7

8

*9

*10

*11

*12

*13

14

1417

18

*15

*16

8
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3	 Instalación
3.1.	Ubicación adecuada 
para la instalación
Contacte con un Servicio Técnico 
autorizado para la instalación del 
aparato. Para preparar el aparato para su 
uso, consulte la información en el manual 
de instrucciones y asegúrese de que la 
instalación eléctrica y la instalación de 
agua sean apropiadas. En caso contrario, 
llame a un electricista cualificado para la 
realización de los trabajos necesarios.

B
ADVERTENCIA:El fabricante no 
se hará responsable de los daños 
derivados de la realización de 
dichos procedimientos por parte 
de personas no autorizadas.

B
ADVERTENCIA:El aparato no 
debe estar enchufado durante la 
instalación. De lo contrario, ¡podría 
sufrir lesiones graves o mortales!.

A

ADVERTENCIA: Si el espacio 
de la puerta de la estancia donde 
vaya a colocar el producto es es 
ajustado que impide el paso del 
aparato, retire la puerta de la 
habitación girándola hacia a un 
lado. Si no funciona, contacte con 
un servicio técnico autorizado.

•	Coloque el aparato sobre una 
superficie lisa para evitar sacudidas.

•	 Instale el aparato a una distancia no 
inferior de 30 cm de fuentes de calor 
como placas, hornos, radiadores y 
estufas y una distancia no inferior a 5 
cm de cualquier horno eléctrico. 

 •	No instale el aparato en estancias 
húmedas o expuestas a la luz solar 
directa.

•	Para lograr un funcionamiento 
eficiente, el aparato debe instalarse 
en una zona que disponga de una 
ventilación adecuada. Si va a colocar 
el aparato en un hueco de la pared, no 
olvide dejar una distancia mínima de 5 
cm con respecto al techo y las paredes 
laterales.

•	No instale el aparato en lugares en 
donde la temperatura pueda ser 
inferior a -5°C.

3.2.	Instalación de las 
cuñas de plástico
Las cuñas de plástico que vienen con 
el producto se utilizan para crear la 
distancia para la circulación del aire entre 
el aparato y la pared trasera. 
1.	Para ello, retire los tornillos del aparato 

y utilice los que encontrará en la bolsa 
de las cuñas.

2.	Coloque las dos cuñas de plástico en la 
cubierta de ventilación trasera, como 
se muestra en la figura.
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3.3.	Ajuste de los pies
Si el aparato no queda equilibrado 
tras su instalación, ajuste las pies 
frontales girándolos de la derecha a la 
izquierda. 

3.4.	 Conexión 
eléctrica

A
ADVERTENCIA: No utilice 
cables de extensión ni ladrones 
para realizar la conexión 
eléctrica.

B
ADVERTENCIA: Deje en 
manos de un servicio técnico 
autorizado la sustitución de un 
cable de alimentación dañado.

C
En caso de que vaya a instalar 
dos frigoríficos uno al lado del 
otro, debe dejar una separación 
no inferior a 4 cm entre ellos.

•	 Nuestra empresa no se hará 
responsable de daños provocados 
por el uso del aparato sin una 
toma de tierra conforme a las 
normativas nacionales.

•	 Tras la instalación, el enchufe del 
cable de alimentación debe quedar 
al alcance de la mano.

•	 Conecte el frigorífico a una toma 
de tierra apta para una tensión de 
220-240V /50 Hz. La salida debe 
tener un fusible de 10 a 16 A.

•	 No use cables de extensión ni 
múltiples tomacorrientes sin cable 
entre el aparato y la toma de pared.

C

Advertencia de superficie 
caliente
Las paredes laterales de su 
producto están equipadas 
con tubos de refrigerante 
para mejorar el sistema de 
refrigeración. El refrigerante 
con altas temperaturas 
puede fluir a través de estas 
áreas, lo que resulta en 
superficies calientes en las 
paredes laterales. Esto es 
normal y no necesita ningún 
mantenimiento. Por favor, 
tenga cuidado al tocar estas 
áreas.
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3.5.	Inversión de las puertas
Proceder en orden numérico.
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3.6.	 Inversión de las puertas
Proceder en orden numérico.
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4.1.	 Consejos para 
el ahorro de energía

A
El aparato podría sufrir daños si se 
conecta a sistemas de ahorro de 
energía, por lo que es arriesgado.

•	 No deje las puertas del frigorífico 
abiertas durante periodos largos de 
tiempo.

•	 No introduzca alimentos o bebidas 
calientes en el frigorífico.

•	 No sobrecargue el frigorífico, pues se 
reducirá la capacidad de enfriamiento 
si se obstaculiza la circulación del aire 
en el interior.

•	 Para poder almacenar la máxima 
cantidad de alimentos en el 
compartimento del congelador, 
debe retirar el icematic, ubicado 
allí y que puede ser retirado con la 
mano. El volumen neto y el consumo 
energético especificados en la placa 
de datos del frigorífico se miden y 
se prueban retirando el frigorífico. 
No retire los estantes de dentro del 
compartimento del congelador de 
la puerta del compartimento del 
congelador. Úselos siempre, pues 
facilitan el uso del aparato y ayudan al 
consumo energético eficiente.

•	 No bloquee el flujo de aire colocando 
alimentos a los lados del ventilador 
del compartimento del congelador. 
Deje una distancia mínima de 3 
cm a los lados de las paredes de 
la cobertura de protección del 
ventilador.

•	 Use siempre los canastos/
cajones que se suministran con 
el compartimento del congelador 
para obtener un menor consumo de 
energía y mejores condiciones de 
almacenamiento.

4	 Preparación

•	 El contacto de los alimentos con 
el sensor de temperatura en el 
compartimento congelador puede 
elevar el consumo de energía del 
electrodoméstico. Por lo tanto, se 
debe evitar todo contacto con el/los 
sensor/es.

•	 Según las características del 
electrodoméstico, descongele 
alimentos congelados en el 
compartimento del frigorífico para 
obtener un ahorro energético y 
conservar la calidad de los alimentos.

•	 No deje que los alimentos entren 
en contacto con el sensor de 
temperatura del compartimento del 
frigorífico que aparece en la imagen 
de más arriba. 

4.2.	 Uso inicial
Antes de empezar a utilizar el frigorífico, 
compruebe que se hayan realizado 
todas las preparaciones indicadas en las 
secciones "Instrucciones importantes 
sobre seguridad" e "Instalación".
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•	 Mantenga el aparato en 
funcionamiento durante 6 horas sin 
alimentos en su interior y no abra 
la puerta si no es estrictamente 
necesario.

C
Se oye un ruido cada vez 
que el compresor se pone en 
funcionamiento. Los líquidos y los 
gases contenidos en el sistema 
de refrigeración pueden también 
generar ruidos, incluso aunque el 
compresor no esté funcionando, lo 
cual es normal.

C
Es posible que las aristas 
delanteras del aparato se 
noten calientes al tacto. Esto 
es normal. Estas zonas deben 
permanecer calientes para evitar 
la condensación.

C
En algunos modelos, el panel 
de instrumentos se apaga 
automáticamente 5 minutos 
después de que la puerta se haya 
cerrado. Se reactivará cuando la 
puerta se abra o cuando se pulse 
cualquier tecla.  

4	 Preparación
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5	 Manejo del  aparato

5.1.	Botón de ajuste 
de la temperatura
La temperatura interior del frigorífico cambia debido a 
los siguientes motivos;
•	Temperatura de la estación.
•	Abrir la puerta con frecuencia y dejarla 

abierta durante mucho tiempo.
•	 Introducir en el frigorífico alimentos sin 

esperar que su temperatura alcance la 
temperatura ambiente

•	La ubicación del frigorífico en la 
estancia (por ejemplo, que esté 
expuesto a la luz solar)

•	Puede ajustar las variaciones de la 
temperatura interior debidas, por 
ejemplo, a la utilización del botón de 
ajuste. 

Los números alrededores del mando de control indican 
los valores de temperatura en “°C”.
Si la temperatura ambiente es de 25°C, le 
recomendamos que use el mando de control del 
frigorífico a 4°C. Puede aumentar o disminuir este 
valor como sea necesario en otras temperaturas 
ambiente.

5.2.	Congelación rápida 
Si va a congelar grandes cantidades de 
alimentos frescos, ponga el mando de 
control en la posición de (  ) máx. 24 
horas antes de depositar los alimentos 
en el compartimento de congelación 
rápida.
Se recomienda encarecidamente 
mantener el mando de control en la 
posición MAX durante por lo menos 
24 horas para congelar la cantidad 
máxima de alimentos correspondiente 
a la capacidad de congelación. Ponga 
especial cuidado en no mezclar 
alimentos frescos y alimentos ya 
congelados.

C
*opcional:Las ilustraciones de este manual se proporcionan a modo de ejemplo 
y podrían no corresponderse exactamente con su aparato. Si determinadas partes 
no están presentes en el aparato que usted ha adquirido, indica que la figura 
corresponde a otro modelo.
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Recuerde volver a situar el mando del 
termostato en su posición previa una 
vez los alimentos se hayan congelado.

5.3.	Función de 
vacaciones
Si las puertas del aparato no se 
abren durante 12 horas tras poner el 
termostato en la posición de máximo 
calor, la función de vacaciones se 
activará automáticamente.
Para cancelar la función, cambie los 
ajustes del mando.

No se recomienda almacenar 
alimentos en el compartimento 
de más frío cuando la función de 
vacaciones esté activa.
•	Cuando el ajuste haya finalizado, 

podrá pulsar el termostato y 
esconderlo.
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2. Función de ahorro de energía (pantalla 
apagada):
Si las puertas de la nevera se 
mantienen cerradas durante un 
tiempo largo, la función de ahorro se 
activa automáticamente y el símbolo 
de ahorro de energía se ilumina. ( )
Si la función de ahorro de energía 
está activa, todos los símbolos del 
visor se apagarán excepto el símbolo 
de energía. Cuando el modo de ahorro 
de energía está activo, si se pulsa 
cualquier botón o se abre la puerta, 
la función de ahorro de energía se 
cancelará y los símbolos en el visor 
volverán a su estado normal.

5.4.	 Panel indicador
El panel indicador le permite ajustar la temperatura y controlar as otras 
funciones relacionadas con el aparato sin abrir sus puertas. Basta con pulsar las 
inscripciones en los botones correspondientes para los ajustes de la función.

1

3456789*10

12

11

2

1. Apagón/Temperatura alta / luz de 
advertencia de error 
Esta luz ( ) se ilumina durante un 
apagón, fallos de alta temperatura y 
avisos de errores. Durante apagones 
prolongados, parpadeará en el visor 
la temperatura más alta registrada 
que alcance el compartimento del 
congelado Después de comprobar los 
alimentos ubicados en el congelador 
( ) , pulse el botón de apagado para 
aclarar la advertencia. 
Por favor, consulte la sección 
«remedios aconsejados para la 
solución de problemas» si ve que la luz 
está iluminada.

C
*opcional:Las ilustraciones de este manual se proporcionan a modo de ejemplo 
y podrían no corresponderse exactamente con su aparato. Si determinadas partes 
no están presentes en el aparato que usted ha adquirido, indica que la figura 
corresponde a otro modelo.
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La función de ahorro de energía se 
activará durante la entrega desde la 
batería y no se puede cancelar. 
3. Función de refrigeración rápida 
El botón tiene dos funciones. Pulse 
brevemente este botón para activar o 
desactivar la función de enfriamiento 
rápido. La luz de refrigeración rápida y 
el aparato volverán a su configuración 
habitual. ( )

C
Use la función de enfriamiento 
rápido cuando desee 
enfriar con rapidez los 
alimentos depositados en el 
compartimento frigorífico. 
Si desea enfriar grandes 
cantidades de alimentos 
frescos, active esta función 
antes de depositar los 
alimentos en el aparato.

C
Si no cancela manualmente 
la función, esta se cancelará 
automáticamente transcurridas 
ocho horas o bien una vez 
el compartimento frigorífico 
alcance la temperatura deseada.

C
Si pulsa el botón de 
enfriamiento rápido 
repetidamente a intervalos 
breves, se activará la 
protección del circuito 
electrónico y el compresor 
no se pondrá en marcha 
inmediatamente.

C
En caso de corte del fluido 
eléctrico, esta función no se 
activará automáticamente al 
restablecerse el suministro 
eléctrico.

4. Botón de ajuste de la temperatura del 
compartimento frigorífico  
Pulse este botón para ajustar la 
temperatura del compartimento 
frigorífico a 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 y 
8... respectivamente. Pulse este 
botón para ajustar la temperatura 
que desee para el compartimento 
frigorífico. ( )

5. Función de Vacaciones:
Para activar la función de vacaciones, 
pulse este botón ( ) durante 
3 segundos, y la luz del modo 
de vacaciones ( ) se activará. 
Cuando la función de vacaciones 
está activa, aparece "- -" en el 
indicador de temperatura del 
compartimento frigorífico y este 
compartimento no enfría. Cuando 
esta función está activa no es 
adecuado conservar alimentos en 
el compartimento frigorífico. El 
resto de compartimentos seguirán 
refrigerados a la temperatura 
ajustada para ellos.
Para cancelar esta función, pulse 
de nuevo el botón de la función de 
Vacaciones.

6. Aviso de desconexión de la alarma:
En caso de apagón/alarma de alta 
temperatura, pulse el botón de 
desconexión de alarma 
( ) para eliminar el aviso después 
de comprobar los alimentos en el 
compartimento del congelador.
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7. Bloqueo de teclas
Pulse el botón de bloqueo de teclas 
( ) simultáneamente durante 3 
segundos. Símbolo de bloqueo de 
teclas 
( ) se iluminará y el modo de bloqueo 
de teclas se activará. Los botones no 
funcionarán si el modo de bloqueo de 
teclas está activo. Pulse el botón de 
bloqueo de teclas simultáneamente 
durante 3 segundos. El indicador 
de bloqueo de teclas se apagará 
y el modo de bloqueo de teclas se 
cancelará.
Pulse el botón de bloqueo de teclas 
para evitar modificar los ajustes de 
temperatura del frigorífico ( ).

8. Eco fuzzy 
Pulse el botón Eco-Fuzzy y 
manténgalo pulsado durante 1 
segundos para activar la función 
eco fuzzy. El frigorífico comenzará a 
funcionar en el modo más económico 
durante un mínimo de 6 horas y 
el indicador de uso económico se 
iluminará cuando esta función esté 
activa. (  ). Pulse y mantenga 
pulsado el botón Eco-Fuzzy y 
manténgalo pulsado durante 3 
segundos para activar la función eco 
fuzzy.
Esta luz se iluminará después de 6 
horas cuando la función eco fuzzy 
esté activada.
9. Botón de ajuste de la temperatura del 
compartimento congelador
Pulse este botón para ajustar la 
temperatura del compartimento 
congelador a -18,-19, -20,-21,-22,-

23, -24, -18... respectivamente. 
Pulse este botón para ajustar la 
temperatura del compartimento del 
frigorífico al valor deseado.(  )
10. Indicador de apagado del 
Icematic
Indica si el Icematic está encendido 
o apagado.( ) Si está encendido, 
entonces significa que el icematica no 
está en funcionamiento. Para activar 
de nuevo el Icematic, mantenga 
pulsado el botón de activación/
desactivación durante 3 segundos.

C
El flujo de agua desde el 
depósito se detendrá al 
seleccionar esta función. 
No obstante, podrá seguir 
extrayendo del Icematic el 
hielo ya fabricado.

11. Función de congelado rápido/ botón de 
encendido-apagado del icematic.
Pulse brevemente este botón para 
activar o desactivar la función 
de enfriamiento rápido. Cuando 
active la función, el compartimento 
congelador se enfriará hasta alcanzar 
una temperatura inferior al valor 
fijado.( )
Para activar o desactivar el Icematic, 
mantenga el botón pulsado durante 3 
segundos.

C
Use la función de congelación 
rápida cuando desee 
congelar con rapidez los 
alimentos depositados en el 
compartimento frigorífico. 
Si desea enfriar grandes 
cantidades de alimentos 
frescos, active esta función 
antes de depositar los 
alimentos en el aparato.
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C
Si no cancela manualmente 
la función de congelación 
rápida, ésta se cancelará 
automáticamente transcurridas 
cuatro horas o bien una vez 
el compartimento frigorífico 
alcance la temperatura 
deseada.

C
En caso de corte del fluido 
eléctrico, esta función no se 
activará automáticamente al 
restablecerse el suministro 
eléctrico.

12. Indicador del modo ahorro
Indica que el aparato está 
funcionando en el modo de eficiencia 
energética. () Esta luz estará activada 
si la temperatura del compartimento 
del frigorífico está ajustada a -18 o 
si el enfriamiento eficiente se está 
llevando a cabo con la función Eco-
Extra. 

C
El indicador de uso económico 
se desactiva al seleccionar las 
funciones de enfriamiento 
rápido o congelación rápida.
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C
*opcional:Las ilustraciones de este manual se proporcionan a modo 
de ejemplo y podrían no corresponderse exactamente con su aparato. 
Si determinadas partes no están presentes en el aparato que usted ha 
adquirido, indica que la figura corresponde a otro modelo.

5.5.	Panel indicador
Los paneles indicadores pueden variar dependiendo del modelo de aparato.
Las funciones audiovisuales del panel indicador le ayudan a utilizar el aparato. 

457 6

8

9

1 2 3

1.	 Indicador del compartimento 
frigorífico
2.	 Indicador de error
3.	 Indicador de temperatura
4.	 Botón del modo vacaciones
5.	 Botón de ajuste de la temperatura
6.	 Botón de selección de compartimento
7.	 Indicador del compartimento 
congelador
8.	 Indicador del modo ahorro
9.	 Indicador de la función de vacaciones
*opcional
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1. Indicador del compartimento frigorífico
 La luz del compartimento frigorífico 
se enciende al ajustar la temperatura 
del compartimento frigorífico.
2. Indicador de error
Este indicador se activa si su 
frigorífico no enfría o suficiente 
o en caso de fallo de un sensor. 
Cuando este indicador se active, 
el indicador de la temperatura del 
compartimento congelador mostrará 
"E" y el indicador de temperatura del 
compartimento frigorífico mostrará 
números, por ejemplo "1,2,3…". Estos 
números proporcionan al personal de 
mantenimiento información acerca 
del error.
3. Indicador de temperatura
Indicador de temperatura del 
compartimento frigorífico y 
congelador.
4. Botón del modo vacaciones
Pulse el botón de vacaciones 
durante 3 segundos para activar 
esta función. Cuando la función 
de vacaciones está activa, aparece 
"- -" en el indicador de temperatura 
del compartimento frigorífico y 
este compartimento no enfría. 
Cuando esta función está activa no 
es adecuado conservar alimentos 
en el compartimento frigorífico. El 
resto de compartimentos seguirán 
refrigerados a la temperatura 
ajustada para ellos.
Para cancelar esta función, pulse de 
nuevo el botón Vacaciones.

5. Botón de ajuste de la temperatura
 Cambia la temperatura del 
compartimento correspondiente en 
un rango de entre -24 °C... -18 °C y 8 
°C...1 °C.
6. Botón de selección de compartimento
Botón de selección: Pulse el botón 
de selección de compartimento para 
alternar entre el compartimento 
frigorífico y el compartimento 
congelador.
7. Indicador del compartimento congelador
La luz del compartimento frigorífico 
se enciende al ajustar la temperatura 
del compartimento congelador.
8. Indicador del modo ahorro
Indica que el frigorífico opera en 
el modo de ahorro de energía. 
Este indicador estará activo si la 
temperatura del compartimento 
congelador se fija en -18 ºC.
9. Indicador de la función de vacaciones
Indica que la función de vacaciones 
está activa. 
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1 2 3
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1. Economía
Este indicador se ilumina cuando 
el compartimento congelador se 
ajusta a -18 ºC, que es la posición de 
funcionamiento más económica 
(  ). El indicador de uso económico 
se desactiva al seleccionar las 
funciones de enfriamiento rápido o 
congelación rápida.
2. Indicador de temperatura alta / indicador 
de aviso de error 

Este indicador ( ) se ilumina durante 
un apagón, fallos de alta temperatura 
y avisos de errores. Por favor, consulte 
la sección «remedios aconsejados 
para la solución de problemas» si ve 
que la luz está iluminada.

3. Función de ahorro de energía (visor 
apagado)
Si las puertas de la nevera se 
mantienen cerradas durante un 
tiempo largo, la función de ahorro de 
energía se activa automáticamente 
y el símbolo de ahorro de energía 
se ilumina. Si la función de ahorro 
de energía está activa, todos los 
símbolos del visor se apagarán 
excepto el símbolo de energía. Cuando 
el modo de ahorro de energía está 
activo, si se pulsa cualquier botón o se 
abre la puerta, la función de ahorro de 
energía se cancelará y los símbolos en 
el visor volverán a su estado normal.
La función de ahorro de energía se 
activará durante la entrega desde la 
batería y no se puede cancelar.

C
*opcional:Las ilustraciones de este manual se proporcionan a modo 
de ejemplo y podrían no corresponderse exactamente con su aparato. 
Si determinadas partes no están presentes en el aparato que usted ha 
adquirido, indica que la figura corresponde a otro modelo.
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4. Enfriamiento rápido
El indicador de refrigeración rápida se 
encenderá ( ) y el valor del indicador 
de temperatura del compartimento 
refrigerador se mostrará como 
1 cuando se active la función de 
refrigeración rápida. Para cancelar esta 
función, pulse nuevamente el botón 
de refrigeración rápida. El indicador 
de congelación rápida se apagará 
y el frigorífico volverá a sus valores 
normales. Si no lo cancela, la función 
de congelación rápida se anulará 
automáticamente 1 hora más tarde. Si 
desea congelar grandes cantidades de 
alimentos frescos, pulse el botón de 
congelación rápida antes de introducir 
los alimentos en el compartimento 
frigorífico.
5. Función de vacaciones
Para activar la función de vacaciones, 
pulse el botón nº (4) ( ) durante 
3 segundos, y el indicador de 
modo de vacaciones se activará. 
Cuando la función de vacaciones 
está activa, aparece "- -" en el 
indicador de temperatura del 
compartimento frigorífico y este 
compartimento no enfría. Cuando 
esta función está activa no es 
adecuado conservar alimentos en 
el compartimento frigorífico. El 
resto de compartimentos seguirán 
refrigerados a la temperatura 
ajustada para ellos.
Para cancelar esta función, pulse de 
nuevo el botón de la función de 
Vacaciones.

6. Ajuste de temperatura del compartimen-
to frigorífico
Cuando el botón nº. (5) podrá ajustar 
la temperatura del compartimento 
de la nevera a 8, 7, 6, 5, 4, 3 y 1 
respectivamente.(  ).
7. 1Función de ahorro de energía (pantalla 
apagada):
Al pulsar este botón, el indicador de 
ahorro de energía ( ) se iluminará 
y la función de ahorro de energía 
se activará ( ). Si la función de 
ahorro de energía está activa, todos 
los símbolos del visor se apagarán 
excepto el símbolo de energía. Cuando 
el modo de ahorro de energía está 
activo, si se pulsa cualquier botón o se 
abre la puerta, la función de ahorro de 
energía se cancelará y los símbolos en 
el visor volverán a su estado normal. 
Si pulsa de nuevo este botón ( ), el 
símbolo ahorro de energía se apagará 
y la función de ahorro de energía no 
estará activa.
7.2 Aviso de desconexión de la alarma:
En caso de apagón/alarma de alta 
temperatura, pulse el botón de 
desconexión de alarma 
para eliminar el aviso después 
de comprobar los alimentos en el 
compartimento del congelador.
8. Bloqueo de teclas
Pulse el botón de bloqueo de teclas 
( ) simultáneamente durante 3 
segundos. Símbolo de bloqueo de 
teclas 
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( ) se iluminará y el modo de bloqueo 
de teclas se activará. Los botones no 
funcionarán si el modo de bloqueo de 
teclas está activo. Pulse el botón de 
bloqueo de teclas simultáneamente 
durante 3 segundos. El indicador 
de bloqueo de teclas se apagará 
y el modo de bloqueo de teclas se 
cancelará.
Pulse el botón de bloqueo de teclas 
para evitar modificar los ajustes de 
temperatura del frigorífico ( ).
9. Eco fuzzy 
Pulse el botón Eco-Fuzzy y 
manténgalo pulsado durante 1 
segundos para activar la función 
eco fuzzy. El frigorífico comenzará a 
funcionar en el modo más económico 
durante un mínimo de 6 horas y 
el indicador de uso económico se 
iluminará cuando esta función esté 
activa. (  ). Pulse y mantenga 
pulsado el botón Eco-Fuzzy y 
manténgalo pulsado durante 3 
segundos para activar la función eco 
fuzzy.
Esta luz se iluminará después de 6 
horas cuando la función eco fuzzy 
esté activada.

10. Ajuste de temperatura del compartimen-
to congelador   
Se realiza un ajuste de temperatura 
en el compartimento congelador. 
Pulse el botón 9 para ajustar la 
temperatura del compartimento 
congelador a -18, -19, -20, -21, -22, 
-23 y -24ºC, respectivamente.
11. Congelación rápida 
Pulse el botón nº (10) Para un a 
congelación rápida, indicador de 
congelación rápida 
( ) deberá activarse.
El indicador de congelación rápida 
se ilumina cuando la función de 
congelación rápida esté activa y el 
visor del compartimento refrigerador 
muestre -27. Para cancelar esta 
función pulse de nuevo (  ) el 
botón de congelación rápida. El 
indicador de congelación rápida 
se apagará y el frigorífico volverá 
a sus valores normales. Si no se 
cancela manualmente, la función 
de congelación rápida se anulará 
automáticamente 24 horas más 
tarde. Si desea congelar grandes 
cantidades de alimentos frescos, 
pulse el botón de congelación rápida 
antes de introducir los alimentos en el 
compartimento congelador.
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5.6.	 Twist Ice – matic  
(Característica opcional)
•	Retire el depósito de agua girándolo 

hacia la izquierda.
•	Abra a cobertura del depósito de agua 

girándolo y añádale agua hasta la parte 
inferior de la cubierta de éste.

•	Coloque el depósito de agua en su 
sitio tal como se indica en la imagen 
después de añadir agua y haberlo 
colocado girándolo en la dirección de la 
flecha. Vierta el agua a la bandeja para 
hielo.

•	Cuando se haya formado hielo, gire la 
bandeja para hielo para que el hielo 
caiga desde el cajón para hielo.

•	Saque el cajón para hielo para extraer 
los cubitos de hielo.

•	Tire de la cara frontal hacia usted para 
lavar la bandeja para hielo y colóquelo 
en los laterales de la zona interior y 
colóquelo de nuevo empujándolo hacia 
su sitio.

•	Tire de la cara frontal hacia usted para 
lavar la bandeja para hielo y colóquelo 
en los laterales de la zona interior y 
colóquelo de nuevo empujándolo hacia 
su sitio.
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5.10.	 Compartimento 
de enfriamiento
(Característica opcional)
Use este compartimento para 
almacenar delicatesen que deban 
almacenarse a temperaturas más 
bajas o productos cárnicos que vaya a 
consumir dentro de poco tiempo.
El compartimento refrigerador es el 
lugar más frío del frigorífico, donde 
podrá almacenar productos lácteos, 
carnes, pescado y carne de ave de 
corral en las mejores condiciones. No 
almacene frutas ni verduras en este 
compartimento.

5.7.	Huevera
Puede instalar la huevera en la 
puerta o el estante que desee. Si va a 
colocarlo en los estantes del cuerpo, 
se recomienda usar los estantes 
inferiores más fríos.

A No ponga la huevera en el 
compartimento congelador

5.8.	 Ventilador
"El ventilador turbo está diseñado 
para garantizar una distribución y 
circulación homogéneas del aire frío 
en el interior del su frigorífico. El tiem-
po de funcionamiento puede variar 
según las propiedades del electrodo-
méstico.
En algunos modelos, el ventilador 
funciona únicamente cuando lo hace 
el compresor, mientras que en otros el 
sistema de control determina su tiem-
po de funcionamiento de acuerdo con 
las necesidades de enfriamiento.

5.9.	 Cajón de frutas 
y verduras
El cajón de frutas y verduras de su 
aparato está especialmente diseñado 
para mantener la frescura de sus 
vegetales sin que pierdan su humedad. 
Con este fin, alrededor del cajón de 
frutas y verduras se intensifica la 
circulación de aire frío.
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5.11.	 Mover el 
estante de la puerta
(Característica opcional)
La estantería movible de la puerta 
puede fijarse en 3 posiciones 
diferentes.
Pulse los botones que se muestran 
a los lados de la misma manera para 
mover la estantería. La estantería 
debe ser movible.
Mueva el estante hacia arriba o hacia 
abajo.
Suelte los botones cuando la 
estantería esté en la posición 
deseada. Debe fijar la estantería en la 
posición donde suelte los botones.

5.12.	 Contenedor 
de almacenamiento 
deslizable 
(Característica opcional)
Este accesorio está diseñado para 
incrementar el volumen útil de los 
estantes de las puertas.
Le permite colocar con facilidad las 
botellas, jarras y conservas de mayor 
altura en el botellero inferior gracias 
a su capacidad para desplazarse a 
izquierda o derecha.

5.13.	 Luz azul
(Característica opcional)
Este accesorio está diseñado para 
incrementar el volumen útil de los 
estantes de las puertas.
Le permite colocar con facilidad las 
botellas, jarras y conservas de mayor 
altura en el botellero inferior gracias 
a su capacidad para desplazarse a 
izquierda o derecha.
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5.14.	 Icematic 
automático 
(Característica opcional)
El Icematic automático le permite 
fabricar hielo en el frigorífico 
fácilmente. Retire el depósito del 
agua del compartimento frigorífico, 
llénelo de agua y vuélvalo a colocar 
para obtener hielo del sistema 
Icematic.
Los primeros cubitos estarán 
disponibles al cabo de unas dos 
horas en la cubitera del sistema 
Icematic ubicada en el compartimento 
congelador. 
Si llena por completo el depósito 
de agua, podrá obtener 
aproximadamente entre 60 y 70 
cubitos de hielo. 
Cambie el agua del depósito de agua 
si ha estado allí durante 2-3 semanas.
5.15.	 Compartimento 
para verduras con 
control de humedad
(FreSHelf)

(Característica opcional)
Los niveles de humedad de las frutas 
y de las verduras se mantienen bajo 
control con la función del cajón de 
frutas y verduras con control de 
humedad y se garantiza que los 
alimentos se mantengan frescos por 
más tiempo.
Le recomendamos colocar las verduras 
de hoja, tales como lechuga, espinaca 
y aquellas hortalizas sensibles a la 
pérdida de humedad, en posición 
horizontal en la medida de lo posible, 
dentro del cajón, no sobre sus raíces en 
posición vertical.

Mientras se guardan las frutas y 
verduras, tenga en cuenta su peso 
específico. Las frutas y verduras más 
duras y pesadas deben colocarse 
en el fondo del cajón y aquellas más 
blandas y livianas deben ubicarse 
arriba.
Nunca deje las hortalizas dentro 
del cajón de frutas y verduras en 
sus bolsas. Si las hortalizas se 
dejan dentro de sus bolsas, se 
descompondrán en un breve período 
de tiempo. En caso de que no desee 
que las frutas y verduras estén en 
contacto entre sí por cuestiones de 
higiene, utilice un papel perforado, 
espuma u otros materiales de 
embalaje similares en lugar de una 
bolsa.
No coloque juntos peras, 
albaricoques, melocotones, etc. 
y manzanas, en particular, en el 
mismo cajón que otras frutas y 
verduras, ya que tienen un alto nivel 
de generación de gas etileno. El gas 
etileno emitido por estas frutas 
puede ocasionar que las otras frutas 
maduren más rápido y se echen a 
perder en poco tiempo.
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C
 Para los productos que tienen 
el Icematic automático, se 
puede oír cuando se esté 
formando el hielo. Este sonido 
es normal y en ningún caso 
indica un fallo.

5.16.	 Descripción 
y limpieza del 
filtro antiolores
(Característica opcional)
El filtro antiolores evita la 
proliferación de olores desagradables 
en el interior del frigorífico.
1.	Tire hacia abajo de la cubierta en 

la que está instalado el filtro desde 
la sección delantera y retírela, tal 
como se muestra en la ilustración. 

2.	Deje el filtro expuesto a la luz solar 
durante un día. El filtro se limpiará 
en este período de tiempo. 

3.	Vuelva a colocar el filtro en su lugar.

C El filtro antiolores debe 
limpiarse una vez al año.
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5.17.	 Uso del 
dispensador de agua
*opcional

C
Es normal que los primeros 
vasos de agua servidos 
por el dispensador estén 
calientes.

C
Si no se usa el dispensador 
de agua durante un periodo 
de tiempo prolongado, no 
consuma los primeros vasos 
de agua.

1.	Presione la palanca del dispensador 
de agua con el vaso.  Si está usando 
un vaso blando de plástico, le será 
más fácil empujar la palanca con la 
mano.

2.	Una vez haya llenado el vaso hasta 
el nivel que desee, suelte la palanca.

C
Tenga en cuenta que 
el caudal de agua que 
suministra el dispensador 
depende del recorrido de 
la palanca. A medida que el 
nivel del agua en su copa 
o vaso llegue al borde, 
reduzca suavemente la 
presión ejercida sobre la 
palanca con el fin de evitar 
el rebosamiento. Si presiona 
la palanca levemente el 
agua goteará, es bastante 
normal, no se trata de un 
fallo.

5.18.	 Uso del 
dispensador de agua
*opcional

C
Es normal que los primeros 
vasos de agua servidos 
por el dispensador estén 
calientes.

C
Si no se usa el dispensador 
de agua durante un periodo 
de tiempo prolongado, no 
consuma los primeros vasos 
de agua.

1.	Presione la palanca del dispensador 
de agua con el vaso.  Si está usando 
un vaso blando de plástico, le será 
más fácil empujar la palanca con la 
mano.

2.	Una vez haya llenado el vaso hasta 
el nivel que desee, suelte la palanca.
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C
Tenga en cuenta que 
el caudal de agua que 
suministra el dispensador 
depende del recorrido de 
la palanca. A medida que el 
nivel del agua en su copa 
o vaso llegue al borde, 
reduzca suavemente la 
presión ejercida sobre la 
palanca con el fin de evitar 
el rebosamiento. Si presiona 
la palanca levemente el 
agua goteará, es bastante 
normal, no se trata de un 
fallo.

5.19.	 Llenar el 
depósito del 
dispensador de agua
El depósito de agua se encuentra 
dentro de la bandeja de la puerta. 
1. Abra la tapa del depósito.
2. Llene el depósito con agua potable.
3. Cierre la cubierta.

C
No vierta en el depósito 
de agua ningún otro 
líquido que no sea agua; 
la bebidas tales como 
los zumos de frutas, 
bebidas carbonatadas o 
bebidas alcohólicas no 
son adecuadas para el 
dispensador de agua. 
El dispensador de agua 
quedará dañado de 
forma irreparable si se 
utilizan dichos líquidos. La 
garantía no cubre estos 
usos. Algunas sustancias 
químicas y aditivos que 
contienen esos tipos de 
bebidas/líquidos pueden 
dañar el depósito de agua. 

C Utilice únicamente agua 
potable limpia. 

C
La capacidad del depósito 
de agua es de 3 litros, no lo 
llene excesivamente.
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5.20.	  Limpieza del 
depósito de agua 
1. Retire el depósito de llenado de 

agua del interior de la rejilla de la 
puerta.

2. Retire la rejilla de la puerta sujetan-
do por ambos lados.

3. Sujete el depósito de agua por am-
bos lados y retírelo en un ángulo de 
45°C.

4. Retire la tapa del depósito y limpie 
el depósito.

C
Los componentes del 
depósito de agua y del 
dispensador de agua 
no deben lavarse en el 
lavavajillas.
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5.21.	 Bandeja de goteo
El agua que gotea durante el uso del 
dispensador de agua se acumula en la 
bandeja de derramamiento. 
Retire el filtro de plástico tal y como 
se muestra en la figura.
Enjuague el agua acumulada con un 
trapo limpio y seco.
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5.22.	 Congelación de 
alimentos frescos
•	 Para preservar la calidad de los 

alimentos, debe congelarlos tan 
pronto como sea posible cuando 
los coloque en el compartimento 
congelador. Utilice la función 
de congelación rápida para esta 
finalidad.

•	 Puede guardar los alimentos 
durante más tiempo en el 
compartimento congelador cuando 
los congele cuando estén frescos.

•	 Envuelva los alimentos que vaya 
a congelar y cierre el envase para 
que quede hermético.

•	 Asegúrese de envolver bien los 
alimentos antes de colocarlos en 
el congelador. Use contenedores 
para congelador, láminas y papeles 
antihumedad, bolsas de plástico 
y otros materiales de embalaje 
en vez de papeles de embalaje 
tradicionales.

•	 Etiquete cada paquete de 
alimentos con la fecha antes de 
congelarlos. De está manera, 
podrá distinguir el frescor de cada 
paquete de alimentos cada vez 
que abra el congelador. Guarde 
los alimentos congelados en la 
parte frontal del compartimento 
para asegurar que se consuman 
primero.

C
El compartimento del 
congelador se deshiela de 
manera automática.

•	 Consuma inmediatamente los 
alimentos recién descongelados, y 
no los vuelva a congelar.

•	 No congele cantidades demasiado 
grandes de una sola vez.

Ajuste del 
compartimento 
congelador

Ajuste del 
compartimento 
frigorífico

Comentarios

-18°C/4°F 4°C/40°F Estos son los valores de uso 
recomendados.

-20/-4°F,-22/
-6°F o -24°C/-11°F 4°C/40°F Se recomiendan estos valores cuando la 

temperatura ambiente rebase los 30 ºC.

Congelación rápida 4°C/40°F
Se utiliza para congelar los alimentos 
rápidamente. El aparato volverá a su 
modo de funcionamiento previo una vez 
finalizado el proceso.

-18°C/4°F o más 
frío 2°C/37°F

Utilice estos ajustes si cree que el 
compartimento frigorífico no está 
suficientemente frío debido a las altas 
temperaturas ambientales o por la 
frecuente apertura y cierre de la puerta.
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5.23.	 Recomendaciones para la 
conservación de alimentos congelados
El compartimento no debe está a más de -18 °C.
1.	 Coloque los paquetes de alimentos congelados en el congelador lo antes posible 

tras su compra sin dejar que se descongelen.
2.	 Compruebe si las fechas de consumo preferente y caducidad de los envases han 

vencido o no antes de congelarlos.
3.	 Asegúrese de que el envase de comida no esté dañado.

5.24.	 Información sobre la congelación
Las normas TSE 62552 exigen que el aparato congele al menos 4,5 kg de 
alimentos a una temperatura ambiente de 32 ºC a una temperatura interior de 
-18 ºC o inferior en menos de 24 horas por cada 100 litros (3,5 metros cúbicos) 
de volumen del congelador.
Los alimentos sólo pueden conservarse durante periodos prolongados de 
tiempo a temperaturas de -18 ºC o menos. 
Los alimentos frescos pueden conservarse durante muchos meses en el 
congelador a temperaturas de -18 ºC o menos.
No deje que los alimentos entren en contacto con alimentos previamente 
congelados, con el fin de evitar que éstos puedan descongelarse parcialmente. 
Hierva las verduras y drene el agua para almacenarla durante más tiempo 
ya que estarán congeladas. Después de descargar el agua, colóquelos en 
paquetes herméticos y colóquelos dentro del congelador.  Alimentos tales 
como plátanos, tomates, lechuga, huevos duros y patatas hervidas saladas no 
son aptas para la congelación. Cuando estos alimentos estén congelados, su 
valor nutricional y sabor pueden verse afectados negativamente. Esto podría 
crear un riesgo para la salud humana. 
5.25.	 Colocar los alimentos
Estantes del 
compartimento 
congelador

Alimentos congelados 
diversos tales como 
carnes, pescados, 
helados, verduras, etc.

Estantes del 
compartimento 
frigorífico

Alimentos en cazuelas, 
platos cubiertos y 
recipientes cerrados, 
huevos (en recipientes 
cerrados)

Estantes de 
la puerta del 
compartimento 
frigorífico

Alimentos o bebidas en 
envases pequeños
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Cajón de frutas y 
verduras Verduras y frutas

Compartimento 
de alimentos 
frescos

Las delicatesen 
(comida de desayuno, 
productos cárnicos que 
vayan a consumirse en 
poco tiempo)

5.26.	 Aviso de 
puerta abierta
(Característica opcional)
El frigorífico emitirá una señal 
acústica de aviso cuando la puerta 
del aparato permanezca abierta más 
de un 1 minuto. Está advertencia 
quedará silenciada cuando se cierre 
la puerta o se pulse cualquiera de los 
botones de la pantalla (si los hay).
La advertencia de puerta abierta 
se da tanto en forma visual como 
acústica. Si la advertencia prosigue 
durante 10 minutos, las luces 
interiores se apagarán. 

5.27.	 Cambio de la 
dirección de apertura 
de la puerta
Puede cambiar la dirección de aper-
tura de la puerta de su frigorífico en 
función del lugar en donde lo use. Si 
es necesario, or favor, llame al servicio 
técnico más cercado.
La descripción anterior es una 
información acerca del cambio de la 
dirección de la puerta, deberá consul-
tar la etiqueta de advertencia del lado 
interior de la puerta.

5.28.	 Lámpara de 
iluminación
Las luces LED se usan como lámparas 
de iluminación. Contacte con un 
servicio técnico autorizado en caso 
de que haya algún problema con este 
tipo de luz.
La(s) luz(ces) usadas en este aparato 
no son aptas para la iluminación de las 
habitaciones del hogar. El fin previsto 
de la luz es ayudar al usuario a colocar 
alimentos en el frigorífico/congelador 
de una manera segura y cómoda.
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6 	 Mantenimiento y limpieza
La vida útil del aparato aumentará si lo 
limpia regularmente.

B
ADVERTENCIA: Desenchufe 
primero el aparato antes de 
limpiarlo.

•	 No utilice nunca para la limpieza 
herramientas afiladas o abrasivas, 
jabones, limpiadores domésticos, 
detergentes ni ceras abrillantadoras. 

•	 Disuelva una cucharadita de 
bicarbonato en medio cuarto de 
agua. Empape un trapo en la solución 
y escúrralo totalmente. Limpie el 
interior del aparato con este paño y 
luego séquelo totalmente.

•	 Asegúrese de que no penetre agua en 
el alojamiento de la lámpara ni otros 
elementos eléctricos.

•	 Utilice un paño húmedo para limpiar 
la puerta. Para retirar la puerta y los 
estantes, retire todos sus contenidos. 
Retire los estantes de la puerta 
tirando de ellos hacia arriba. Tras 
limpiarlos, deslícelos de arriba hacia 
abajo para su colocación.

•	 Nunca use agentes de limpieza o agua 
que contengan cloro para limpiar las 
superficies exteriores y los cromados 
del producto. ya que el cloro corroe 
dichas 	 superficies metálicas.

•	 No use herramientas afiladas o 
abrasivas, jabón, agentes de limpieza 
domésticos detergentes, queroseno, 
gasolina, barniz, etc. para eliminar 
las huellas dactilares de las piezas de 
plástico. Use agua tibia un un paño 
suave para limpiarlo, y luego séquelo.

6.1.	Cómo evitar 
malos olores
Nuestros electrodomésticos no se 
fabrican con materiales que puedan 
producir olores. Sin embargo, una 
conservación inadecuada de los 
alimentos y la falta de limpieza de la 
superficie interior del electrodoméstico 
pueden dar lugar a un problema de 
olores. 
Por lo tanto, limpie el frigorífico con 
bicarbonato disuelto en agua cada 15 
días.
•	 Conserve los alimentos en recipientes 

cerrados.  Los microorganismos que 
proliferan en los envases no cubiertos 
pueden causar malos olores.

•	 Retire del frigorífico los alimentos 
cuya fecha de caducidad haya vencido 
y estén en mal estado.

6.2.	 Protección de las 
superficies de plástico 
Límpielos con agua caliente 
inmediatamente, puesto que el aceite 
podría dañar las superficies de plástico.
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Mantenimiento y limpieza
6.3.	 Vidrios  de 
las puertas 
Retire la lámina protectora de los vidrios.
Hay una capa que reduce al mínimo 
la formación de manchas y ayuda a 
eliminarlas con facilidad, así como 
la suciedad que pueda depositarse. 
Los vidrios que no disponen de este 
recubrimiento de protección pueden 
verse sometidos a la acción persistente 
de sustancias orgánicas o inorgánicas 
presentes en el aire o el agua como 
por ejemplo cal, sales minerales, 
hidrocarburos sin quemar, óxidos de 
metal y siliconas que pueden causar 
con facilidad y rapidez manchas o daños 
materiales. Resulta muy difícil mantener 
el vidrio siempre limpio, a pesar de la 
limpieza regular. En consecuencia, el 
aspecto y la transparencia del vidrio 
se deteriora. Los métodos y productos 
de limpieza fuertes y corrosivos 
intensificarán estos efectos y acelerarán 
el proceso de deterioro.
Limpie siempre los vidrios con productos 
de limpieza con base acuosa que no sean 
alcalinos ni corrosivos.
Utilice siempre productos no alcalinos 
ni corrosivos para la limpieza, a fin de 
prolongar al máximo la vida útil de este 
recubrimiento.
Son vidrios templados para incrementar 
su resistencia frente a impactos y 
roturas.
La superficie posterior de los vidrios 
cuenta con una película de seguridad 
que evita que cause daños a los objetos 
circundantes en caso de rotura.
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7	 Resolución de problemas
Consulte la siguiente lista antes de llamar al servicio técnico. Si lo hace podrá 
ahorrar tiempo y dinero. La lista incluye las quejas más comunes que no tienen 
relación con un problema de fabricación ni con el material usado. Puede que ciertas 
características mencionadas aquí no sean de aplicación a este aparato.
El frigorífico no funciona.
•	 El enchufe de alimentación no está colocada correctamente. >>> Enchúfelo 

para colocarlo correctamente en la toma de alimentación.
•	 El fusible conectado a la toma de corriente del aparato o el fusible principal 

están fundidos. >>> Compruebe los fusibles.
Condensación en la pared lateral del compartimento frigorífico (MULTIZONA, 

CONTROL DE FRÍO y FLEXI ZONA).
•	 El ambiente es demasiado frío. >> No instale el aparato en ambientes con una 

temperatura por debajo de -5°C.
•	 La puerta se abre con demasiada frecuencia >>> Intente no abrir la puerta tan 

a menudo.
•	 El ambiente es demasiado húmedo. >> No instale el aparato en ambientes 

demasiado húmedos.
•	 Los alimentos que contengan líquidos están guardados en recipientes no 

sellados. >>> Guarde los alimentos que contengan líquidos en recipientes 
sellados.

•	 La puerta del aparato se ha dejado abierta. >>> No deje la puerta del aparato 
abierta durante mucho tiempo.

•	 El termostato está ajustado a un nivel muy bajo. >>> Ajuste el termostato a 
una temperatura adecuado.

El compresor no funciona.
•	 En caso de que haya un apagón repentino o de desenchufar el cable y 

enchufarlo de nuevo, la presión de gas del sistema de refrigeración del aparato 
no estará equilibrada, lo que accionará la protección térmica del compresor. El 
aparato se reiniciará aproximadamente al cabo de 6 minutos. Si el aparato no se 
reinicia después de este período, contacte con el servicio técnico.

•	 La descongelación está todavía activo. >>> Esto es normal en un congelador 
con descongelación automática. La descongelación se realiza periódicamente.

•	 El aparato no está enchufado. >>> Asegúrese de que el cable de alimentación 
está enchufado.

•	 El ajuste de temperatura es incorrecto. >>> Seleccione el ajuste de 
temperatura adecuado.

•	 Se ha cortado el suministro eléctrico. >>> El aparato seguirá funcionando con 
normalidad una vez que el suministro se haya restablecido.

El ruido de funcionamiento del frigorífico aumenta durante su uso.
•	 Tales valores variarán en función de las fluctuaciones de la temperatura 

ambiente. Esto es perfectamente normal, y no constituye una avería.
El frigorífico está mucho tiempo funcionando o se enciende con demasiada 

frecuencia.
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•	 Puede que su nuevo aparato sea más grande que el que tenía anteriormente. 

Los aparatos más grandes funcionarán durante más tiempo.
•	 Puede que la temperatura ambiente sea alta. >>> El aparato funcionará 

normalmente durante largos períodos de tiempo con una temperatura ambiente 
más alta.

•	 Puede que el aparato se haya enchufado recientemente o que se haya colocado 
un nuevo alimento en su interior. >>> El aparato tardará más en alcanzar la 
temperatura cuando haya sido enchufado recientemente o cuando se coloque 
un nuevo alimento en su interior. Esto es normal.

•	 Puede que se haya colocado grandes cantidades de alimentos calientes en el 
aparato.>>> No coloque alimentos calientes en el aparato.

•	 Las puertas se han abierto demasiado a menudo o se dejan abiertas durante 
largos períodos de tiempo. >>> El aire circulante en el interior hará que el 
aparato funcione durante más tiempo. No abra las puertas con demasiada 
frecuencia.

•	 Puede que el congelador o la la puerta del congelador esté entreabierta. >>> 
Compruebe que las puertas estén totalmente cerrados.

•	 Puede que el aparato esté configurado con una temperatura demasiado baja. 
>>> Fije la temperatura a un grado más alto y espere a que el aparato alcance la 
temperatura establecida.

•	 Es posible que la junta de la puerta del compartimento frigorífico o congelador 
esté sucia, desgastada, rota o no asentada correctamente. >>> Limpie o 
sustituya la junta. Una junta de puerta rota / dañada hará que el aparato 
funcione durante más tiempo para preservar la temperatura actual.

La temperatura del frigorífico es muy baja, pero la del congelador es adecuada.
•	 La temperatura del compartimento congelador está fijada a un grado muy bajo. 

>>> Fíjela a un grado más alto y compruébelo de nuevo.
La temperatura del frigorífico es muy baja, mientras que la del congelador es 

adecuada.
•	 La temperatura del compartimento congelador está fijada a un grado muy bajo. 

>>> Fíjela a un grado más alto y compruébelo de nuevo.
Los alimentos depositados en los cajones del compartimento frigorífico están 

congelados.
•	 La temperatura del compartimento congelador está fijada a un grado muy bajo. 

>>> Fíjela a un grado más alto y compruébelo de nuevo.
La temperatura del congelador o del frigorífico es demasiado alta.
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•	 La temperatura del compartimento congelador está fijada a un grado muy bajo. 

>>> La temperatura del compartimento refrigerador incide en la temperatura 
del compartimento congelador. Cambie las temperaturas del frigorífico o 
el congelador y espere hasta que la temperatura de los compartimentos 
correspondientes estén a un nivel adecuado.

•	 Las puertas se han abierto demasiado a menudo o se dejan abiertas durante 
largos períodos de tiempo. >>> No abra las puertas con demasiada frecuencia.

•	 Puede que la puerta esté entreabierta. >>> Cierre la puerta totalmente.
•	 Puede que el aparato se haya enchufado recientemente o que se haya colocado 

un nuevo alimento en su interior. >>> Esto es normal. El aparato tardará más en 
alcanzar la temperatura cuando haya sido enchufado recientemente o cuando 
se coloque un nuevo alimento en su interior.

•	 Puede que se haya colocado grandes cantidades de alimentos calientes en el 
aparato.>>> No coloque alimentos calientes en el aparato.

Sacudidas o ruidos.
•	 El suelo no está nivelado o estable. >>> Si el aparato vibra, ajuste los pies para 

equilibrarlo. Compruebe además que el suelo sea lo suficientemente firme para 
soportar el aparato.

•	 Cualquier elemento colocado en el aparato puede provocar ruidos >>> Retire 
cualquier elementos colocado en el producto.

El aparato emite ruido del líquido en circulación, pulverización, etc.
•	 Los líquidos y gases fluyen en función de los principios de funcionamiento del 

frigorífico.>>> Esto es normal y no es una avería.
El aparato emite un ruido de soplo de viento.
•	 El aparato usa un ventilador para el proceso de refrigeración. Esto es 

perfectamente normal, y no constituye una avería.
Hay condensación en las paredes internas del aparato.
•	 El tiempo cálido y húmedo favorece la formación de hielo y la condensación. 

Esto es perfectamente normal, y no constituye una avería.
•	 Las puertas se han abierto demasiado a menudo o se dejan abiertas durante 

largos períodos de tiempo. >>> No abra las puertas con demasiada frecuencia. 
Si las abre, ciérrelas.

•	 Puede que la puerta esté entreabierta. >>> Cierre la puerta totalmente.
Hay condensación en el exterior del aparato o entre sus puertas.
•	 Puede que haya humedad en el aire; es algo bastante normal en climas 

húmedos.>>> Cuando el grado de humedad descienda, la condensación 
desaparecerá.
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El interior huele mal.
•	 El producto no se limpia regularmente. >>> Limpie el interior regularmente con 

una esponja, agua caliente y bicarbonato.
•	 Ciertos recipientes y materiales de embalaje pueden causar mal olor. >>> 

Utilice recipientes y materiales de embalaje libres de malos olores.
•	 Los alimentos están guardados en recipientes no sellados. >>> Guarde los 

alimentos en recipientes sellados. Los microorganismos pueden propagarse 
fuera de los recipientes de alimentos y causar olores desagradables.

•	 Retire cualquier alimentos caducado o descompuesto del aparato.
La puerta no cierra.
•	 Puede que los paquetes de comida estén bloqueando la puerta. >>> Recoloque 

los elementos que estén bloqueando la puerta.
•	 El aparato no está colocado en el suelo en una posición totalmente vertical. 

>>> Ajuste los soportes para equilibrar el aparato.
•	 El suelo no está equilibrado o no es sólido. >>>Compruebe además que el suelo 

esté nivelado y que sea capaz de soportar el peso del frigorífico.
El cajón de las verduras está atascado.
•	 Puede que los alimentos estén en contacto con la sección superior del cajón. 

>>> Reorganice los alimentos del cajón.

A
ADVERTENCIA: Si el problema persiste después de seguir las instrucciones en 
este apartado, contacte con un distribuidor o con el servicio técnico autorizado. 
No intente reparar el aparato.
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